СЕКРЕТНЫЕ МАТЕРИАЛЫ
Файл № 108 ДВЕРЬ ВО ВСЕЛЕННУЮ
ПРОЛОГ
Лаборатория исследования реактивного движения Пасадена, штат Калифорния 1981 год
«Мы находимся здесь, в Пасадене, в Центре управления полетом. Сегодня ученые впервые получили фотографии поверхности Марса, сде​ланные космическим кораблем с близкого рас​стояния. Фотографии, которые принесли боль​шие загадок, чем раскрыли. К примеру, судя по ним, полярные шапки Марса содержат в замерз​шем состоянии достаточно воды, чтобы поддер​живать жизнь на планете. А чего стоит хотя бы отлично видимое на многих снимках гигантское образование, напоминающее человеческое лицо? "Однако официальные лица в НАСА заявляют, что этот удивительный объект вовсе не является доказательством существования внеземной ци​вилизации. Полковник Маркус Аурелиус Белт заявил нашему корреспонденту, что, по его мне​нию, мы имеем дело всего-навсего с причудой геологии, а единственные марсианские скульп​торы — это ветры, которые десять месяцев в году дуют на поверхности планеты со скоростью триста миль в час...»

Полковник швырнул газету с фотографией на стол, бросил поверх нее связку ключей и, тяжело вздохнув, потянул узел галстука. Как они все достали! Единственное, что нужно всем этим журналистам, — жареные сенсации и сног​сшибательные новости. И сенсации они готовы выискивать где угодно, даже в постели собст​венной матушки. Результаты научных исследо​ваний, понятные лишь специалистам, их не ин​тересуют — им подавай что-нибудь яркое, неве​роятное и кричащее, чем можно сразу поразить публику. Сейчас вот — эта дурацкая фотогра​фия, уже обошедшая, кажется, газеты всего ми​ра. Подумаешь, лицо! И бесполезно объяснять, что, стоило станции пройти чуть в стороне и с другой точки съемки, это горное образование предстало бы на фотографии совершенно иным, даже отдаленно не напоминая какие-то дурац​кие лица...

Полковник содрал-таки галстук, утер им раз​горяченное лицо и сел на кровать. Дрожащими пальцами начал расстегивать воротник рубаш​ки. Боже, как он устал за сегодняшний день! А тут еще эти журналисты... И лицо... Черт возь​ми, почему это лицо так к нему привязалось, даже валяющаяся на столе газета неуловимо 

Притягивает — еще раз встать и заглянуть в эти темные, скрытые вечной тенью провалы глаз-яиц... К черту!

Полковник дернул шнурок ночника. Единственный источник света в комнате погас, но лицо на газетной фотографии продолжало мерцать призрачно-голубоватым светом... Полковник отчаянно потряс головой. Ерунда какая, просто от усталости у него уже плывут круги перед глазами. А ну-ка спать, сейчас же спать!..

...Ослепительное солнце сияет так ярко, что .Смотреть на него больно даже через светофильтр шлема. Солнечный свет отражается от матового борта станции и, кажется, заливает все вокруг. Невероятное ощущение — островок света среди океана космической тьмы, пронизанного остры​ми иголками звезд. Земля сейчас находится за спиной, и кажется, будто, кроме тебя самого, покатого бока станции и этой звездной черноты, ничего больше не существует. Но глаза звезд смотрят все пристальнее, и ты будто растворя​ешься в них... нет, это они тянутся к тебе, дви​жутся, сливаясь в смутное очертание... его на​звание вертится у тебя в голове и никак не мо​жет выплыть наружу...

— Боже правый, что это такое?

— Капитан, — обеспокоенный голос напар​ника. — Как у вас там дела?

— Здесь... здесь, кажется, что-то есть...
— Капитан, повторите, пожалуйста. Что у вас случилось? На иллюминатор скафандра падает тень.

— Оно... оно летит на меня! Боже мой! Ка​жется, оно живое!

— Капитан, что у вас случилось? Капитан, сейчас я выхожу на помощь!

— Отставить. Нет, Дик, у меня все в полном порядке...

Центр управления полетом Хьюстон, штат Техас Ноябрь 1993 года
— Мыс Канаверал, как вы нас слышите?

— Отлично, Хьюстон!

— Все ли системы шаттла протестированы?

— Да, командор!

— Отлично, даю минутную готовность. Шесть​десят секунд до старта, отсчет пошел! На борту, как вы меня слышите?

— Четко и ясно, полковник!

— Хорошо. Техническая служба?

— Все системы в норме. Главная ферма от​ходит.

— Давление на борту в норме. Продув за​вершен.

— 0'кей. Переходите на автономную систе​му питания.

— Штуцеры отсоединяются. Мачта питания отошла. Кислородные баки заполнены, давле​ние в баках полетное.

— Проверьте подачу кислорода.

· Подача кислорода в норме.

— Всего вам хорошего. Счастливого пути!

— Вас понял, полковник!

Массивная туша космического корабля, похо​жая на очень толстый реактивный самолет, толь​ко оседлавший гигантскую бочку с бензином и нацеленный вертикально в небо, возвышается на стартовой площадке. Решетчатая ферма откину​та, а подножие корабля окутано белыми клуба​ми пара. Небо над Флоридой ослепительно го​лубое, и по нему медленно тянутся тонкие поло​сы белых облаков.

— Время минус двадцать секунд. Отсчет по​шел. Телеметрические системы включены. Глав​ный двигатель включен. Время минус десять.

Электронное табло на передней стене, над вхо​дом, показывает оставшиеся секунды. Девять. Восемь. Семь. Шесть. Пять. Четыре. Три...

На пульте вспыхивает красный сигнал, и тот​час пронзительным голосом заливается сирена.

— Отменить старт! Отменить старт! Отказ системы! Повторяю — отменить старт!

Замершее электронное табло показывает: вре​мя до старта — три секунды...

Вашингтон, округ Колумбия Две нецели спустя
Погожий ноябрьский день выдался теплым и солнечным. С верхних ступенек лестницы открывался прекрасный вид на набережную Потомака и наслаждавшихся последним осенним солнцем прохожих. По небу неторопливо плыли грузные белые облака. С реки тянуло легким ветерком, и золотистые клены негромко шелес​тели последними листьями. Двое детей лет пяти-шести увлеченно рисовали мелом на асфальте, невдалеке прогуливалась дама с болонкой и внимательно наблюдала за малышами.

— Что было написано в записке? — спроси​ла Скалли.

— Что этот человек работает в NASA. И хо​тел бы поговорить с кем-то из ФБР. Мы дого​ворились о встрече здесь. — Малдер щелчком отбросил красно-желтый лист, который до того задумчиво вертел в руке, и поднялся со ступе​нек. — Он должен был появиться уже три ми​нуты назад.

— А почему такая секретность? — Скалли решила не вставать, только закинула голову, щурясь на осеннее солнце. — К чему все эти плащи и кинжалы?

— Понятия не имею, — пожал плечами Малдер. — В записке было сказано, что дело очень срочное и касается национальных инте​ресов. Что-то насчет NASA и космической про​граммы.

— Ты думаешь, он боится кого-то?

· Может быть. А может быть, это просто чья-то проказа. Или очередной сумасшедший.

— Знаешь, чем дальше, тем больше я в этом уверяюсь. Уже шесть минут четвертого, а этого анонима нет ни слуху ни духу.

В этот момент высокая девушка в сером паль​то, остановившаяся несколькими ступеньками ни​же по лестнице, обернулась:

— Прошу прощения, кажется, это я застави​ла вас ждать. Меня зовут Мишель Дженеро, я из Хьюстона.

— Фоке Малдер. — Малдер кивнул. — А это мой напарник, спецагент Дэйна Скалли.

Скалли поднялась со ступенек и протянула девушке руку. Малдер окинул Дженеро внима​тельным взглядом. Высокого роста, волосы со​браны на затылке в длинный хвост. Лицо можно было бы назвать лошадиным, если бы не эти глубокие серые глаза за огромными, в пол-ли​ца, стеклами очков. И улыбка, нерешительная и слегка растерянная. Обычно носительница та​кой улыбки совершенно не осознает ее силы — и именно поэтому многие мужчины сходят от них — и от женщины, и от улыбки — с ума.

— Это я послала вам записку, — девушка снова мило улыбнулась. — Простите за чрезмер​ные меры предосторожности, я прилетела сего​дня утром из Хьюстона и не уверена, что за мной не следили. — Малдер поднял брови. - Я рабо​таю в Центре управления полетами.

· В какой должности? — быстро спросил Призрак.

— Я отвечаю за связь с шаттлом во время полета.

· И что же все-таки привело вас в Вашинг​тон да еще при столь; таинственных обстоятель​ствах?             

— У меня есть основания полагать, что в NASA, возможно, работает саботажник.

— У вас есть доказательства саботажа? — Малдер даже слегка наклонился вперед, сейчас в его лице появилось что-то от хищника.

— Я не знаю... может быть, — Мишель Дже-неро слегка замялась. — Две недели назад был отменен запуск шаттла, отменен всего за три се​кунды до старта. Внезапно отказал клапан запас​ной системы питания двигателя. Если бы старт был дан, возможно, корабль взорвался бы из-за неполадок в топливной системе через несколько секунд, еще в атмосфере. А вот что пришло мне три дня назад по почте.

Девушка открыла висящую на плече сумочку и достала оттуда фотографию. Малдер и Скалли наклонились над снимком — перед этим Малдер профессиональным взглядом окинул окрестнос​ти. Никого нового в пределах видимости за по​следние двадцать минут не появлялось. Может быть, эта девушка и наивна, но место для встре​чи она выбрала исключительно удачно.

На мутном черно-белом снимке был изображен какой-то предмет. Судя по общим очертаниям — тот самый клапан или что-то близкое к нему.

— Это рентгенограмма усталостного анализа материала. Она говорит о сильных дефектах структуры металла вот в этих местах, — Ми​шель Дженеро показала на участки, выделяв​шиеся на общем сером фоне чуть более темным цветом и обведенные белыми кругами. — Из-за деструкции клапан, вполне возможно, мог отка​зать в самый ответственный момент.

— Доказательство сознательного саботажа? — Малдер взял у девушки фотографию и повертел у себя перед носом. Правда, ни в клапанах, ни в рентгенограммах, ни в металловедении он не раз​бирался. А вот космонавтика с детства была его хобби.

— Вполне возможно, да, — девушка снова замялась. — Но... Человек, назвавший мне ва​ши имена, сказал, что вы — эксперты по необъ​яснимым явлениям. А необъяснимо здесь вот что: как, кто и когда мог это сделать?

— Что вы хотите сказать? — не понял Малдер.

— Клапан сделан из карбида титана. Это очень прочный материал, его и поцарапать-то можно только при очень высокой температуре, сравнимой с температурой внутри реактивного двигателя на старте. А чтобы в структуре металла появились усталостные дефекты, он должен про​должительное время испытывать очень сильные нагрузки. Но ведь клапан поступает к нам прямо с завода и до установки на место в сборочном цехе не используется нигде. То есть ему просто негде уставать. Кроме того, мы же проводим тестирова​ние всех элементов двигателя не только при по​ступлении от изготовителя, но и непосредственно перед стартом, так что такое повреждение просто не могло остаться незамеченным. ; — Вы знаете, кто послал вам это? — Малдер кивнул на снимок, который все еще держал в руке.

— Нет, понятия не имею. Но могу сказать, что официальное объяснение отказа было про​стым: механическое повреждение. Безо всяких уточнений.

— Вы поделились с кем-нибудь своими по​дозрениями?

— Нет. Я ни за что не обратилась бы и к вам... Не то чтобы у нас в NASA недолюбливают ФБР, однако обращаться к чужакам, да еще вашингтонским — все равно что выносить сор из избы... Но на завтрашний день назначен оче​редной запуск. Быть может, мои причины могут показаться эгоистичными... дело в том, что мой жених — командир шаттла «Эндевер», который завтра должен стартовать.

Центр управления полетами Хьюстон, штат Техас Следующий день
— Интересно, а зачем кому-то могло понадо​биться саботировать программу космических исследовании «Спейс шаттл»? — Скалли, при​держиваясь одной рукой за борт миниатюрного открытого автомобильчика, повернулась к Мол-деру.

Машина неторопливо катилась по бесконечно длинным коридорам Центра управления Полета​ми, периодически сворачивая то вправо, то вле​во. Сидя за спиной молчаливого шофера в синей униформе, Малдер вертел головой во все сто​роны, пытаясь рассмотреть как можно больше подробностей. Он надеялся, что в процессе про​движения к резиденции полковника Белта их провезут и мимо диспетчерского зала, святая святых Центра, куда Малдер хотел заглянуть хоть одним глазком.

— Ну, если это какие-нибудь террористы, — подумав, ответил он, — то, возможно, они хотят нанести удар по самому яркому из символов аме​риканского прогресса и процветания. Ты же зна​ешь, сколько террористических организаций раз​велось в последнее время, и почти все они лю​то ненавидят США. Они отдадут многое, только чтобы устроить нам какую-нибудь пакость, пусть даже им самим от этого не будет никакой мате​риальной выгоды. Кроме того, NASA представля​ет собой одного из крупнейших потребителей го​сударственных средств. Поэтому в случае серьез​ных неполадок в полете или провала программы многие в Конгрессе только обрадуются, получив повод сократить финансирование космических  исследований, — он усмехнулся. — Таким обра​зом, подорвав будущее NASA, наши демократы •окажутся в одной лодке с теми, кто считает, что нас пора выбросить на помойку. В последнее вре​мя появилось также мнение, что Советы уже со​шли с дистанции в космической гонке и нам нет смысла продолжать тратить на нее огромные си​лы и средства. И это тоже может оказаться на ру​ку правительству. Видишь, как все здесь перепле​лось?.. Ой, а что это такое? Неужели...

Они проезжали мимо какого-то устройства, напоминающего конус, увенчанный цилиндром, и Малдер, на минуту прервав свои разглаголь​ствования, проводил эту штуковину вниматель​ным взглядом. Затем он вновь повернулся к Скалли и продолжил:

— Кстати, история с телескопом «Хаббл» то​же может быть как-то связана с заговором. Соб​ственно, правительству эта история в любом . случае на руку — на Капитолии просто плевать хотели на все доказательства...

— Доказательства чего? — Скалли совсем за​путалась, давно потеряв нить пространных рас​суждений Малдера.

— Чего? Конечно же, существования внезем​ных цивилизаций!

— Ах да, я ведь забыла...

На электронном табло, мимо которого они проезжали, горели зеленые цифры 10:45:28. По​следняя тут же сменилась на 27, а затем на 26.
     На часы это не походило — по местному време​ни сейчас было около трех дня, по вашингтон​скому — и того больше. Скалли не сразу сооб​разила, что табло, скорее всего, показывает вре​мя, оставшееся до старта шаттла. И тут Малдер, толкнув ее в бок, голосом восторженного маль​чишки прошептал:

— Смотри, это же «Джемини»!

— Что такое? — не поняла Скалли. Их автомобильчик свернул за угол.

— Орбитальный аппарат, — пояснил Малдер. — Мы только что его проехали. Никак не думал, что он все еще хранится здесь с конца шестидесятых. Впрочем, не удивительно. Пол​ковник Маркус Аурелиус Белт, к которому мы направляемся, начал свою карьеру на «Джеми​ни». А однажды чуть не погиб во время полета. Сначала у них возникли неполадки на орбите, . потом отказала система телеметрии, и им при​шлось совершить вынужденную посадку в Ти​хом океане.

— Откуда ты все это помнишь?

— А разве ты в детстве не хотела стать аст​ронавтом?

Полковник оказался высоким подтянутым мужчиной лет под шестьдесят, с высоким лбом, изборожденным морщинами, и обширной лыси​ной. Аккуратный штатский костюм смотрелся на нем как военная форма.

— Полковник Белт. Проходите сюда, — он прикоснулся к протянутой руке Скалли и слегка наклонил голову, а затем отступил, приглашая гостей в кабинет.

Скалли вошла первой. Комната поражала сво​ими размерами — как и абсолютно пустой пись​менный стол, па котором сиротливо возвышался лишь одинокий компьютерный терминал, казав​шийся совсем маленьким по сравнению с гранди​озными размерами этого шедевра офисной меб​лировки. Стена позади стола преде тавляла со​бой гигантскую фотографию какой-то звездной туманности - Малдер, наверное, разобрался бы в ней лучше.

— Дэйна Скалли, — отрекомендовалась она. — А это мой напарник, Фоке Малдер.

Малдер сиял, как начищенный дайм:

— Я ваш большой поклонник, командор Белт, и для меня большая честь наконец с вами по​знакомиться. Вы были моим кумиром. В четыр​надцать лет мне ночи напролет снилось, как вы там, наверху, сражаетесь один на одни с кос​мосом.

— Спасибо, — полковник сдержанно улыб​нулся. — Ну, сейчас-то выйти в космос — все равно что прогуляться по соседней улице. Вре​мена изменились. Итак, чем могу быть вам по​лезен, господа?

Скалли вынула переданную Мишель Дженеро фотографию.

— Вот что пришло к нам в ФБР. Полков​ник, посмотрите внимательнее — вы не узнаете эту деталь?

Полковник взял листок в руки:

— Конечно, узнаю. Клапан запасной систе​мы питания двигателя шаттла.

— Есть у вас причины подозревать, что не​исправность этого клапана является следствием попытки саботажа? — Малдер вернулся от вос​поминаний к делу.

— Нет, никаких, — полковник оставался не​возмутим.

— Что же тогда означает эта фотография?

— Ничего, — полковник пожал плечами. — Мало ли на свете существует подобных клапанов.

— Послушайте, полковник, — вздохнул Малдер, — вы занимаетесь этими исследованиями уже много лет, и вам легче определить, что к чему. Можете ли вы припомнить факты, под​тверждающие мою версию — саботаж?

Улыбки на его лице уже не было.

— Нет, ни малейших, — полковник начал проявлять легкое раздражение. — И вообще, ес​ли бы вы хоть немного уважали федеральную космическую программу и людей, которые ею занимаются, вы не стали бы задавать таких во​просов.

— Однако, учитывая эту улику, — голос Малдера разительнейшим образом изменился, теперь он был вкрадчиво тверд, — не могли бы вы отложить новый полет шаттла до полного окончания расследования?

— Слушайте,—раздражение полковника явно усилилось, — не знаю,, откуда у вас эта со​мнительная рентгенограмма, но я думаю, что проблема решается и будет решена. Принима​ются экстренные меры предосторожности. Пой​мите, у нас сегодня особый полет, мы его дол​го ждали. Челнок доставит на орбиту полезный груз, ценную аппаратуру, от которой в значи​тельной степени будет зависеть все будущее на​шей космической программы.

— Скажите, полковник, — не сдавался Малдер, — но какое-то внутреннее расследование по этому вопросу все же проводилось? Каковы его результаты? Что вы можете сказать по ново-, ду моей версии — с учетом появления данного снимка?

— Послушайте, Малдер, — в голосе полков​ника неожиданно почувствовалась усталость. — Этот клапан был установлен, а до этого разрабо​тан и изготовлен более чем сотней квалифициро​ванных техников. При наших мерах предосто​рожности человеку, работающему в одиночку — а также вдвоем, втроем, да хоть вдесятером, — практически невозможно незаметно совершить то, что вы подразумеваете. Я еще раз объясняю вам — все детали шаттла, в том числе и клапан запасной системы питания, были тщательней​шим образом проверены. У меня нет рентгенограммы клапана, который установлен на «Эндевере», но уверяю вас: он в полном порядке. И я убежден, что здесь нет ни единого человека, спо​собного на саботаж. Мы все хотим одного - что​бы шаттл взлетел, вышел в космос; выполнил свою миссию и успешно вернулся: на Землю. Я думаю, с Божьей помощью так все и произойдет. И вы будете тому свидетелями.

. — Скажите, — Малдер примирительно улыб​нулся, — а можно нам присутствовать при запус​ке шаттла? Я имею в виду — здесь, в Центре управления полетами?

Лоб полковника вновь прорезала недоволь​ная складка, но обезоруживающая улыбка Малдера и вновь вернувшийся восторженный взгляд четырнадцатилетнего мальчишки сделали 'свое дело.

— Конечно, можно. Вы будете присутство​вать в диспетчерской, откуда ведем наблюдение за взлетом все мы.

Улыбка Малдера стала еще обаятельнее.

— Это большая честь для нас, сэр. Огромное вам спасибо!

Они вышли из кабинета. Микроавтомобиль с безмолвным шофером поджидал их в коридоре.

— И что, ты разве не хочешь взять у него автограф? — ухмыльнулась Скалли, кивая в сторону закрывшейся за ними двери.

— Я думаю, такая возможность нам еще представится, — Малдер пожал плечами.

Судя по физиономии, настроение его опять было безоблачным.

— Ну, и что вы по этому поводу думаете? Техник Эдварде, пожилой крепкий здоровяк с цепким взглядом и флегматичной манерой держаться, оторвал взгляд от фотографии. Он поднял голову, близоруко сощурился и посмотрел на Малдера:

— Да, это клапан магистрали кислорода. Но все это бессмысленно.

— Что бессмысленно?

— Вот эти вот повреждения. Клапан сделан из карбида титана...

— Вы делали этот анализ? — Малдер насто​рожился.

— Нет, откуда бы. Этого фото я ни разу не видел. Скорее всего, анализ делал кто-то из по​ставщиков, работающих по контракту с NASA. Разве что кому-то могло понадобиться в процес​се испытании подвергнуть клапан таким силь​ным нагрузкам, чтобы у него появились подоб​ные дефекты.

— Но вы ведь проводите тестирование по​ставленных вам изделий? А тем более если одна из деталей схемы вдруг отказала?

— Да, конечно. Но все предыдущие шаттлы летали с точно таким же клапаном, и проблем никогда не возникало. А чтобы протестировать все системы шаттла, уйдет не один месяц. Это означает срыв всей программы. Не говоря уже о цене...

— А если плюнуть на все предосторожнос​ти — цена программы снижается? — не удер​жался от ядовитого замечания Малдер.

—т- Послушайте, — Эдварде, кажется, тоже начал заводиться. — С шаттлом может произой​ти около семнадцати тысяч различных неприят​ностей. У нас есть целый штат экспертов. Каж​дый проверяет свой участок системы и представ​ляет заключение командованию. Но последнее слово всегда остается за полковником Белтом. Ему решать — можно запускать корабль в кос​мос или нет. И, по-моему, это совершенно пра​вильно...

— Спасибо, — Малдер поднялся. — Благо​дарю за консультацию. Кое в чем вы нам очень помогли.              

— Не за что, — буркнул Эдварде. — Бывай​те здоровы.

— Ну, что скажешь?

Скалли встретилась с напарником на галерее, в диспетчерском зале, откуда велось непосред​ственное управление стартом и поддерживалась связь с пилотируемым аппаратом. Пока внизу было спокойно, лишь несколько операторов в форме склонились над своими терминалами.

— Удивительно, насколько мы доверяемся машинам. — Малдер подошел к ней и встал рядом, опершись локтями о перила и с интересом разглядывая зал.

 — Ты считаешь, что полковник Белт о чемто умалчивает, что он соврал, заявив, будто ничего не знает о саботаже? — спросила Скалли.  — Ну... вряд ли он стал бы подвергать опасности жизнь астронавтов, зная, что произойдет авария. Он ведь сам бывший астронавт.  — Значит, по твоему мнению, этот рентгеновский снимок — фальшивка?

— Господи, как же я на это надеюсь!

Центр управления полетом Хьюстон Несколько часов спустя
— Говорит Центр управления полетом. Время — десять минут до старта. Отсчет пошел. 
Малдер и Скалли вновь стояли на галерее. Теперь диспетчерский зал под ними был полон народу. Впрочем, ни малейшей суеты не наблю​далось. Четкие, размеренные движения делали людей похожими на автоматы — механические приставки к компьютерным терминалам. Неяр​ким синеватым светом мерцали мониторы, на пультах перемигивались россыпи зеленых и жел​тых лампочек. Кроме Малдера и Скалли, во всем зале на ногах находился только полковник, стоявший позади мисс Дженеро и что-то негромко говоривший ей, глядя на большой телеэкран. Шла трансляция с мыса Канаверал. Над Флори​дой стояла атлантическая ночь, и возвышающий​ся на стартовом столе корабль чем-то напоминал угловую башню средневекового замка, подсве​ченную снизу ярким белым светом прожекторов. Решетчатые фермы словно поддерживали ее с двух сторон, не давая упасть. Все остальное то​нуло в кромешной темноте.

Полковник нагнулся к пульту, взял микро​фон и поднес его к губам:

— Подготовка к старту окончена. Проверка главного двигателя.

— Все хорошо, борт вас понял. — Ответ эки​пажа, донесенный сюда из Флориды и усилен​ный динамиками трансляции, был слышен все​му залу.               

— Начинаем последнюю проверку. — Это рас​поряжение, скорее всего, относилось к наземным службам.

— Так точно! — донеслось из динамиков. — Аккумуляторы заряжены.

— «Эндевер», как вы меня слышите?

— Отлично, командор!

— Тестирование всех систем завершено! — Это вновь докладывали наземные службы. — Общая конфигурация шаттла в норме. Отходит заправочная мачта.

Одна из ферм на экране дрогнула и поползла в сторону.

— Отходит мачта электропитания. Аппарат переходит на внутренний источник энергии.

Медленно откинулась вторая ферма. Из-под корабля пошел легкий дымок.

— Продувка главного, двигателя завершена. — Это уже другой голос. -— Отсоединен шланг за​правки кислородом. Внешний бак с кислоро​дом — давление рабочее.

— Ребята, — это снова полковник, — може​те открывать поток кислорода. Счастливого вам пути!

— Вас понял. До встречи, командор!

— Гидравлические системы отключены,— до​ложил первый техник.

— Запуск главного двигателя, — спокойным тоном скомандовал полковник. — Стартовый от​счет пошел. Десять... Девять... Восемь...

Выхваченный прожекторами из ночной тем​ноты, корпус корабля начал окутываться снизу клубами белого пара.

— Семь... Шесть... Пять... Четыре... Три... Два... Один... Ноль. Старт!

Корабль на экране шевельнулся, под ним вспыхнул ослепительный огонь, затмивший свет прожекторов. Кажется, вой и свист донеслись даже сюда, в размещенный глубоко под землей бункер. Ослепительно яркое солнце, зажегшее​ся под кораблем, набирая скорость, поднима​лось вверх, неся на себе башню ракеты с при​лепившимся к ней сбоку самолетиком шаттла.

Зал потряс взрыв восторга. Только что сидев​шие недвижно, как истуканы, техники и онера-торы разом вскочили с мест и теперь вразнобой орали что-то нечленораздельное, аплодировали и едва ли не подпрыгивали у своих терминалов. Полковник Белт сдержанно улыбался, сжимая микрофон:

— Поздравляю вас, ребята. Ни разу в жизни не видел такого красивого старта!

Малдеру показалось, что он обращается к служащим Центра, но из динамиков сквозь лег​кий треск помех донеслось:

— Спасибо вам, командор! Конец связи.

— Двадцать секунд. — Это уже вновь голос наземного диспетчера. — Полет идет нормально, главный двигатель работает на мощности шесть​десят пять процентов от максимальной. Все сис​темы функционируют без сбоев//

— Должен признаться: хотя бы одна из трех моих детских фантазий наконец-то осуществи​лась, — сказал Малдер.

Лицо его действительно светилось неподдель​ным восторгом.                ;
Они шли по крытой галерее аэровокзала, ловко уворачиваясь от снующих мимо тележек и погрузчиков с багажом. Было людно и шумно, в воздухе висел доносившийся даже сюда моно​тонный гул разогреваемых турбин. За стеклян​ной, в потеках дождя, стеной расстилалось под освеченное прожекторами и огнями аэровокзала мокрое летное поле с отсвечивающими сигарами самолетов, оранжевыми цистернами бензоза​правщиков и снующими людьми в блестящих от льющейся с неба воды плащах. Казалось, с отьездом агентов ФБР "погода наконец-то решила испортиться — дождь хлестал как из ведра, и не было и намека на то, что к завтрашнему дню погода может улучшиться.

— А две остальные — это что? — невозму​тимо спросила Скалли.

— Завести себе пони и научиться разводить их в домашних условиях. Чтобы они корми​лись у меня из рук и давали на себе кататься. Ты представляешь — пони в городской кварти​ре? И каждый вечер прогуливаться верхом по ближайшему бульвару. На зависть всем окрест​ностям.

Скалли внимательно смерила взглядом дол​говязую фигуру Малдера:

— Да, Центр управления — это все-таки те​бе не пони... — Малдер, постойте!

Малдер и Скалли обернулись. По коридору, догоняя их, бежала взволнованная Мишель Дже-неро. Рассыпавшиеся волосы хлестали из сторо​ны в сторону.

~ Что случилось?

— Что-то не то с шаттлом! — Мисс Дженеро тяжело дышала. Глаза ее были испуганными. Малдер не впе​рвые видел такие глаза, но тут ему все же стало не по себе.

— Неприятности начались вскоре после того, как вы уехали. Сначала были проблемы с твердо-топливным ускорителем, но мы их довольно бы​стро ликвидировали. Потом я сменилась с дежур​ства и пошла отдохнуть, но через пару часов меня разбудили. Сейчас с кораблем пропала связь.

Малдер замер на месте. Детское восторжен​ное выражение исчезло с его лица.

— Поехали, — кивнул он Скалли. — Нам на​до вернуться в Хьюстон.

Дождливая ноябрьская ночь в Техасе оказа​лась удивительно темной, хотя до рассвета ос​тавалось совсем немного. Мокрая дорога в этот предутренний час была пустынной, но время от времени налетавшие шквалы ливня снижали ви​димость настолько, что габаритные огни идущей впереди машины Мишель Дженеро почти скры​вались за пеленой льющейся с неба воды. А прибавлять скорость на скользком асфальте бы​ло рискованно — тем более что машину и так мотало из стороны в сторону, занося от одной обочины к другой. Взятый в прокате «бьюик», несмотря на громкое название, оказался не пер​вой молодости, протекторы на колесах стерлись почти до кордовой основы. Малдер уже неодно​кратно помянул незлым тихим словом владель​ца бюро проката автомашин, который подсунул им эту дрянь.
 — В прессе ничего не говорят, — прокомментировал он, выключив радио. — Такое впе​чатление, что ни одна газета и ни единая теле или радиокомпания ни о чем не знает.
— Ты думаешь, это действительно саботаж? — спросила сидящая рядом Скалли.
— Не знаю. Неполадки случаются сплошь и t рядом, но обычно с ними справляются. Хотя в прессу это время от времени и попадает.
— Обычно. Вот именно, что обычно... Пого​ди, а куда это она свернула?
Огни шедшей впереди машины исчезли с дороги.
Мишель Дженеро вела машину сквозь плети дождя, вцепившись обеими руками в руль, и пыталась успокоиться, слушая мерное поскрипывание «дворников». Но успокоиться не уда​валось, хуже того, на глаза наворачивались не​прошеные слезы. Этого еще не хватало!
Она вытерла лицо левой рукой, но пятнышко на ветровом стекле не исчезло. Черт возьми, неужели это встречная машина? Но почему с выключенными фарами? И, даже размытый до​ждем, силуэт машины выглядит не так... Боже мой, это птица, и она летит прямо навстречу! Нет, не птица — клок тумана, сгустившейся серой мглы, внутри которого сверкают и переливаются мириады маленьких точечных огней. Словно звездное небо, свернутое в тугой узел... Господи, неужели я засыпаю за рулем!
Мишель резко дернула головой, пытаясь вы​нырнуть из накатывающей дремоты, и в этот момент мерцающий клубок, сгустившийся в гро​тескное нечеловеческое лицо, ударил в лобовое стекло...
Малдер прибавил газу. На счастье, именно в этот момент дождь слегка поутих и видимость улучшилась. Но машины мисс Дженеро нигде не было. Черт возьми, да куда же она исчезла?
— Слева, у обочины,  подсказала Скалли. — С ней что-то произошло
Тут Малдер и сам увидел, что едва не про​скочил черный «форд» Дженеро в придорож​ном кювете. Машина лежала, почти перевернув​шись вверх колесами и уткнувшись радиатором в дно глубокой канавы, так что над поверхнос​тью дороги торчали только багажник и колеса. Малдер резко ударил по тормозам. Их «бьюик» занесло, развернуло на мокром асфальте и чуть было не сбросило к несчастной машине мисс Дженеро. Малдер и Скалли одновременно рас​пахнули дверцы и выскочили наружу, бросив​шись к перевернутому автомобилю. Мишель на водительском месте не было.
— Мишель! — крикнула Скалли. — Мишель, где вы?
 Они обошли машину кругом. Никого. И вдруг откуда-то снизу послышался тихий скрип, едва слышный за шумом вновь припустившего дождя. — Стой! — Малдер предупреждающе под​дал руку. — Кажется, она тут.

И в подтверждение его слов донесся сдавлен​ный стон.

— Мишель, с вами все в порядке?

— Я застряла, помогите мне, пожалуйста! Напарники, обежав машину, схватились за Противоположный борт, пытаясь высвободить Придавленную дверцу. Наконец им это удалось. Похоже, перед ударом машину занесло вбок, и девушку просто отбросило на противоположную сторону.

— Мишель, ты шевелиться можешь? — Скал​ли наклонилась к девушке, чья голова и рука вид​нелись в выдавленном дверном стекле.

Крови вроде бы не было. Тем временем Малдер, всеми силами упираясь в край крыши, удер​живал машину в шатком равновесии.

— Вытащите, вытащите меня отсюда! — не переставая кричала девушка, ее очки слетели, глаза были совершенно безумные, а в голосе звучал панический ужас.

— Спокойнее, спокойнее. Давай руку. Дви​гаться можешь? Вытаскивай ноги из-под при​борной доски и ползи ко мне.

Скалли собиралась протащить девушку через выдавленное стекло. Правда, щель была слишком узка, осколки стекла цеплялись за одежду. Но Мишель неожиданно сильно дернулась и, при поддержке Скалли, протиснулась наружу. Малдер с облегчением отпустил кузов, и маши​на, покачнувшись, свалилась на прежнее место.
Девушка лежала на боку, согнувшись и спря​тав лицо в ладони, мокрые волосы липли к коже и одежде. Тело ее содрогалось от рыданий.
— Вставай, — похлопала ее по плечу присев​шая на корточки Скалли. — Кости у тебя, по​хоже, в порядке, всего несколько ушибов. Ни​чего страшного, это скоро пройдет. Успокойся, все уже давно кончилось. Пойдем, нам надо бы​стрее ехать в Хьюстон...
— Что же такое произошло? — спросил Малдер.
Он снова вел машину, напряженно всматри​ваясь в темноту. Дождь почти перестал, но свет​лее снаружи не стало.
— Не знаю. В меня что-то влетело. Какой-то туманный сгусток. Сначала он был похож на птицу, а может быть — на кусок звездного неба...
Мишель Дженеро уже почти пришла в себя. Она сидела на заднем сиденье, рядом со Скал​ли, и нервно оглаживала на себе мокрую блузку и слипшиеся волосы. Лишь в близоруких глазах ее все еще стыл страх.
— ...Не успела я и глазом моргнуть, как уже валялась в перевернутой машине.
 — Это было какое-то животное? — уточнила Скалли.
— Нет, сгусток, клубок... узел тумана... А еще он напоминал лицо. Или походил на чье-то лицо — такое странное, гротескное лицо... Не знаю, как вам объяснить. — Она закусила губу И закрыла глаза.
Что за наваждение? Это лицо снова всплывало откуда-то из глубины памяти, внимательно смотрело бесформенными глазами. Оно наплы​вало, окутывало ее со всех сторон — и отсту​пало, растворяясь в пространстве...
Мокрый асфальт мягко шелестел под шинами. Машину плавно покачивало, и Скалли, по-преж​нему державшая девушку за руку, следила, как пульс бедняжки постепенно приходит в норму...
Центр управления полетом
Хьюстон, штат Техас
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— «Эндевер», говорит Хьюстон. Вы слышите меня?
— Да, но связь постоянно прерывается, сэр.
— Что происходит, полковник? — спросил Малдер.
Командор Белт сидел в кресле перед терми​налом связи, сжимая в руке микрофон. За спи​ной Малдера стояли Скалли и почти успокоившаяся мисс Дженерр. Аппаратный зал был пуст, несколько остававшихся на своих местах опера​торов вели себя тихо, как мыши. Однако ничего с прошлого раза здесь вроде бы не изменилось, огни на пультах горели как обычно, и тревож​ного красного мерцания видно нигде не было.
— Похоже, на корабле отказали системы управления, — медленно произнес полковник. — Челнок вращается вокруг продольной оси. По часовой стрелке. И остановить вращение мы по​ка не можем. Температура в кабине поднялась до тридцати восьми градусов — это пока не представляет опасности, но температура продол​жает расти. А еще у нас неполадки со связью. И вдобавок утечка кислорода.
Полковник выглядел усталым и измученным. Выправка куда-то исчезла, он, обмякну в, меш​ком сидел в кресле. На лбу прорезались глубо​кие морщины.
— Запросите станцию слежения на Сейшель​ских островах, — снова распорядился он.
Мишель Дженеро взяла у полковника мик​рофон:
— Орбитальный модуль, вы меня слышите? Молчание, слышно лишь потрескивание эфи​ра. Затем раздался сухой бесстрастный голос дис​петчера, высокого темноволосого парня с хмурым лицом:
— Система маневрирования на орбите не ра​ботает. А без нее они не могут развернуть корабль так, чтобы солнечные батареи оказались обращенными к Солнцу поглощающей поверх​ностью. Энергия в аккумуляторах на исходе. Давление кислорода в кабине — сто пятьдесят миллиметров ртутного столба и продолжает па​дать... — И уже другим голосом, после паузы, диспетчер мрачно добавил: — Я боюсь, они там сгорят. Где полковник Белт?
Диспетчер сидел совсем рядом, метрах в пя​ти от них, но даже обернуться сейчас не имел права.
— Я слушаю! — полковник снова взял мик​рофон. — Что случилось, когда они перешли на резервные системы?
— Резервные системы отказали. Они ослеп​ли, у них не работают мониторы внешнего об​зора и барахлит система ориентации. Что слу​чилось, я никак не могу понять.
— Что телеметрия? — быстро спросил пол​ковник. — Мы можем управлять ими с Земли?
— Не можем...
— Черт возьми, почему?!
— Не знаю... — голос диспетчера был нере​шительным. — Кажется, кто-то вносит помехи в наши передачи и искажает показания прибо​ров. Похоже, помехи постоянно идут на одной частоте...
— Так. Час от часу не легче, — тон полков​ника даже не изменился. — Вы можете просле​дить источник?
Пауза на несколько секунд. Все замерли. На пультах уже загорелись красные лампочки. Дис​петчер яростно забарабанил по клавиатуре свое​го терминала. Затем сообщил:
— Это цифровой ряд. Возможно, помехи идут отсюда, из Центра. Я бы сказал, откуда-то из машинного зала. Ну, там, где у нас находит​ся главная база данных...
— Где это? — быстро спросил Малдер. Глаза его загорелись. События, кажется, вы​шли на финишную прямую. А то бесконечная цепь необъяснимых тайн и научных загадок уже перестала его забавлять.
— Пойдемте! — замахала рукой Мишель Дже-неро. — Я сейчас вас туда проведу.
Шок у нее прошел, и девушка вполне твердо держалась на ногах. А в коридоре вообще со​рвалась на бег. Малдер и Скалли помчались следом, на ходу доставая пистолеты. Прелюдия кончилась, началась охота!
От диспетчерской до двери машинного за​ла — около сотни метров. Дверь чуть приот​крыта внутрь. Малдер становится у косяка и сильно толкает ее от себя. Дверь распахивается. Тишина. Малдер и Скалли, держа оружие на изготовку, врываются в помещение. Машинный зал представляет собой длинную комнату, ярко освещенную лампами дневного света. По всей длине помещения ровными рядами стоят белые шкафы высотой чуть ниже роста человека. Враг может притаиться за любым из них, поэтому Малдер, пригибаясь, перебегает вдоль короткой стенки, чтобы просмотреть проходы. В поле видимости — никого. Он выпрямляется. Скалли присоединяется к нему, и они внимательно исследуют все помещение. До Малдера постепенно доходит идиотизм ситуации. Черт побери, здесь же никого нет...
Свет внезапно гаснет. Малдер мгновенно разворачивается, готовый стрелять по силуэту, который сейчас проскользнет в распахнутую дверь, наружу.
  В дверной проем из коридора падает свет, на его фоне вырисовывается силуэт мисс Дженеро, напряженно вглядывающейся в темноту. В этот момент вспыхивает тусклое аварийное освещение, и в его мерцании Малдер боковым зрением видит движение в закутке, рядом с распредели​тельным щитом.
— Руки вверх! — орет он, резко обернув​шись. — Я агент ФБР. Выходите оттуда!
Из закутка нерешительно выбирается малень​кий полноватый человечек в белом лаборатор​ном халате и испуганно смотрит на Малдера сквозь толстые стекла очков. К груди он нежно прижимает пухлую картонную папку.
— Что вы там делали? — грозно спрашивает Малдер.
— Как — «что»? Я здесь работаю...
— Покажите документы! Голос у Малдера все еще грозный, но на са​мом деле Фокса раздирают два противоречивых желания: то ли провалиться сквозь землю, то ли согнуться от истерического хохота. Челове​чек шарит по карманам халата, достает оттуда и протягивает спецагенту вправленную в плас​тик карточку: «Джером Хопкинс, техник-про​граммист».
— У нас датчик отказал, — поясняет техник Хопкинс. — В одном из процессоров телеметрии обнаружилась неисправность, вот я и пришел, чтобы заменить...
— Вы нашли, в каком именно?
— Нет.
— Черт возьми, а как же вы будете его ме​нять? — удивляется Малдер.
— Мы просто отключим блок, в котором об​наружена неисправность, и заменим его на ре​зервный.
— Так, хорошо. А кого-нибудь другого вы здесь видели?
Маленький техник отчаянно мотает головой. Видно, он уже готов к тому, что сейчас его самого объявят саботажником. 'Малдер взды​хает:
— Хорошо. В общем, никому не входить и не выходить из помещения Центра без пропус​ков. И вызовите охрану, я не знаю, как это у вас тут делается...
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 Какая высота? — спросил в микрофон полковник, все еще сидящий в кресле, но уже несколько подтянувшийся и постройневший.  Малдер обратил внимание на то, что красные лампочки на пультах погасли.  — Расчетная. Они развернулись поглощаю-щей поверхностью к солнцу. Температура в ка-бине стабилизировалась на сорока пяти граду​сах и больше не повышается.  — Что у них с управлением?  — Помехи периодически возобновляются, и мы никак не можем найти их источник. Кто-то или что-то мешает связи Земли с бортом и блокирует телеметрию. Челнок периодически не отвечает на сигналы управления с3емли.
— Значит, им придется использовать ручное управление, — заключил полковник. — Отклю​чаем систему контроля с Земли. . — Может быть, не стоит? — вступила мисс Дженеро, до того стоявшая рядом со своим крес​лом, вцепившись пальцами в край пульта. — Иначе, отключившись один раз, мы можем поте​рять контакт навсегда.
— Мы обязаны рискнуть, — пожал плечами полковник.
— Но так мы можем их всех угробить! — вспыхнула Мишель.
— Они должны взять управление кораблем в свои руки, чтобы доставить полезный груз на орбиту, — четко, по слогам, как на уроке, про​изнес полковник. — Иначе весь полет и вся на​ша подготовка потеряют смысл. И вы знаете это не хуже меня.
— Подождите, но ведь может оказаться, что мы бросим их там на погибель — без связи, без поддержки!
Полковник только пожал плечами и снова, по​вернувшись к пульту, поднес к губам микрофон:
— Отключить систему. «Эндевер», теперь вы должны лететь на ручном управлении. «Энде​вер», вы меня слышите?
В эфире, кроме свиста и треска помех, не бы​ло слышно ничего. Мишель повернулась к Мол-деру и Скалли. На глаза навернулись слезы.
— Они собираются прервать управление мо​дулем с Земли. Астронавты теперь будут манев​рировать самостоятельно.
— Вы думаете, получится? — спросил Мол-дер. Непонятно было, кому он задал этот во​прос — полковнику или мисс Дженеро.
Тем временем полковник встал с кресла и указал на него Мишель. Она вернулась на свое рабочее место, не преминув наградить Белта ле​дяным взглядом. Затем взяла в руки микрофон. Голос ее был бесстрастен.
— Орбитальный модуль, говорит Хьюстон.
Орбитальный модуль, вы меня слышите? Как
там у вас?
 — Солнечно и тепло, Хьюстон, — донесся
с орбиты искаженный помехами голос. — А ка​ков прогноз?
 — Орбитальный модуль, — мисс Дженеро даже не улыбнулась. — Мы вынуждены отключиться. Вам придется лететь на ручном управлении.
 — Хорошо, Хьюстон, — голос с орбиты по чти не изменился. — Спасибо.
— Орбитальный модуль... Дэвид... — губы Мишель наконец дрогнули. — Очень прошу, осторожней, берегите там себя...
Зал погрузился в молчание. На пульте зами​гали огоньки, затем экраны мониторов слеже​ния потухли и вспыхнули вновь, но на них уже не было ничего, кроме хаотичного мельтешения черных и белых пятен — как бывает, когда переключаешь телевизор на пустой канал. Все в зале напряженно следили за этой картиной.
— Что сейчас произошло? — тихо спросил Малдер.
— Связь с шаттлом прервана, — ответила Мишель.
Руки ее дрожали, она не отрывала взгляд от мониторов. Но там все так же бесновалась чер​но-белая метель...
— Сорок пять секунд, — бесстрастно произ​нес диспетчер.
— Если бы у них была возможность произ​вести этот маневр, они бы его давно уже выпол​нили, — не выдержав, прокомментировал кто-то из техников.

Полковник даже не обернулся на голос.

— Ждем, все равно ждем, — медленно про​изнес он.

— Шестьдесят секунд...

Тишина в зале стала настолько плотной, что, казалось, ее можно было резать на куски. Толь​ко негромко пощелкивали пульты, трещали по​мехи в динамиках да еле слышно жужжали про​пеллеры кондиционеров.

— Восстанавливайте контроль с Земли! — коротко приказал полковник в тот момент, ког​да молчание стало совсем уж невыносимым.

— Командор, сигнал не проходит! — после небольшой паузы доложил диспетчер.

— Орбитальный модуль, говорит Хьюстон, вы слышите меня? — Мишель Дженеро вновь приникла к микрофону.— Орбитальный модуль, говорит Хьюстон. Что с вами, отвечайте?

В эфире царило молчание, сопровождаемое лишь слабым треском помех. И вдруг сквозь них, слабый, но отчетливый, прорезался далекий голос:

— Как у вас дела, Хьюстон? Мы вроде бы выровняли наконец нашу птичку.

Несколько секунд зал завороженно молчал, затем разразился бурей аплодисментов. Мишель, сжимая микрофон, сияла в улыбке. Мол-дер заметил, что по щеке девушки еще ползла запоздавшая слезинка.

— Орбитальный модуль, вы слышите нас? - Да, это как музыка для наших ушей. — Температура в кабине снижается, — доложил диспетчер. — Сейчас сорок один градус. 
Полковник подошел к Мишель и взял у нее микрофон.

— Орбитальный модуль, говорит командор Белт. Как чувствует себя экипаж?  — Экипаж в порядке.

— Хорошо, отдыхайте. — Он повернулся и обвел взглядом зал. — Все здесь присутствующие — тоже. В зале остаются только дежурные.  Завтра у нас будет очень важный день.

 Полковник открыл кран, набрал полную пригоршню холодной воды и выплеснул себе в лицo. Ожесточенно растер сначала щеки, потом скулы и виски. Головная боль, не проходившая уже три дня и не снимавшаяся никакими аналь-гетиками, вроде бы слегка поутихла. Сейчас бы еще в деталях вспомнить, что он говорил во время этого сеанса связи... А главное — о чем был разговор с двумя типами из ФБР. Молча​ливая дама не в счет, но парень определенно раздражал. Он что, в самом деле фанат космических исследований или у них в ФБР принято так наивно притворяться? Проклятые провалы в памяти. Что это — старческий склероз или просто усталость? В любом случае хорошо бы показаться врачу. Нет, не стоит — штатные ме​дики Центра могут еще ненароком обнаружить какую-нибудь пакость, информация пойдет на​верх, и, не дай Бог, начальству придет мысль, не отправить ли выработавшегося старика в от​ставку по состоянию здоровья... Лучше уж вы​кроить время, выбраться на несколько часов в город и заехать в больницу к Лукасу — тот по старой дружбе может провести пару анализов, не оставляя никаких документов...
Полковник поднял голову и внимательно по​смотрел на свое отражение в зеркале. Господи, ну и вид! Еще бы — после почти двух суток без сна и отдыха. Тут не только провалы в памяти и го​ловная боль, но и кое-что похуже начаться мо​жет. Прямо-таки вампир из телесериала по Сти​вену Кингу: белки глаз красные, кровь отлила от кожи, сделав ее совсем бесцветной. А вокруг глазниц — темные круги, превращающие лицо в гипсовую маску, жуткую и гротескно-нелепую...
Полковник с трудом оторвался от созерца​ния своего отражения в зеркале, завернул кран и направился к выходу из туалетной комнаты. Черт возьми, но почему же это лицо так пресле​дует его?.. Тьфу, с провалами в памяти он себе сейчас напридумывает невесть что. Ладно, разгребемся с запуском, а там и всерьез отдохнуть можно будет...

Центр управления полетом
Хьюстон, штат Техас
 Небольшой зал пресс-центра был битком набит журналистами, в воздухе стоял неумолчный гул. Полковник поднялся на трибуну, встал перед мик​рофонами и прокашлялся. На фоне трехцветной эмблемы NASA его высокая фигура с военной вы-правкой смотрелась импозантно. Зал слегка утих.  Полковник поднял руку, требуя внимания. — Я вижу, что сегодня у вас масса вопро​сов, — улыбнулся он. — Давайте же перейдем к делу. Я прошу у вас тишины.
— Откуда он знал, что аппаратура все же сработает? — тихо спросил Малдер, наклонившись к уху Мишель Дженеро.
Они стояли в задних рядах и внимательно наблюдали за разворачивающимся перед ними спектаклем. Впрочем, в их сторону все равно никто не смотрел — все взгляды были обраще​ны к полковнику, вещавшему с трибуны убеди​тельным голосом профессионального политика.
— Ему бы в Конгресс баллотироваться! — усмехнулась Скалли.
· Ниоткуда. — Мишель поджала губы. — Он не мог этого знать. Астронавты вполне могли там погибнуть, и мы ничего не смогли бы сделать. И модуль превратился бы в корабль-призрак, застрявший на орбите. Вы знаете, сколько у нас легенд ходит про такие корабли?

— Зачем же он так сильно рисковал? — не унимался Малдер.

— Вернуть корабль на Землю и не доставить на орбиту полезный груз — это миллионы по​траченных впустую долларов. Конгресс только того и ждет, чтобы прикрыть программу косми​ческих исследований NASA. Многие считают ее чересчур дорогой и не оправдывающей себя.

— .. -до двадцати двух ноль-ноль сегодняш​него дня, — продолжал вещать с трибуны пол​ковник, — экипаж проводит бортовые анализы и выполняет плановые исследования. А затем астронавты отдыхают, готовясь к следующему рабочему дню на орбите. Я рад сообщить вам, что во время прекрасного старта ночью «Эндевер» проявил себя блестяще...

— Вот тебе и герой, — недоуменно улыбну​лась Скалли. — Сплошное вранье!

Федеральные агенты протиснулись к заднему выходу и по служебному коридору направились к диспетчерскому залу. Впереди мелькнула зна​комая спина.

— Полковник Белт! — неожиданно оклик​нул его Малдер — Полковник, можно вас на минуточку?

Полковник остановился, оглянулся. Лицо его было невозмутимым.

— Вы хотите знать, почему я им соврал? — спросил полковник, не дожидаясь вопроса. — Более того, вы спрашиваете себя, а не мог ли я точно так же соврать и вам, — это было утверж​дением, а не вопросом.

и Малдер молчал, не зная, что возразить. Пол​ковник Белт продолжил:

— А вы знаете, что такое — быть астро​навтом, сэр? Это значит — рисковать жизнью каждый раз, когда открываешь люк космичес​кого корабля и входишь внутрь. Рисковать все​го-то навсего ради прогресса человечества — и все.

— Это бесспорно, — вздохнул Малдер. — Вы — настоящий американский герой.

— Какой тут герой, — полковник дернул плечом. — Газеты интересовались нами только в самом начале, а теперь мы попадаем в заго​ловки передовиц, если только случается какая-нибудь непринятость. Назовите мне двух астро​навтов из последнего экипажа шаттла?

Малдер смущенно промолчал.

— Вот-вот. Сегодня прессу интересуют исключительно крупные неудачи. Известность приходит к тебе только тогда, когда ты оказываешься тем самым несчастным сукиным сыном, под которым наконец-то взорвались пятьсот тонн ди​намита. Вот этого-то все от тебя и ждут.

Малдер немного подождал, потом все же спросил:

~ Вы простите, но я должен задать этот во​прос, у меня работа такая. Как вы думаете: дей​ствительно кто-то саботирует миссию шаттла?

— Мой ответ вам, сэр, — медленно произнес полковник, — будет очень простым. Завтра я посажу шаттл, и его экипаж останется в целости и сохранности.
Он кивнул, развернулся и почти строевым шагом двинулся дальше по коридору.
Открыв ключом дверь своей квартиры, пол​ковник на секунду остановился, напряженно вслушиваясь в темноту пустого жилья. Нет, ему показалось. Кроме мерного постукивания ста​рых настенных часов, оставшихся ему еще от матушки, и еле слышного жужжания кондици​онера, в доме царила тишина. Черт возьми, так и параноиком сделаться недолго. Полковник шагнул в темноту прихожей и, не раздеваясь, прошел в комнату. Нашарив смутно белеющую дверцу холодильника, открыл ее и достал с пол​ки бутылку. Отвинтил пробку, приложился к горлышку. Водка обожгла глотку, ударила в го​лову, теплой волной разошлась по телу, промы​вая сосуды и нервы. Полковник вытер губы. Так-то будет лучше. Хм, а ведь и вправду по​легчало. Он отхлебнул еще, чуть поменьше. Ле​вой рукой распустил узел галстука и, не выпус​кая из руки бутылки, шагнул к окну, отдернул шторы и распахнул створки рамы. Поток холод​новатого ночного воздуха ворвался в комнату вместе с неумолчным городским шумом. Дале​ко внизу, на проезжей части, шевелился поток машин, похожих на жуков-светляков, гонимых куда-то непонятным инстинктом. А выше вздымались лишь черные обелиски высотных зданий, усыпанных горящими точками окон, будто -космическое звездное небо. Вот только в кос​мосе звезды никогда не выстраиваются такими ровными рядами, как солдаты на плацу. В космосе звезды похожи на россыпь сверкающего алмазного песка, брошенного на мягкий черный бархат ларца для драгоценностей. И только счи​танным людям удалось приоткрыть этот ларец...
Полковник отхлебнул еще, поставил бутылку на подоконник. Но на этот раз молоточки в вис​ках не исчезли — напротив, они будто бы даже застучали сильнее. Белт сжал зубы и направил​ся к постели, на ходу швырнув на спинку стула содранный галстук. Он повалился прямо поверх одеяла, скинув только туфли. Господи, как болит голова! И одновременно дико клонит в сон. Неужели бывает такая усталость, что головная боль даже не мешает спать?..
Погружение в сон — как яркая вспышка. Космос вокруг ослепительно бел, контуры ор​битальной станции на нем будто обведены чер​ным грифелем.
— Капитан, что у вас происходит? Капитан!
— Здесь что-то такое есть. Оно движется, оно живое, оно летит прямо на меня! Боже мой! Лицо!..
...Лицо. Странное, похожее на гротескную театральную маску лицо: пухлые губы и огром​ные черные провалы глазниц, в которых не вид​но ничего. Но чувствуется, что там, на дне, кто-то есть — он будто бы даже шевелится, он смот​рит и он видит. Видит, проникая во взгляд, в душу, в мозг, притягивая и подчиняя себе...
Полковник сдавленно хрипит и мечется на кровати. На лбу его выступают крупные капли пота, а лицо внезапно начинает странно кри​виться, как бывает от невыносимой боли. Но нет, оно меняется, становясь другим, превраща​ется в гипсовую маску. Кожа белеет, будто от нее отлила кровь, глаза проваливаются, остав​ляя только впадины глазниц, черты искажают​ся. А затем эта маска вдруг начинает светиться мертвенным голубоватым сиянием.
Полковник уже не мечется на кровати — он лежит на спине, неестественно вытянувшись, как кататоник. А светящаяся маска медленно отделяется от его лица, приподнимается, пре​вращаясь в сгусток голубоватого тумана. Этот сгусток некоторое время висит в воздухе над кроватью, еле заметно пульсируя и освещая всю комнату призрачным сине-голубым, мерцанием, затем направляется к открытому окну и в его проеме на какое-то мгновение вдруг принимает очертания человеческого тела. Потом он выле​тает в окно и растворяется на фоне звездного неба...
Центр управления полетом Хьюстон, штат Техас
35 часов 18 минут полета
— «Эндевер» на околоземной орбите, пролета​ем над Канадой, — бесстрастно произнес дис-петчер.
  — Земля, тут у нас что-то странное проис​ходит! — голос пилота был слышен хорошо,
несмотря на легкие помехи.
— Опишите, пожалуйста.
— Несильный удар, будто что-то врезалось в корабль.
— Вы не можете предположить, что бы это могло быть? — в голосе диспетчера, кажется, мелькнули нотки обеспокоенности.
— Нет... Вот, слышите, еще раз.
Очкастый техник вытащил из накопителя плату и показал ее Малдеру:
— Опять повреждение. За последние двое суток нам пришлось заменить уже пять сгоревших плат. Бред какой-то...
В машинный зал вихрем ворвалась Мишель Дженеро. Малдер и Скалли одновременно обер​нулись.
— На борту орбитального модуля опять не​приятность. На этот раз утечка кислорода, — выкрикнула Мишель.
Атмосфера в диспетчерской вновь сгустилась. В воздухе ощущались новые неприятности.
— Кажется, у нас что-то с клапанами подачи кислорода, — голос с борта корабля был почти спокоен. — Опять какие-то проблемы. На этот раз утечка газа из главного резервуара.
— Что у них произошло? — спросил Малдер.
— Они сами не знают, — ответила Скалли. — Говорят, снаружи корпуса был какой-то удар. Диспетчер оторвался от наушников:
— Станция слежения в Виннипеге говорит, что они видят модуль. От него на милю прости​рается облако истекающего газа. Похоже, тот самый вытекший кислород.
— Проблемы, которые у них возникли, очень напоминают те, что были тогда у командора Бел-та, — тихо прокомментировал второй оператор.
— Сколько времени у них еще есть? — спро​сила Скалли.
— Не знаю, мы пытаемся определить это по данным телеметрии, но информации не хвата​ет, — ответил диспетчер. — А где полковник Белт?
— Он должен был появиться здесь уже пол​тора часа назад, чтобы проследить за порядком вывода груза на орбиту, но его все еще нет, — отозвалась Мишель.
— Земля, — вновь раздался голос сквозь по​мехи. — Здесь у нас народ интересуется: нам как, задержать дыхание или пока еще не стоит?
— Борт, мы сейчас работаем над вычислениями. — Мишель Дженеро склонилась к терминалу. — Билл, просчитайте мне, пожалуйста, Наихудший вариант развития событий.  — Мы не знаем, один резервуар поврежден или два, — отозвался диспетчер.  — Я повторяю: наихудший из возможных вариантов. И разыщите кто-нибудь, ради Бога, полковника Белта!
— Мы его найдем! — поспешно отзывается Малдер.
—— Зачем им нужен полковник? — спросила Скалли уже на бегу.
 — Они даже не знают размеров утечки, а утечка кислорода — это вообще самое худшее, что может произойти с кораблем на орбите.
— Это понимаю даже я, — пожала плечами Скалли. — Но при чем здесь полковник?
— Полковник Белт пережил подобную не-приятность во время своего памятного полета в восемьдесят первом году. Кому, как не ему,
знать, что надо делать. Он может попытаться найти выход из ситуации и сейчас...
Дверь квартиры полковника Белта по виду Ничем не выделялась. За спиной прошелестели, смыкаясь, створки лифта. Малдер позвонил в дверь, затем подергал ручку.
— Заперто, — пробормотал он и снова на​жал кнопку, на этот раз не отпуская в течение полминуты. Звонок доносился из-за двери впол​не отчетливо, но, кроме него, никаких звуков слышно не было.
— Полковник Белт! — Малдер вновь подер​гал ручку, затем постучал. - Полковник Белт, открывайте!
В квартире по-прежнему стояла тишина. Малдер постучал еще несколько раз и уже начал при​мериваться, как вышибить дверь плечом.
— Не надо, я лучше позову охрану, — тронула его за плечо Скалли и двинулась обратно к лифту.
В этот момент щелкнул замок, и дверь отво​рилась. На пороге стоял полковник, без галсту​ка и пиджака, в мятой, будто жеваной рубашке. Лицо его было отекшим и измученным. Под по​красневшими глазами набухли мешки. «Пьянст​вовал он, что ли, всю ночь?» — мелькнула у Малдера мысль.
— Полковник, с вами все в порядке? — спро​сил он вслух.
Белт внимательно оглядел обоих агентов.
— Мне что-то нездоровится, — после паузы хрипловатым голосом произнес он.
· Полковник Белт, с модулем произошла еще одна авария. Вас срочно ждут в Центре управления полетом.

Полковник растер лоб рукой, пытаясь сосре​доточиться.
 — Хорошо, сейчас я собираюсь и иду, — немного помедлив, произнес он.
— «Эндевер», ваша система орбитального маневеврирования еще работает? — спросил полковник, поднеся микрофон к губам. 
Все остальные сгрудились у него за спиной и внимательно вслушивались в диалог, стараясь не пропустить ни одной интонации. Но полков​ник был абсолютно спокоен, к нему вернулась даже его обычная выправка. — Вас понял, Хьюстон. Мы готовы. — Погодите пока. Какова скорость утечки? — Мы не можем определить. — Мы тоже. Опять барахлит телеметрия. Ор​битальный модуль, — полковник, похоже, взял быка за рога, — что сейчас творится у вас в кабине? — В кабине стало труднее дышать. — Понятно. Не беспокойтесь, «Эндевер», все будет в полном порядке. Наденьте скафандры, подключитесь к резервной кислородной системе и будьте готовы перейти на нее. А пока включите систему регенерации воздуха и попытайтесь выжать из его остатков все, что только можно. Но, повторяю: как только почувствуете первые признаки удушья, герметизируйте шлемы. Похоже, вам придется провести в скафандрах все оставшееся до посадки время. Через полтора часа должен начаться вывод на орбиту полезного груза. У нас пока все.
— Но там же все-таки люди! — не выдержа​ла Мишель.

— Вы что, будете учить меня, как мне вы​полнять мою работу? — полковник повернулся к девушке, смерил ее холодным взглядом. — Я уже был в подобной ситуации, мисс Дженеро. Если вы не готовы рискнуть жизнью, своей и чужой, если вы не способны здраво оценить си​туацию и эффективно действовать в таких усло​виях, то, может быть, вы оставите принятие ре​шений тем, кто на это способен?

Мишель Дженеро вспыхнула, резко развер​нулась и, стуча каблуками, выбежала из за​ла. Все присутствующие проводили ее взгляда​ми. Немного поколебавшись, Скалли выскочила следом. Полковник вздохнул и снова поднес к губам микрофон:

— Орбитальный модуль, вы хорошо слыши​те меня?

— Так точно, Хьюстон. Мы ждем ваших под​счетов по кислороду.

Скалли догнала Мишель лишь в самом кон​це коридора, схватила ее за плечи и резко раз​вернула лицом к себе. По лицу девушки текли слезы.

— Они все там погибнут! — мисс Дженеро всхлипнула.

— Ну, этого мы еще не знаем, — сказал под​бежавший Малдер.

— Это же абсолютно бессовестный поступок! — девушка всхлипнула снова и попыталась втереть слезы, но лишь размазала их по щекам. Теперь у нее был'вид обиженного и смертельно напуганного ребенка. — Рискнуть жизнями людей ради какого-то груза! Агент Малдер, — пояему-то она обращалась именно к нему, хотя он стоял за спиной Скалли, -- вы же видите, что полковник сходит с ума. У него совершенно без​умный вид.
— Но ведь он спас им жизнь, — резонно возразил Малдер.
— Да, спас — и вновь отправил на смерть!
— Если груз не будет выведен на орбиту, Конгресс лишит программу финансирования, — подала голос Скалли.
— А вы думаете, если астронавты погибнут, эффект будет иным? — Мишель уже не плакала, покрасневшее лицо ее стало злым. — По-моему, было просто преступлением продолжать эксплу​атировать шаттл, в котором оказалось столько неисправностей за один полет. И, я уверена, пол​ковник Белт знал обо всем этом с самого начала.
— Тогда надо... надо остановить его и спус​тить шаттл с орбиты, — нерешительно произне​сла Скалли.
— Но ведь он же не желает гибели людей! — воскликнул Малдер.
— Откуда вы это знаете? — резко спросила Мишель.
— Я уверен, что полковник — честный и храбрый офицер. — Малдер старался быть спо​койным и убедительным. — И он действитель​но единственный, кто может спустить людей от​туда живыми. Он ведь сам побывал в подобной передряге.

— Но почему вы так уверены, что он хочет спасти им жизнь? — выкрикнула Мишель, сверк​нув глазами.

Малдер и Скалли переглянулись.

— Вот что, — сказал Малдер. — Я хочу по​лучить доступ к вашим архивам. Немедленно.

Сотрудник, ведающий архивом, прочел удос​товерение агента ФБР и робко поднял взгляд на беспокойного чужака, явно стараясь не вы​дать чрезмерного любопытства.

— Мне нужно все, касающееся исследований космического пространства за последние семна​дцать лет — от телескопа Хаббла и графиков пульсации полярных шапок Марса до проекта «Спейс шаттл» и последнего полета.

— Но это же десятки тысяч документов! — сотруднику не удалось скрыть удивление.

Малдер прекрасно понимал его. Понимал он также, что шанс в ближайшие несколько часов выловить что-то действительно имеющее отно​шение к происходящему, у него весьма невелик.

— Скажите же конкретно, что вы ищете? — настаивал сотрудник.

Малдер печально вздохнул:

— Снимки, чертежи, схемы — все, что угодно, способное подтвердить, что здесь имел место факт саботажа. Словом, иголку в стоге сена...

Центр управления полетом
Хьюстон, штат Техас
37 часов 08 минут полета
— Орбитальный модуль, что с ориентацией?  Зал казался опустевшим, все свободные от дежурства сотрудники куда-то исчезли. Полковник держал микрофон в руках и внимательно следил за колонками цифр, бегущих по дисплею.

— Прецессия оси станции в пределах нормы. Мы готовы.

— Отлично. Начать вывод полезного груза на орбиту.

— Понял вас, Хьюстон. Начинаем работу. Кажется, у нас пока все в порядке.

 Створки грузового люка раскрылись, и мани​пулятор один за другим вывел в открытое пространство полдюжины продолговатых цилиндров. Грузовые модули плыли, медленно вращаясь в лучах солнца, только что поднявшегося над по​логим горизонтом и сверкавшего в голубоватом ореоле атмосферы. Им предстояло так вращаться, неторопливо двигаясь по орбите, еще несколько месяцев — до прибытия следующей экспедиции, которая начнет монтировать базовую конструк​цию для орбитального околоземного радиотеле​скопа. А пока зрелище шести красноватых «кол​бас», гуськом плывущих над западным полушари​ем в лучах восходящего над атмосферой Солнца, оставалось скрытым от человеческих глаз.
— Операция завершена, Хьюстон. Мы ждем ваших распоряжений.
— Отлично, — полковник еле заметно вздох​нул, достал клетчатый носовой платок и вытер им вспотевший лоб. — Подготовьтесь к выводу модуля с орбиты.
— Боже мой, тут, вне корабля, кто-то есть! — вдруг удивленно произнес пилот. — Кажется, что-то летает за бортом!
Полковника будто подбросило в кресле.
— Что вы сказали, «Эндевер»? Повторите, пожалуйста!
— Я говорю: здесь что-то есть! — отозвались с орбиты. Правда, не испуганно, а, скорее, удив​ленно. — Это не привидение, но что-то очень по​хожее. Сейчас оно мельтешит прямо перед иллю​минаторами кабины, вне корабля. Прозрачное, сквозь него видна Земля.
— Нет, — произнес полковник. — Нет, нет, нет. Нет!..
Страшная боль расколола голову. Перед гла​зами закружились, сначала медленно, потом бы​стрее, голубоватые экраны мониторов и мерцающие разноцветными лампочками терминалы. Быстрее, быстрее — и вот они уже сливаются в туманную воронку. А из нее, из самой глубины, выплывает лицо, то самое лицо...

 Вот уже второй час они со Скалли перерывали папки с бумагами, распечатками, фотографиями и чертежами. Казалось, бесконечным стеллажам не будет конца. А ведь Малдер сам плохо представлял, что ищет, надеясь лишь на свою всегдашнюю интуицию. Ну, и еще на Его Величество Случай...   — Малдер, — позвала Скалли от соседнего стеллажа. — Кажется, я что-то нашла. Призрак положил пачку бумаг на место и подошел к Дэйне. На столе перед ней лежала раскрытая папка, а в руках она держала очень знакомую фотографию.

— Смотри, это та самая рентгенограмма, ко​торую послала нам Мишель Дженеро!

— Точнее, не та же самая, а ее копия, — 'поправил коллегу Малдер. — Видишь? Здесь,

в уголке, наклейка с кодом и цифрой два. На нашей была единица, я точно помню.

— Ладно, это уже не столь важно. Смотри лучше, кем она заказана — полковником Белтом, за две недели до старта. Повторяю — до первого старта!

· Но это значит, что он заранее знал о не​исправном клапане! Или я чего-то не понимаю...

— Не бойся, я тоже. А теперь смотри даль​ше. — Скалли протянула ему еще одну фотогра​фию. — Вот это тебе знакомо?

Некоторое время Малдер внимательно раз​глядывал рентгенограмму, вчитывался в текст пояснения, потом посмотрел на дату, и брови его удивленно поползли вверх.

— Это то самое кольцо, в котором произо​шел разрыв прокладки двадцать первого января тысяча девятьсот восемьдесят шестого года!

Дэина удивленно вскинула брови.

— Постой-ка, — напряженно продолжил Малдер, — но ведь этот снимок был сделан тринад​цатого января — за неделю до взрыва «Челленд-жера»! Чертовщина какая-то!

— Этот снимок тоже был заказан полковни​ком Белтом, — медленно произнесла Скалли.

Она наконец-то отыскала свежий след. Но Малдер пока ничего не понимал.

— Значит, Белт мог знать заранее и о ката​строфе «Челленджера». Но ведь тогда получа​ется...

Дверь распахнулась, в комнату вбежала встре​воженная Мишель Дженеро:

— Полковник Белт неожиданно потерял со​знание!

— Где он? — этот вопрос Скалли и Малдер задали почти одновременно.

— У себя в кабинете.

В кабинете полковника никого не оказалось. Стол был завален бумагами, одно из кресел ото​двинуто к дальней стене. Но следов борьбы Малдер не заметил.

— Где он? Он ведь только что был здесь! — Мишель прижала руки к груди. — Ему стало 'плохо еще в зале, он прошел сюда и уж отсю​да-то никуда не мог деться...

Малдер внимательно окинул взглядом каби​нет, затем шагнул вперед, огибая стол. И тут же увидел полковника.

Белт лежал ничком, так что из-под стола был виден только его лысеющий затылок. Малдер на​клонился над телом. У Белта изо рта шла пена.

— Боже ты мой! — ахнула за спиной Ми​шель.

— Что с ним случилось? — резко спросила Скалли.

Она помогла Малдеру вытащить тело пол​ковника из-под стола и уложить на ковре, ли​цом вверх. Скалли осталась на коленях, поддер​живая голову полковника, чтобы он не захлеб​нулся слюной, а Малдер вскочил на ноги:

— Врача, вызовите скорее врача! Доктор и два санитара со специально обору​дованной каталкой появились буквально через пять минут. Малдер и Скалли помогли взгро​моздить грузное тело полковника на каталку, и врач тут же стал опутывать больного датчиками и проводами. В этот момент полковник открыл

глаза и безумным взглядом обвел окружающих его людей.
— Помогите мне... — простонал он. Малдер наклонился поближе.
— Помогите...
— Как мы можем помочь вам, полковник?
— У него судороги, — пояснил врач. — Да​вайте, ребята, скорее, скорее!
— Больно... — стонал полковник, дергаясь, как в агонии. — Меня разрывает на кусочки... Помогите мне, ради Бога!..
— Сейчас посмотрим, как у нас с сердцем, — пробормотал врач, щелкая тумблерами на пуль​те в изножье каталки, пока оба санитара при​крепляли тело полковника ремнями, чтобы тот не мог сбросить аппаратуру.
— Шаттл... Нет-нет, погодите, оно же там... рядом с ними! — полковник продолжал метать​ся, силясь вырваться.
Врач взял его за руку:
— Ну что вы, что вы. Успокойтесь, полков​ник, все будет хорошо...
— Скафандр... Лицо... — полковник уже хрипел. Изо рта снова пошла пена.
— Дайте ему десять миллиграмм диазепа-ма! — внезапно приказала молчавшая до это​го Скалли. — Малдер, сейчас придется взять​ся тебе.
— Нет, ни в коем случае, — кажется, врач даже не удивился. — Ему будет хуже.
— Малдер, — Скалли обернулась, лицо ее было разгоряченным, в глазах дрожали отблес​ки азарта, — он хочет нам что-то сказать!
— Дайте диазепам! — распорядился Малдер. — Там, у людей на орбите, кончается кис​лород. Они не должны умереть.
Тон был таким, что врач, не глядя и без даль​нейших вопросов, полез в коробку с медика​ментами.
Призрак наклонился над носилками:
— Полковник, вы слышите меня? Полковник вновь приоткрыл невидящие гла​за. Видимо, он услышал Малдера, поскольку прохрипел что-то нечленораздельное, где мож​но было разобрать только «помогите» и «оно». - Но по мере того, как лекарство поступало в кровь, судороги слабели и взгляд полковника становился более осмысленным. Малдер поднес руку к лицу больного, выставив указательный палец:
— Полковник, вы меня видите? Тот кивнул. Похоже, он уже все слышал и понимал, но сил говорить у него не было.
— Пожалуйста, смотрите на мой палец. Скон​центрируйтесь. Сосредоточьтесь на дыхании, со​средоточьтесь на вашем внутреннем состоянии. Соберите все силы и направьте их в одну точку.
— Давление сто семьдесят четыре на сто два​дцать и продолжает подниматься! — доложил один из санитаров.
— Малдер, ты рискуешь. У него может слу​читься разрыв аневризмы, — тихо напомнила Скалли.

Призрак и ухом не повел.

— Сконцентрируйтесь. Сфокусируйте взгляд на пальце. Соберите свою волю. — Малдер глядел полковнику прямо в глаза и видел, как у того по​степенно расширяются зрачки. Как будто застаре​лый ужас рвался наружу. Но сейчас было не до того. — Вот и хорошо, очень хорошо. А теперь вы расскажете мне, как спасти астронавтов. Итак...

— Шаттл не переживет входа в атмосферу... — Белт с трудом выдавливал из себя слова. Он уже был в полном и ясном сознании, но Малдер чувст​вовал — как будто кожей ощущал, — что какая-то сила мешает полковнику говорить.

— Он врет! — взвизгнула Мишель. Скалли положила руку ей на плечо.

— Откуда вы знаете? — быстро спросил Малдер.

— На фюзеляже шаттла... защитные керами​ческие плитки. Часть их повреждена. Слишком значительная часть...

— Откуда он знает? Как их повредили? — быстро спросила Скалли.

Она обращалась к Малдеру, но полковник услышал.

— С моей помощью...

— Это вы саботировали полет шаттла? — Голос Малдера почти не изменился.

— Нет...—Силы полковника явно опять бы​ли на исходе. — Но я не мог остановить их... И никто не может остановить их...
— Остановить кого?
— Пульс сто девяносто четыре, — доложил один из медиков.
— Малдер, ты его сейчас убьешь!
— Они не хотят, не хотят, чтобы мы знали...
— Не хотят — кто? — почти закричал Мол-дер.
— Это пришло ко мне... пришло из космоса и жило потом во мне...
...Ослепительно белый космос, будто Солнце в какой-то момент раздвинулось и заполнило собой все пространство. Светофильтр шлема не спасает, глаза слезятся, но закрыть их почему-то не получается...
— Оно здесь... Оно летит прямо на меня!.. А на фоне этой сверкающей белизны, где нет уже ни Земли, ни контуров станции, — темное пятно, сгусток, просвечивающий и колышущий​ся, словно студень. Он стремительно приближа​ется и обретает форму... форму человеческого лица — только в негативе. Темный овал, чуть заметные очертания рта и носа и белые сверкаю​щие глазницы. Глазницы, живущие своей, само​стоятельной жизнью...
...Удар — и оно входит в стекло шлема...
— А-а-а-а-а!..

Тело полковника вновь содрогается. Врач угрожающе шипит.

— Помогите!.. — шепотом хрипит Белт. — Оно... оно возвращается...

И в этот момент его лицо начинает светиться голубоватым светом, будто раздваиваясь, разде​ляясь на два слоя. Один из санитаров не может сдержать сдавленного вскрика.

— Это то самое лицо, которое я видела в машине! — в ужасе шепчет Мишель.

Лицо полковника выглядит теперь совершен​но жутко: белая гипсовая маска с гротескно вы​деленными ртом и щеками, почти отсутствую​щим носом и черными провалами глазниц, в которых не видно ничего. Малдер чувствует, как по его телу пробегает дрожь.

— Мы теряем его, — констатирует врач. Ка​жется, он здесь единственный, кто сохраняет спокойствие. — Дефибриллятор сюда!

Полковник уже не дергается, тело его обмяк​ло, и лишь слабые мышечные судороги время от времени пробегают по рукам и ногам. Сани​тар сноровисто расстегивает на нем рубашку, второй — прикладывает к груди электроды.

— Внимание — руки! — командует врач. — Давай!

Тело полковника вздрагивает от электричес​кого разряда — раз, другой. На экране карди​ографа вновь начинает змеиться зеленая кривая. И в  этот момент из динамиков аварийного оповещения раздается взволнованный голос дежурного» диспетчера:

"   — На орбитальном модуле закончился кислород! У них остался только аварийный запас р скафандрах. Через тридцать минут они задохнутся!

— Мы должны немедленно посадить шаттл. Это единственный вариант, который у нас ос​тается,— быстро говорит Мишель. Видно, что задана пытается справиться с истерикой и достигла некоторого успеха. — Я бегу к опера​торам!

Она исчезает за поворотом коридора. Санитары на ходу налаживают капельницу.

— Внимание! — абсолютно не реагируя на посторонние раздражители, командует врач. — Кислород! Так, пульс пошел. Сердце работает! ; Его срочно надо отправить в больницу. — Он поднимает взгляд на Малдера, принимая его за главного. — Полковника срочно надо в больни​цу, в реанимационное отделение.

— Орбитальный модуль, говорит Хьюстон, Центр управления полетом! Вы слышите ме​ня? — раздается из динамиков голос Мишель.

— Мы вас слышим, Хьюстон, — ответ с ор​биты доносится почти без помех. — Здесь у нас творятся какие-то жуткие вещи.

— Орбитальный модуль, приготовьтесь, сей​час мы будем вас сажать. Вы должны включить

маневровые двигатели, сойти с орбиты и начать торможение.
— А я уже думал, что вы там о нас совсем за​были, — в голосе пилота слышна легкая усмеш​ка. — Отлично, включаем!
— Все системы готовы к спуску! — докла​дывает наземный диспетчер.
— Они садятся! — говорит Скалли. В этот момент полковник опять открывает глаза. Малдер тут же наклоняется к нему:
— Вы сказали, что он сгорит при входе в атмосферу. Мы можем что-нибудь сделать, что​бы спасти людей?
— Измените... — Полковник раскрывает рот, но видно, как трудно дается ему каждое слово. Губы едва шевелятся, будто что-то — или кто-то -- мешает ему говорить. — Измените траек​торию спускаемого аппарата...
— Изменить — как?
Полковник закрывает глаза. Тело его снова на​чинают бить судороги. Лицо Малдера искажается отчаянием, он беспомощно смотрит на Скалли, и в этот момент губы полковника опять разжимаются:
— Перенесите точку входа в атмосферу... из​мените угол траектории на тридцать пять граду​сов, чтобы она была предельно пологой. Кисло​рода им должно хватить...
Малдер и Скалли бросаются по коридору к диспетчерской.
|- — Тридцать пять секунд до входа в «полосу молчания», — слышится из динамиков голос ^диспетчера.

?   Малдер врывается в зал, отыскивает глаза-s ми Мишель — она стоит у кресла с микрофа​ги ном в руках, — подбегает к ней и хватает за плечо:

|   — Вы должны изменить траекторию спуска!

— Траекторию — что? — Мишель оборачи​вается к нему, глаза ее ничего не видят.

— Изменить траекторию входа в атмосфе​ру на тридцать пять градусов! Иначе они сго​рят!

- — Тридцать секунд, — это снова голос дис​петчера.

— Но уже поздно, я не могу этого сде​лать... — Мишель пытается вывернуться из-под тяжелой ладони Малдера. Это ей не удается, и она опускается в кресло.

— Двадцать пять секунд...

— Мисс Дженеро, это наш единственный шанс! Скорее!

— Но... это невозможно, они слишком силь​но отклонятся к западу, у нас резервная пло​щадка не оповещена. А мы должны успеть до прерывания связи... — Она все же вновь подно​сит к губам микрофон и переключает что-то на пульте: — Альбукерк! Хэлло, Альбукерк, ка​кая у вас сейчас погода? Можете ли вы сейчас принять посадку шаттла?

— Время — десять секунд...

— Погода у нас вполне годится для посад​ки, — голос диспетчера из Нью-Мексико разме​ренный и чуть удивленный. — Полоса свободна, можете садиться хоть сейчас.

— Время — пять секунд...

— Орбитальный модуль. — Пальцы Ми​шель, сжимающие микрофон, побелели, по ли​цу стекают крупные капли пота. — Вы долж​ны изменить траекторию на более пологую, на тридцать пять градусов. Вы приземлитесь в Портланд-Филдз, в Альбукерке. Вы меня по​няли?

— Внимание, потеря связи! — голос диспет​чера ровный и спокойный. — Они вошли в «по​лосу молчания».

— Когда будет восстановлена связь? — спра​шивает Мишель.

— Через две минуты. Когда они войдут в зону следующей станции слежения.

— Черт побери! — вполголоса произносит Малдер.

Эти две минуты проходят в тягостном мол​чании.

— Сколько у них осталось кислорода? — вполголоса спрашивает Малдер, наклонясь к Мишель.

— На шестнадцать минут. — Мисс Дженеро, не отрываясь, следит за картой-экраном в левой половине зала, где тонким красноватым пунктиром прослеживается траектория аппарата. — ,Вот, сейчас... г  Она подносит к губам микрофон:
— Орбитальный модуль, говорит Хьюстон. Орбитальный модуль, отвечайте! Орбитальный модуль, говорит Хьюстон, отвечайте немедлен-i но!.. Тле у них точка входа? — оборачивается она к диспетчеру, тихо, как мышь, сидящему за пультом справа.
— Пятьсот миль западнее Гавайских ост​ровов.
— Срочно свяжитесь с Гавайями! Диспетчер переключается на систему экстрен​ной связи, делает запрос и несколько томитель​ных секунд ждет ответа. Наконец он поворачи​вается к Мишель:
— Станция слежения Вумера сообщает — они только что появились на радаре.
— Получилось! — кричит Мишель. Диспетчер поворачивается к ней, на его ли​це расплывается некое подобие нерешительной
улыбки:
— Ну, не обязательно... Но вполне может быть.
Мишель вновь берет микрофон:
— Военная база Киртланд, Альбукерк. Аль-букерк, вы можете подтвердить посадку?
— Хьюстон, пока нет. На наших экранах ни​чего не видно.
Аэродром Портланд-Фвлдз,
база Киртланд
Альбукерк, штат Нью-Мексико
Длинная пустынная взлетно-посад очная полоса, на горизонте вздымаются отроги плато Льяно-Эс-такадо. И над всем этим — густо-синее небо пус​тыни, не разбавленное даже пятнышком облака.

— Орбитальный модуль, говорит Хьюстон, отвечайте. Орбитальный модуль, это Хьюстон, отвечайте мне!

Голубое полотно неба прорезается точкой, оставляющей белый инверсионный след. Точка приближается, оранжевый блик вечернего со​лнца пляшет на сверкающем фюзеляже аппа​рата.

— Хьюстон, говорит орбитальный модуль. Кто-нибудь знает, где можно пожрать в этом Альбукерке? А то мы тут проголодались с ва​шими маневрами...

Оказывается, диспетчерский зал был полон народу — мгновенно все вскакивают со своих мест и начинают восторженно орать. Мишель бросает микрофон, разворачивается в кресле и устало глядит на улыбающегося Малдера. У нее самой сил на улыбку уже нет.

— Добро пожаловать домой, «Эндевер». — Это уже говорит Альбукерк. — Выглядите вы просто прекрасно...

Шаттл идет почти над самой землей, чуть отворачивает и, приподняв нос, касается поло-1сы. Заходящее солнце окрашивает дальние вершны гор в золотисто-багряный цвет.

  — Посадка шаттла произведена успешно сегодня, в двадцать часов пятьдесят шесть минут |ло центральному стандартному времени. — Дик-t:TOp на экране телевизора улыбнулась дежурной белозубой улыбкой. — Полезный груз выведен на орбиту. После двадцати одного витка безо всяких происшествий корабль успешно вернулся на Землю. Мы в NASA с нетерпением ожидаем следующего запуска шаттла, которому суждено продолжить исследование космоса и утвержде​ние в нем человека, во имя всего человечества и во имя будущего...

Звук телевизора отрегулировали на минималь​ную громкость, и поэтому было слышно даже, как журчит вода в трубах батареи. Полковник ле​жал под капельницей, весь опутанный провода​ми, трубками и датчиками. Больше в палате реа​нимационного отделения никого не было. Горел экран телевизора, и зеленоватым светом мерцал установленный в ногах монитор электрокардио​графа. Стояла почти полная тишина. И едва за​метный, на пределе человеческого слуха, свист, неожиданно вдруг повисший в воздухе, мог по​казаться возникшим абсолютно ниоткуда. Но он становился все ниже и сильнее, переходя в вибрирующее гудение, — и в такт этой вибрации тело полковника затрясла дрожь, становившаяся все реже и крупнее. Внезапно лицо больного вновь засветилось голубым, и на нем стала проявляться все та же мертвенная маска.

Полковник дернулся, пытаясь приподняться на постели, но провода и трубки мешали ему. Тогда он выпростал из-под одеяла правую руку, поднес ее к лицу и рывком отлепил от подбород​ка пучок проводов. Затем точно так же сорвал их с груди и с левого плеча, пошевелился, при​поднялся на локте — свечение на лице начало тускнеть — и безумными глазами обвел комнату. Взгляд его остановился на окне. Полковник Белт рванулся еще раз, оборвал остатки проводов и, тяжело дыша, поднялся на ноги, как выбрав​шийся из берлоги грузный медведь. Мерцание на его лице становилось все ярче. Полковник по​шатнулся, утробно застонал, но оторвался от кровати и шагнул к окну. Звездная россыпь го​рящих точек за оконным стеклом притягивала к себе, манила, раскрывала навстречу свои объя​тия. Тяжело, в несколько шагов полковник пере​сек комнату, добрался до низкого подоконника, навалился на него грудью и рывком распахнул на себя обе створки окна. Зазвенело стекло. Про​хладный ветер мазнул по разгоряченному пот​ному лицу, звездное небо горящих окон будто хлынуло в глаза ослепительно белым космосом. Белое сияние постепенно угасало, вновь превращаясъ в черноту, сквозь которую проступали игольчатые россыпи звезд — настоящих звезд! Край Земли был чуть размыт, над ним подни​мался диск Солнца, и черный цилиндр станции плыл навстречу, над разворачивающейся пано​рамой материков. Вот он закрыл восходящий со​лнечный диск, снова начала наплывать темнота, и на небе опять остались одни лишь гаснущие звезды. Звезды...

Полковник последним усилием воли перева​лился через подоконник. Поблескивающие и ше​велящиеся жуки-машины на дне глубокого ко​лодца бросились навстречу. Поток воздуха мяг​ко толкнул в грудь, развернул боком, и теперь Белт видел лишь окна — бесконечные, выстро​енные по ранжиру ряды светящихся окон. Они двигались вокруг него, медленно набирая ско​рость, пока, наконец, не слились в единую вра​щающуюся россыпь, окончательно смешав ряды и наконец-то превратившись в настоящее звезд​ное небо, каким его можно видеть только из кос​моса. А Солнце вновь выплывало из черноты, и голубая Земля разворачивалась у самого лица...

Вашингтон, округ Колумбия Декабрь 1993
Малдер подержал газету в руках и аккуратно положил на стол. С портрета в траурной рам​ке смотрело бравое, каменное лицо полковника. Некролог занимал весь правый нижний угол первой полосы — достаточно высокая честь...

— Ну, и что там пишут? — спросила Скалли.

— Естественно, ничего особенного. Герой освоения космоса, легенда американской астро​навтики, человек, до последнего своего дыха​ния находившийся на передовом посту челове​чества, отдавший всю свою жизнь во имя про​гресса и науки... В общем, стандартный набор. А ты что хотела услышать?

Скалли не ответила. Малдер немного по​молчал.

— Да. Что-то в него вселилось такое, — мед​ленно произнес он после паузы. — Что-то такое, с чем он встретился там, в космосе.

— Эксперты, осматривавшие тело, утверж​дают, что он страдал от серьезного заболевания мозга. Что-то типа помешательства, — сказала Скалли. — Вроде бы в его мозгу были найдены органические изменения, но природу их опреде​лить не удалось.

— Мне кажется, он и сам толком не понял, что с ним сделало «это» — то, что в него все​лилось, — медленно произнес Малдер. — Если, конечно, он осознавал происходящее и мог от​вечать за свои действия.

— Но ведь он приказал сделать рентгенов​ские снимки поврежденных деталей.

— Скалли, мы с тобой видели одно и то же. — Малдер вздохнул. — Создается впечатление, что это он пытался предупредить Мишель. Ведь, кро​ме него, некому было послать ей ту фотографию.

— Но, по-моему, он все же действовал, по​винуясь какому-то автоматическому импульсу, не совсем понимая, что же он делает. Как будто бы бывший «он» пытался дотянуться до нас из своей нынешней оболочки, повинуясь инстинк​ту — спасти людей любой ценой. И при этом одновременно пытаясь их убить — так сказать, другой рукой...

— Скалли, мы отправляем людей в космос, чтобы отпереть дверь во Вселенную. Но мы не знаем, что может оказаться за этой дверью. Я не знаю, чем это было, но он унес «это» с со​бой. Видимо, он осознал, что только так можно остановить это существо.

— Между прочим, следствие все же ведется. И кое-кто из экспертов не исключает возмож​ности грязной игры с его стороны...

Малдер поморщился:

— В конце концов, он ведь отдал свою жизнь Космосу, Скалли. Впрочем, он готов был сде​лать это в любой момент. Он был астронавтом.

Вашингтон,
Арлингтонское кладбище Следующее утро

— Полковник Маркус Аурелиус Белт посвятил всю свою Жизнь Космосу, изучению Космоса,

разгадке его тайн — не только для себя, но и для всего человечества...
Протестантский священник был одет во все черное, носил круглые очки, горло его было за​кутано толстым шарфом. Но читал он не по бу​мажке. Декабрьский день выдался холодным и пасмурным. Ветер гнал по аллеям Арлингтонско​го кладбища бурые остатки последней листвы, низкое небо нахмурилось в ожидании первого снега. Несколько десятков человек, пришедших на похороны, ежились, подняв воротники. По​чти все были в военной форме.
— Господь, возьми же, молю тебя, душу это​го человека к себе, на небеса. Пусть она подни​мется выше, чем суждено было заглянуть ему в своей земной жизни, и увидит наконец то, что ему так хотелось увидеть. Открой ему истин​ную сущность Вселенной...
С неба надвигался, наваливался тяжелый гул. Пятерка истребителей пронеслась совсем низко над кладбищем, качнула крыльями, сде​лала глубокий разворот и почти вертикально ушла вверх, к тучам. Все стоявшие проводи​ли самолеты взглядами, подняв головы к небу;
только морские пехотинцы почетного караула, с винтовками и в белых касках, остались не​движимы. По другую сторону от гроба При​зрак разглядел мисс Дженеро. Она стояла ря​дом с высоким офицером в фуражке и летной форме, с чистым открытым лицом. Кажется, на подбородке у него даже была ямочка. Пой​мав взгляд Малдера, Мишель приветственно улыбнулась и приподняла левую руку. Офи​цер не изменился в лице, только еле заметно кивнул.

Скалли потрогала напарника за рукав:

— Мы пойдем? Ты уже насмотрелся, а се​годня у нас еще много работы...

— Подожди еще немного, сейчас.

Малдер аккуратно протолкался вперед. Сол​даты почетного караула уже сомкнулись вокруг гроба, готовые поднять его и нести к открытой могиле. Оркестр грянул марш.

Гроб, как и полагается, был покрыт амери​канским флагом. Полосы и звезды. Звезды, не выстроенные рядами, а разбросанные в беспо​рядке по синему полю. Звезды на темно-синем фоне бездонного Космоса...

Малдер посторонился, когда шестеро солдат подхватили гроб и понесли к могиле. Все при​сутствующие двинулись следом, и Призрак ос​тался один. Скалли подошла к нему, и они за​шагали по аллее в противоположную сторону. За спиной читал речь еще кто-то, потом гря​нул раскатистый залп. Взбудораженные вороны снялись с голых веток и, надрывно каркая, за​кружились над облетевшими деревьями.

— Знаешь, а я думаю, что история на этом не закончится, — внезапно сказал Малдер.

— Какая история? — не поняла Скалли.

— С тем, что вселилось в полковника. С этим пришельцем из космоса.

— Но ведь «оно» погибло, — удивилась Скал-ли. — Погибло вместе с полковником. Иначе, ес​ли бы оно могло вселяться в каждого человека, по своему желанию, нам бы пришлось совсем плохо. Как в дурном фантастическом романе... — Она передернула плечами.

— Все не так просто, — задумчиво сказал Малдер. — В конце концов, мы же не знаем, что это было. Что «оно» может, а на что не способно. Но главное не в этом. Ты понимаешь, что «ему», этому существу, было нужно?

— Вроде бы да, — пожала плечами Скалли. — Сорвать нашу космическую программу или хотя бы ее часть. Словом, не выпустить нас в космос.

— Да, — сказал Малдер. — Но мы-то все равно уже там. И пойдем дальше. Насколько я знаю, уже сейчас разрабатывается марсианский проект. И через десять-пятнадцать лет нам так или иначе придется встретиться с этой чертовой физиономией, так сказать, лицом к лицу. Пола​гаю, все начнется даже раньше.

— Но если «они» не хотят нас пускать, зна​чит, они нас боятся? — задала резонный вопрос Скалли.

Малдер пожал плечами. Усмехнулся:

— Понятия не имею. Хотелось бы так ду​мать. Впрочем, можно предположить, что мы еще будем иметь возможность в не очень далеком будущем узнать об этих существах кое-что новенькое.

— Да, — кивнула головой Скалли. — Если наши космические исследования продолжатся те​ми же темпами. Или, по крайней мере, не будут свернуты...

Малдер внимательно посмотрел на нее:

— А если они будут свернуты, мы вправе заподозрить что угодно — вплоть до сущест​вования «их» шпионов в Конгрессе? Выходит, так? Но ведь это уже полнейший бред и шпио​номания!

— Конечно, это маловероятно, — после пау​зы произнесла Скалли. — Однако исключать та​кую возможность сейчас уже нельзя.

— Ох, ну и влипли же мы...

Вспугнутые залпом вороны, покружившись в небе, вновь опустились на свои места и, нахох​лившись, замерли, будто решив непременно до​ждаться первого снега.

эпилог
Несколько месяцев спустя, просматривая очеред​ной пакет пришедших к нему документов, Мол-дер наткнулся на информацию о том, что проект строительства орбитального радиотелескопа за​морожен. Конгресс таки добрался до космичес​кой программы и всласть порезвился в ней нож​ницами, мотивируя это сокращением исследо​ваний околоземного пространства у русских. В прессу сообщение о свертывании строительства радиотелескопа не попало, и вовсе не из сообра​жений секретности: просто афишировать такие вещи NASA не стремилось, а журналисты особой настойчивости не проявляли — интерес к освое​нию космоса у широкой публики давно пропал.

Малдер тоже решил ничего не говорить Скал-ли. Незачем мутить воду в стакане, если не мо​жешь даже провести ее химический анализ. Да и новых забот, честно говоря, с тех пор у них появилось более чем достаточно. А если истории этой и суждено иметь какое-то продолжение, ми​мо них оно все равно не пройдет...

СЕКРЕТНЫЕ МАТЕРИАЛЫ
Файл № 109 ПАДШИЙ АНГЕА
Таунсенд, штат Висконсин
День первый
00:57
Красноватое свечение, пульсирующее и напря​женное, накатывалось из-за деревьев. Тени пере​черкивали дорогу. Они шевелились — как будто источник света перемещался. Машина резко за​тормозила.
Негр, сидевший внутри, плотненький, крепко сбитый, в черноте начинающих обрастать жест​ким волосом щек, недоверчиво посмотрел через боковое стекло из-под полей шляпы и схватился за телефонную трубку. В голосе его звучало волнение:
— На окружной дороге «дэсемь» пожар. Это рядом с самым началом каньона. Да-да, я знаю, о чем говорю!.. Немедленно высылайте пожар​ных. Говорит заместитель шерифа Райт. Алло, вы слышите меня? Алло?.. Пожар на «дэсемь», на окружной дороге!.. А, черт!..
Ответа не было. Райт выругался, поколебал​ся секунду, подумал, покряхтел и даже поче​сал в круглом затылке, сморщился темноватым лицом — и все-таки полез из машины. Дверцу он оставил открытой. Идти не хотелось. Крас​нота между деревьев вздувалась так, что было больно глазам. Горело, по-видимому, на боль​шом пространстве. Что тут сделаешь без по​жарных?

Вдруг огненный шар бесшумно поднялся из пламени к небу. А потом вывернулся наизнанку и как бы рассыпался.

Прошуршали по воздуху клочья пламени.

Райту стало не по себе.

Он все же нашел в кабине ручной фонарик и, водя слабым желтым расплывчатым пятном по черным кустам (еще более черным от колеблю​щихся бликов пожара), по кочкам, по торчащим из земли корягам, двинулся, осторожно ступая, туда, где за мачтовыми стволами сосен пульси​ровала малиновая густота.

Жара от пламени почему-то не было.

Запаха дыма тоже не ощущалось.

И вообще, чем ближе подходил он к месту, где, по его расчетам, горело, тем меньше и мень​ше это напоминало обычный лесной пожар. Пусть даже небольшой, какие иногда в жаркое время года вспыхивают и угасают сами. Ни треска лопающихся от кипящего сока ветвей, ни звериного гула огня, прыгающего по верхушкам деревьев. Ни искр, ни бегущих от ужаса мелких лесных зверюшек. Вообще ничего. Только краснота, мятущаяся краснота, одна краснота — и безмолвие.

Это пугало больше всего.

«Надо убираться отсюда!» — в тревоге поду​мал Райт. Вернуться к машине, попытаться все-таки вызвать помощь. Если понадобится, вы​ехать на окраину Таунсенда. Позвонить по те​лефону из ближайшего дома. Любой вариант лучше, чем блуждание в одиночестве.

Чернокожий остановился.

Кажется, хрустнул сучок где-то сзади. И, ка​жется, совсем недалеко.

Райт резко обернулся и едва устоял на ногах.

Сердце, как ошалелая мышь, металось между ребрами.

И вдруг что-то неясное, представляющее со​бой прозрачное сгущение воздуха, или не воз​духа, а все-таки дыма, не имеющего ни цвета, ни запаха, — это нечто потекло, потекло по зем​ле, быстро наращивая скорость, потом, точно натолкнувшись на невидимую преграду, взмет​нулось вверх и испепеляющим жаром обруши​лось на заместителя шерифа.

Зажглось ослепительное белое пламя. Вовсе не похожее на огонь. Вообще ни на что не по​хожее.

Боль хлынула в мозг.

Райт закричал — и не услышал даже собст​венного тонкого голоса.

Пламя тут же погасло.

Сырая древесная темнота накрыла поляну.
Что-то вновь хрустнуло, словно перекатыва​ясь по сухим веткам.
И стихло.
Полицейская машина с открытой дверцей за​громождала дорогу. Она была пуста, и огни на крыше ее мигали: синий-красный, синий-крас​ный...
Царила абсолютная тишина.
Центр слежения за космическими объектами Горы Шейеин, штат Колорадо День первый
Полковник Келнер Хендерсон, подтянутый, как всегда, с негнущейся прямой спиной, сидел у компьютера и неторопливо вылавливал сообще​ния, помеченные особым красным значком, ког​да к нему подскочил задыхающийся от спешки дежурный.
— Прощу прощения, сэр! У нас — неопознан​ный летающий объект! «Призрак», сэр! Конфи​гурация отражения — та же самая. С похожим поведением — как и в прошлый раз! Взгляните, пожалуйста, на экран!..
Полковник не сразу оторвался от клавиату​ры, выдержал две-три секунды, чтобы не вы​глядеть торопливым — торопливости и суеты он терпеть не мог, — молча надел фуражку, лишь потом встал и, сопровождаемый семенящим де​журным, направился к оператору.

Этого момента он ждал.

Он ждал его уже почти год, проводя бессон​ные ночи за серым пультом компьютера. Про​сиживая мучительные часы, хотя вполне мог бы поручить это кому-нибудь другому. Одна​ко полковник предпочитал делать эту работу сам. Честно говоря, он уже почти перестал на​деяться.

И вот.

На экране, разграфленном объемной коорди​натной сеткой, быстро вращались накладываю​щиеся друг на друга электронные силуэты и развертки, извивалась в отдельном окошке се​кундная оцифровка времени, дважды пробежал сканирующий луч, еле заметно изменяя картин​ку, а в тот момент, когда полковник наклонил​ся, чтобы получше все это рассмотреть, внизу, в левом углу, высветился оранжевым контур Соединенных Штатов. Правда, без Аляски, ко​торая не входила в зону систематического на​блюдения.

Женщина-оператор с плотными наушниками на голове, по-лошадиному скосив глаза, доло​жила:

— В двадцать три семнадцать он появился в районе Берри-колледж, сэр! Первоначальное направление — на северо-северо-запад. Сначала наблюдался ровный полет, сэр, а потом нача​лось какое-то безумие...

;  В голосе ее чувствовалось сдерживаемое вол-биение. Полковник Хендерсон игнорировал это как неизбежную мелкую помеху. Женщина есть женщина. Даже если она затянута в форму ар​мии США. Между тем треугольный значок, от​мечающий положение объекта, описал по экра​ну замысловатую траекторию и застыл — дваж​ды вспыхнув ярко-зеленым светом. Движение объекта прекратилось.

— А другие самолеты: гражданские или во​енные? — сейчас же спросил полковник.

— Докладывают, сэр, что не приближались к данному сектору...

Дежурный, выглядывающий из-за спины, осторожно вмешался:

— Там нет вообще никаких самолетов, сэр. Я не знаю, что это было, но оно исчезло с эк​рана в двадцать четыре восемнадцать по наше​му времени. Судя по всему, приземлилось в районе озера Мичиган, на юге Висконсина. Рас​четная скорость перед посадкой — около вось​мисот миль в час. Невероятно, сэр!.. Я дал ин​струкцию дежурному спутникового слежения, чтобы он начал поиск объекта немедленно. С помощью этих записей радара мы можем обна​ружить его с достаточной точностью. Нам нуж​но еще час или два, сэр! Именно так — час или два...
Полковник Хендерсон, не торопясь, выпря​мился во весь рост и посмотрел сверху на вы​соченного дежурного.

— Ни в коем случае, — резко, по-военному пролаял он. — Запомните: вы видели падающий метеор. Его фантастическая траектория — след​ствие неисправности нашего оборудования. Так и зафиксируйте в своем докладе. Перечислите все эти факты. Дежурную и контрольную запи​си по сегодняшнему инциденту передадите мне лично. Вам ясно?

— Да, сэр...

— Вопросы имеются?

— Нет, сэр!..

— Выполняйте!

Операторы за его спиной тихонько перегляну​лись. Женщина чуть заметно пожала плечами. Дежурный сразу же опустил глаза. А полковник Хендерсон, пройдя в соседнюю комнату, где на​ходился пульт связи, надежно защищенной от прослушивания, деревянным движением сорвал телефонную трубку и, потыкав в кнопки, назвал условные позывные — те, которые знали пять или шесть человек во всей Америке. Пять — точ​но, а шестой, президент, — скорее всего.

— Форт «Индиго», дельта эффорт девять. Тринадцать — одиннадцать — семь. Говорит полковник Хендерсон. Дайте мне командира. — После короткой паузы жестко распорядился: — Подтвержден «Падший ангел» в секторе восемь​десят семь. Нет, ошибка в данном случае исклю​чена. Приказываю начать операцию «Сокол» 'немедленно!..
Слушать, что ему говорят в ответ, он не стал.

Полковник повесил трубку и секунд пять смотрел в стену пустым, ничего не выражаю​щим взглядом.

Щека у него дернулась.

Наконец-то...

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия День первый 15:38
Журналистка на телевизионном экране энергич​но рассказывала:

— ...Пока ничего конкретного нашим коррес​пондентам выяснить не удалось. Службы, зани​мающиеся чрезвычайными ситуациями, инфор​мации не дают. Правительственные официаль​ные лица утверждают, что причиной трагедии стало промышленное высокотоксичное вещество, утечка которого вызвала необходимость немед​ленно эвакуировать жителей городка Таунсенда, штат Висконсин, Всего — тысячу двести чело​век... Название вещества и возможные послед​ствия отравления держат в секрете. Напоминаю зрителям нашей программы, что это уже не пер​вый случай, когда...

За спиной ее медленной вереницей ползли по шоссе трехосные тяжело нагруженные машины. Виден был армейский грузовик, обтянутый пят​нистым тентом по ребрам. Пара солдат в касках и защитных комбинезонах охраняла порядок, демонстративно держа стволами кверху пехот​ные карабины.

Вид у них был далеко не мирный.

Человек по имени Бездонная Глотка нажал кнопку на дистанционном пульте и выключил телевизор.

— Итак, они утверждают, что там вылились промышленные отходы, — задумчиво сказал он. — Может быть... То, что произошло, — обычная железнодорожная катастрофа. Пострадала цис​терна, в которой перевозились ядовитые соеди​нения. Это версия для печати, и она достаточно надежна для прикрытия. Но, чтобы вы знали, Малдер, Соединенные Штаты, по крайней мере их континентальная часть, окружены в космосе электронным забором протяженностью пятнад​цать тысяч миль. Система контроля высшей сте​пени надежности.

Он зажег настольную лампу. Резкий свет на секунду ослепил Фокса. Перед глазами поплы​ли фиолетовые круги. Теперь голос доносился словно из пустоты.

— Мы и раньше пользовались этой системой, чтобы следить за семью тысячами восемьюдеся​тью семью искусственными объектами в космосе. : До сих пор она нас ни разу не подводила. Вчера ночью, в двадцать три семнадцать, в этом заборе образовалась дыра. Вы понимаете, что это зна​чит, Малдер?

— Новый военный спутник, сэр?..

— Нет, Малдер, к сожалению или к счас​тью, это не спутник. Сегодня утром в ноль-один ноль-ноль была официально начата операция «Сокол». Точнее — неофициально. Поскольку письменные приказы в подобных случаях не от​даются.

— Операция в полном объеме, сэр?

— Как всегда, как всегда, Малдер...

Бездонная Глотка — невысокий, в мешковато сидящем на нескладной фигуре костюме (Малдер знал, что даже дорогие портные ничего не ' могли с этим сделать) — стоял с помятым, рав​нодушным лицом мелкого клерка, кажется, не​много невыспавшийся, но как будто излучаю​щий жутковатую энергию власти.

Глаза из-под прищуренных век глядели остро и недружелюбно.

Малдер тоже поднялся.

— Операцию возглавляет полковник Келнер Хендерсон, главный эксперт по рекламациям в... Впрочем, сейчас это не имеет значения.

Малдер быстро спросил:

— Прошу прощения, а как это согласуется с его... реальными полномочиями?

— Ну, отдел рекламаций — это, конечно, только название. Полковник Хендерсон — че​ловек, чьи полномочия не зависят от должнос​ти. Во время холодной войны он занимался сби​тыми американскими самолетами — его работой было предотвращение попадания наших техно​логий в руки Советов.

— То есть официально он входит в команду по сбору обломков от катастроф?

— Вот именно! Команда быстрого реагирова​ния. Готовность — номер «ноль». Прибыть на место, оцепить район, не допускать посторонних. Всю информацию о катастрофе — под строгий контроль. Слышали о таких?

— Слышал.

— Ваш тон, Малдер, не обнадеживает.

— Я знаю эти команды, сэр!

— Откуда?

— Я сам одно время служил в подобной ко​манде. Это есть в моем досье, сэр.

Бездонная Глотка усмехнулся, как мог бы усмехнуться удав при виде добычи. Сходство усиливал холодный немигающий желтоватый блеск его глаз.

Впрочем, блеск сразу же погас, а человек надел благожелательную улыбку.

— Ну-ну, только не надо обижаться по пус​тякам, Малдер. Разумеется, я знаком с вашим послужным списком. Именно поэтому я к вам сегодня и обратился. — Он посмотрел на часы

и что-то отсчитал в уме. — Я бы сказал, что у вас есть, ну... максимум сутки. Двадцать четыре часа, прежде чем весь этот район будет охвачен так называемым карантином. Хендерсон свое дело знает, его команда — тоже. А после их вмешательства все будет так, словно никогда ничего не происходило. Работаете исключитель​но под свою ответственность, Малдер...

— Я знаю, сэр.

— Вас это не пугает?

— Нет, сэр, нисколько.

— Вот и отлично. С вами, оказывается, очень приятно сотрудничать... Докладывать будете мне, ну и президенту, если он к вам обратится.

— Да, сэр...

— Но я думаю, что он к вам не обратится.

— Да, сэр...

— Ну а если он все-таки обратится, сначала поставьте в известность меня.

— Слушаю, сэр...

— Когда у вас самолет?

— Через сорок минут.

— А прибудете в Таунсенд?

— Лететь не так далеко, рейс — без промеж​уточных остановок...

· Время, время, запомните, Малдер! Время сейчас — дороже всего!..

Человек повернулся и, не прощаясь, вышел.

Дверь бесшумно закрылась.

Малдер озадаченно поглядел ему вслед.
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От закуски Малдер отказался. Выпил только две чашки кофе и съел микроскопическую ба​ночку меда. Мед на внутренних рейсах был так себе.

Кресло рядом пустовало.

— Брэнди, сэр? — предложила стюардесса, перекатывающая по салону тележку.

— Спасибо, нет.

— Что-нибудь другое, сэр?

— Спасибо, я просто немного отдохну.

Малдер автоматически улыбнулся и, получив такую же автоматическую улыбку в ответ, опус​тил кресло и откинулся назад, насколько воз​можно вытянув ноги.

В самолетах ему всегда было тесно.

Что-то его беспокоило.

Он поворочался, устраиваясь поудобнее.

Ах, да! Стюардесса была слегка похожа на Скалли. Такое же правильное лицо и такой же рыжий цвет волос.

Ладно, пусть будет похожа.

Он закрыл глаза и попытался расслабиться.

Итак — Таунсенд.             :
За иллюминаторами простирались арктичес​кие торосы блистающих облаков.Окрестности Таунсенда, штат Висконсин День первый Ранний вечер
Малдер протиснулся под стволом дерева, пере​ломленного на уровне пояса, перепрыгнул через ручей, где ноги по щиколотку увязли бы в чав​кающей жирной топи, пригнувшись, перебежал солнечную поляну, ударившую по глазам про​блесками водяных отражений, нырнул в плот​ные кусты и, пронизав их без звука, будто не человек перемещался по лесу, а бесплотный при​зрак, оказался на небольшой прогалине, при​крытой со всех сторон кронами сосен.

Ничем не примечательна была эта поляна — валежник, пробивающиеся сквозь него хрупкие болотные травы, — и,-может быть, Фоке про​скочил бы мимо нее, как уже миновал две-три поляны такого же вида, — но мелькнувшая сбо​ку странная красная нить привлекла внимание.

Это еще что такое?

Малдер присел, на четвереньках переместил​ся влево, обогнул нагромождение сосен и, про​тиснувшись в дальний угол поляны, увидел, от​куда эта странная нить начинается.

Он даже беззвучно присвистнул от удивления.

Это оказалась вовсе не нить. Лазерные лучи, интенсивно малиновые и неестественно-прямые, ограждали двумя ярусами ничем не примечательную поляну. Источниками света были тон​кие металлические штыри, врезанные в землю:

причем по выбитой в нижней части маркировке Фоке опознал так называемую «гибкую телеско​пическую линейку» — весьма остроумное при​способление, созданное, вероятно, безвестным гением и позволявшее в считанные минуты из простых деталей собирать конструкции чуть ли не любой степени сложности. Такие «линейки» наличествовали во всех инженерных подразде​лениях армии США.

«Надо же», — сказал Малдер сам себе безо всякого удивления. Некоторые обстоятельства теперь стали понятны. Впрочем, никакой радос​ти это ему не доставило.

Само место, которое телескопические «линей​ки» огораживали, на первый взгляд ничем при​мечательным среди остального не выделялось:

тот же травяной дерн, чуть влажный и забитый преющей» хвоей, тот же бурелом, тот же пере​гной мягких осклизлых листьев. Если бы не ровно светящиеся нити лазеров, он бы никогда даже не посмотрел в эту сторону.

Это называется — повезло.

Малдер внимательно огляделся, чтобы сори​ентироваться.

Дальше сосны заметно редели и расступа​лись, а расступившись совсем, открывали зали​тую солнцем дорогу, облако ватной тяжеловес​ной пыли (вероятно, от только что проехавшей

мощной машины), низкорослый кустарник на противоположной обочине и, главное, — вы​плывающий из пыли джип с солдатами, кото​рые, кажется, размахивали руками. Вероятно, поторапливали кого-то, едущего позади. И дей​ствительно, из того же пыльного облака выполз сначала один военный фургон, затем — другой, оба обогнули джип и, таща за собой, как усы, колоссальные песчаные шлейфы, прорычав мо​торами, исчезли за поворотом.

Видимо, центр событий находился именно там. «Что ж, придется рискнуть», — без энтузи​азма подумал Малдер. Внешнюю цепь охраны он уже миновал — без особых усилий. Там нес​ли службу солдаты Национальной гвардии, пот​ные молодые ребята, переполненные сознанием , гражданского долга, с чрезвычайным старанием таращившиеся сразу во все стороны, высматри​вая муху на горизонте и потому не видя, что происходит у них под носом. Вчерашние мир​ные граждане, получившие, конечно, кое-какую военную выучку, но — зеленые и не способ​ные еще чуять опасность всеми кишками. Малдер мог бы провести сквозь них хоть целую роту. Что там роту — батальон, причем ни один из гвардейцев даже не почесался бы. А во внут​реннем охранении, вероятно, будут подразде​ления, прошедшие специальное обучение. Если это полковник Хендерсон, значит, с ним — группы «Альфа», «Дельта» и «Омега». Спец-связь, спецсредства индивидуального подавле​ния. И, наверное, еще один-два взвода, придан​ные для обслуги и усиления. Ничего, будем рас​считывать на то, что нам повезет. Должно же нам когда-нибудь повезти. Не все же нам барах​таться, как щенкам, и глотать неудачи.

Вперед, вперед, только вперед!

Малдер перекатился по склону, крытому по​никшей травой, съехал в неглубокую дренаж​ную канаву рядом с обочиной, прикинул: «На​лево? Направо?» — работая коленями и лок​тями, пополз по ней, и только вздрагивающие верхушки трав отмечали его перемещение.

Окрестности Таунсенда,
штат Висконсин
Район проведения операции «Сокол»
Через десять минут он уже находился на окра​ине импровизированного военного лагеря при​мерно на две роты и, выглядывая из-за сосны, наблюдал, как на блокпосте солдат, не выпус​кая карабина, передает в кабину подъехавшего грузовика какие-то документы:

— Вот здесь распишитесь, сэр! И вот здесь — тоже, пожалуйста, таковы инструкции... — А че​рез секунду, приняв их обратно: — Спасибо, сэр! Можете проезжать, сэр!..

И — короткий приказ-взмах руки:

— Поехали-поехали!..
За блокпостом располагались брезентовые па​латки, жавшиеся одна к другой, все натянутые, как по линейке, без единой морщины на пятнис​том брезенте. Сразу чувствовался знакомый по​черк полковника Хендерсона. Центральная па​латка была несколько шире остальных и с бело-синим значком спецчастей на штоке. Малдер лишь поморщился, когда разглядел его. Перед входом застыл часовой с карабином, а немного подальше двое сержантов с насупленными круг​лыми физиономиями деловито, целиком погло​щенные своим занятием, свинчивали автоматы из деталей, разложенных на крышке ящика.

Чувствовалось, что жизнь идет в напряжен​ном, расписанном по графику ритме.

Впрочем, если присмотреться, ничего инте​ресного.

Нет, оказывается, не совсем так!

Малдер присел.

У командной палатки резко затормозил гру​зовик, и лейтенант в синей форме, перепрыгнув через борт сзади, отдал честь вышедшему на​встречу мужчине — тоже в синем комбинезоне, но без знаков различий.

Это, между прочим, и был сам полковник. Малдер сразу же его узнал: крупное суровое ли​цо, обветренное и прокаленное солнцем, корот​кие волосы, шрам, стягивающий кожу от верхней губы к переносице. Фоке еще не забыл, как этот шрам наливается кровью в минуты гнева;

Голос полковника весьма соответствовал его резким чертам:

— Лейтенант, вы опаздываете! Через полчаса окончательно стемнеет. Мы сейчас устанавлива​ем внутреннюю охрану периметра. Общее собра​ние всех групп в двадцать два ноль-ноль. Выво​дите своих людей и прикажите раздать солдатам боевые патроны.

— Боевые патроны? — несколько удивленно переспросил лейтенант.

— Да! У вас что, лейтенант, проблемы с пат​ронами?

— Нет, сэр, но при отправке нам сказали, что это просто учения...

— Ну так вот, — каркнул Хендерсон. — При отправке вам сказали неправильно! С этой ми​нуты вы находитесь в подчинении у меня. При​каз вам понятен?

— Да, сэр!

— Выполняйте!

И он, не обращая больше внимания на лей​тенанта, вернулся в палатку.

Брезентовый полог задернулся.

Секунду лейтенант думал, покусывая посе​ревшие губы, сделал даже шажок по направле​нию к штабной палатке, но потом, видимо, на что-то решившись, распахнул фургон сзади.

— Сержант Хелтон!

— Здесь, сэр!

— Выводите людей...

— Вылезайте, вылезайте, ребята!.. — загре​мела команда внутри фургона.

Солдаты в простых зеленых комбинезонах, как яблоки, раскатились по земле. Ботинки бу​хали и разбрызгивали жидкую грязь. Малдер слышал все это очень явственно, потому что в этот момент уже лежал непосредственно под фургоном. Перебежал он туда, когда машина затормозила у центральной палатки и буквально на долю мгновения закрыла его от глаз охраны.

Теперь требовалось перебраться на противо​положную сторону лагеря.

Опять же Вперед, вперед, только вперед!

Осторожно выглянув из-за радиатора, Фоке увидел группу солдат, оживленно о чем-то пере​говаривающихся — судя по всему, обсуждали, с чего это их перебросили по тревоге в такое место. Проскочить мимо них незаметно было нельзя, Малдер это чувствовал и даже на мгно​вение замер, преодолевая инстинктивную обре​ченность. Решение, как всегда, пришло неожи​данно. Он поднялся, все еще скрытый брезен​товым горбом машины, быстро отряхнул грудь, колени, обтер ладони, осмотрелся — не налипли ли на него мелкие веточки — и, придерживая ремешок внушительного фотоаппарата, деловой энергичной походкой направился в сторону бли​жайшей опушки. По сторонам он не смотрел, как человек, у которого есть свое дело, и лишь боковым зрением не без злорадства отметил, что солдаты повернули головы в его направлении, оглядели без особого интереса — а с чего им интересоваться? — и, по-видимому, решив, что это кто-то из приданного персонала, снова вер​нулись к прерванному занятию. На это и был расчет. Разумеется. Человек, свободно разгули​вающий внутри лагеря, подозрений вызвать не может.

На опушке Малдер переждал, пока пройдет цепь солдат, проскочил опостылевший бурелом, заполонивший, видимо, эти леса, опять пере​прыгнул через ручей, скорее всего тот же самый, и уже без спешки, вылавливая из мешанины зву​ков те, что ближе и, следовательно, опаснее, по​лу шагом-полубегом рванул туда, где светили из-за деревьев мерно вздымающиеся клубы дыма.

Чем ближе он подбирался к загадочной тер​ритории, тем осторожнее становились его шаги. Последние метры Призрак преодолел ползком, выбирая для укрытия ели, касающиеся земли тяжелыми лапами. Он почти не боялся, что его здесь обнаружат. Порядок порядком, но в сума​тохе развертывающегося военного лагеря сюда можно было провести хоть слона. Никакой пол​ковник Хендерсон не способен предусмотреть всего. Наконец Малдер отогнул очередную вет​ку с сухими иголками, и белесый туман, кото​рый он первоначально принял за дым, хлынул ему чуть ли не в лицо.            

Картина предстала ошеломляющая.

Поляна, стиснутая медными соснами, дейст​вительно была заполнена ярким туманом. Од​нако туман этот образовался вовсе не природ​ным путем — длинными шипящими струями он вырывался из шлангов, которыми водили из стороны в сторону весьма странно одетые лю​ди. Из-за перекатывающихся молочных клубов Малдер сразу не понял, в чем, собственно, за​ключается странность, — он потряс толовой, яростно протер кулаком глаза и лишь тогда до​гадался, что люди одеты в серебристые защит​ные комбинезоны. Причем капюшоны на манер ку-клукс-клановских балахонов охватывали всю голову, и на светлой ткани хорошо выделялись очки с выпуклыми жабьими стеклами. Люди из-за этого походили на глубоководных монстров. Или на пришельцев из глубин космического пространства. Четыре мощных прожектора за​ливали поляну сверху сиянием, не дающим те​ней. И это, по мнению Малдера, тоже было неплохо. По крайней мере, света хватало. И во всех деталях видна была остроугольная, кажет​ся, высунувшаяся из земли металлическая шту​ковина, чуть изогнутая наподобие носа подвод​ной лодки. Малдер различал даже выпуклые ' шляпки заклепок на шве. Если только это были заклепки, и если это был действительно шов. В целом картинка получилась впечатляющая: при​шельцы иных миров бродят вокруг своего раз​битого корабля. Правда, Малдер твердо знал, что никакие это не монстры и не пришельцы, это химики из подразделения чрезвычайной хи​мической обороны.

Значит, дело действительно обстояло серьезно. Под ложечкой у него нехорошо засосало. Уча​стие полковника Хендерсона выглядело злове​ще. Особенно если учесть, что полковник реше​ний своих никогда не менял и любые препятствия преодолевал штурмом в лоб. Чем, собственно, и был знаменит в специальных подразделениях. Следовало соблюдать необыкновенную осторож​ность. Малдеру стало не по себе. Однако сосно​вый воздух не пах ничем, кроме прошлогодней хвои, смолы, сырости. Это успокаивало. Впро​чем, не слишком. Поэтому Малдер торопливо выдернул фотоаппарат из чехла, распрямился, правда, стараясь все же не слишком высовывать​ся, и, поведя объективом слева направо, сделал несколько торопливых снимков. Рычажок жив-кал исправно, и панорама должна была получить​ся во всем объеме. Затем Призрак сфотографиро​вал двух часовых, стоящих на вышках, и отдель​но — продублировав трижды — тот остроносый предмет, что углом высовывался из почвы. Фоке все-таки немного нервничал. И потому, поспешно нажимая кнопку и вы​лавливая наилучший ракурс, чтобы запечатлеть самые выразительные подробности, он не услы​шал тихие подкрадывающиеся шаги у себя за спиной, приближение постороннего ощутил каким-то, наверное, шестым чувством в самый по​следний момент, и, когда обернулся, одновре​менно отшатываясь и пряча за спину фотоаппа​рат, было уже слишком поздно.

Он еще успел заметить зверское лицо солда​та с выпученными глазами и толстыми щеками, и тут же страшный удар обрушился на голову агента ФБР.

Ударили, вероятно, прикладом.

Малдер вскрикнул. Заслониться у него про​сто не было времени.

Огненная взрывная боль вспыхнула в черепе.

Выпавший из рук фотоаппарат полетел на землю.
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20:51
Полковник извлек из кассеты пленку и поднес ее к рефлектору под потолком, чтобы засвети​лась наверняка. В жестком голосе проскакивали даже нотки сочувствия. Непривычные и потому особенно настораживающие.

— Вы только что совершили самую серьез​ную ошибку в своей жизни, агент Малдер, — сказал он. — Вы вторглись туда, где сейчас ко​мандую только я. Я один, и никто, кроме ме​ня!.. — Он спрятал пленку в карман и перешел к стулу, где сидел Малдер, удерживаемый ла​донью охранника. Почти вплотную приблизил крупное безжалостное лицо со шрамом. — Мне все-таки кажется, вы чего-то не договариваете. Напрасно, Малдер. Я прослежу, чтобы вы как следует поплатились за то, что рискнули моими людьми.

Малдер потрогал гудящий затылок.

— С каких это пор простое фотографирова​ние опасно для ваших людей?

— Объясняю, — раздельно сказал полковник Хендерсон. — Вы нарушили карантин, установ​ленный непосредственно правительством США, вошли в запретную зону, где ведутся спасатель​ные работы. Помешали плановому осуществле​нию таких работ. Это уже не шутки, Малдер. Это — федеральное преступление...

— Ах, карантин. Вот как, по-вашему, это на​зывается!..

— Мы пытаемся обуздать экологическую ка​тастрофу, Малдер. Эвакуируем жителей город​ка, обеззараживаем местность. Разумеется, не​обходимы чрезвычайные меры охраны. А вы что думали?

— Что думаю я?

— Да-да, именно вы, Малдер!..

— Я думаю, что привезено и роздано слиш​ком много боевых патронов, чтобы просто за​щищать погубленную природу. И задействовано слишком много частей особого назначения...

— Вы и это уже разнюхали?

— Ваши люди, полковник, чересчур громко докладывают. Учтите на будущее. Впрочем, это, наверное, относится к любой армии мира...

Полковник Хендерсон наклонился вперед и по​ставил ногу на скрипнувшую перекладину стула.

— Запомните, Малдер. То, что здесь проис​ходит, не касается никого. Ни лично вас, ни тех, кто послал вас сюда, ни вашего ФБР, которое чересчур любопытно, ни даже, собственно, пра​вительства Соединенных Штатов. Это касается лишь меня и моих людей! — Он сдвинул брови. В холодных глазах было бешенство, которое не потушить. Малдер никогда не видел полковника так близко. — Я выполняю приказы, агент Малдер. И я выполняю их так, как считаю нужным. Так что предлагаю вам навсегда забыть то, что вы видели здесь, или, так будет вернее, то, что вам показалось.

— Значит, у меня были всего-навсего галлю​цинации?

— Это ради вашего же блага, агент Малдер.

— С каких пор, полковник, вы стали забо​титься о моем благе?

— С этой минуты, Малдер, именно с этой минуты. И учтите: это историческая минута в вашей жизни!

Он разогнулся и пошел к выходу из палат​ки. Малдер, не сдержавшись, крикнул ему вдо​гонку:

— Там, в лесу, настоящая ловушка для прав​ды!.. Солдаты — вооруженные боевыми пат​ронами!.. Подразделения «Альфа», «Дельта», «Омега»!.. Целая свора частей особого назначе​ния. Мы с вами оба прекрасно знаем, что вы скрываете!..

Он попытался вскочить.

Полковник не обернулся.

Жесткая рука охранника усадила Малдера обратно.

— Вы за это ответите!..

Вошли еще двое охранников и молча встали рядом с пленником.

Военный изолятор Окрестности Таунсенда, штат Висконсин День первый Вечер
Камера представляла собой четырехугольную клетку, обтянутую мелкой железной сеткой. В одном ее углу находилась койка, обшитая плас​тиком, а в другом — пластмассовый портатив​ный умывальник. Более — ничего.

Электрическое освещение — вне стен клетки. Малдер опустился на новенькую, скрипнув​шую, как кожа, поверхность. Голова от удара гудела, и боль толчками расходилась по всему

телу. Жутко хотелось пить. И еще больше хоте​лось немедленно исчезнуть отсюда, чудом пере​нестись в Вашингтон, неожиданно появиться у того человека в плохо сидящем костюме и выло​жить ему на стол пленку с отснятым материалом.

Теперь это уже не получится.

Разве что именно чудом.

Фоке поморщился и еще раз осторожно по​трогал затылок. Болело чуть глуше, но боль раз​мывалась пятном на половину черепа — и пере​текала вперед, если наклонить голову. Мерзко. Лучше всего было бы немного поспать.

Малдер протер слезящиеся глаза.

— Эй, вы кто? — тихонько окликнули его из соседней клетки. — Как вы сюда попали? Можно я тут с вами присяду?..

Длинноволосый, как хиппи, прикрытый плос​кой смешной синей кепочкой человек в круглых «битловских» очках смотрел из-за двойной ре​шетчатой перегородки.

Вид у него был настороженный.

Впрочем, он тут же улыбнулся и присел — лицом к Малдеру. Пальцы цепко, как обезь​яньи, ухватились за ячейки в сетке.

— Позвольте мне угадать. Вы — с этой воен​ной группой, кажется, «Сокол», правильно? Малдер неопределенно пожал плечами. Незнакомец сразу же быстро и понимающе

закивал. Рыжие волосы патлами свешивались ниже плеч.

— Больше ничего говорить не нужно. Вы че​ловек осторожный и не доверяете никому — очень мудрое правило. После того, что случи​лось с Кеннеди, я это прекрасно понимаю.

Он оглянулся, как будто их кто-то мог под​слушивать. Впрочем, вполне возможно, именно так и было. Значит, не будем доставлять удо​вольствия полковнику Хендерсону.

Малдер привалился к перегородке.

— Спать хочется, — нейтрально сообщил он. Человек в синей кепке не обратил на эти сло​ва никакого внимания.

— Позвольте представиться, меня зовут Макс Фениг. Я работаю в общественном Комитете по расследованию воздушных феноменов. Сокра​щенно — «NICAP», наверное, вы слышали о нашей организации? Время от времени мы уст​раиваем небольшие скандальчики в прессе. Ле​тающие тарелки, контакт с зелеными человеч​ками и все такое... — Он смущенно поправил кепочку, одновременно пытаясь убрать под нее свисавшие пряди. Кажется, он хотел выглядеть перед Малдером пореспектабельнее. — Очень приятно познакомиться с вами. Хотел бы я, что​бы мы с вами пожали друг другу руки — ну, как это бывало, вы знаете, в прежние вре​мена — доброе рукопожатие, взгляд в глаза. Очень многое можно сказать о человеке по пер​вому впечатлению; Простите, можно я задам вам один вопрос?

— Вопрос? — с сомнением повторил Малдер. Макс Фениг плотно прильнул к решетке. Про​волока впечаталась в нос и щеки.

— Вы что-нибудь там видели? Вы удалось подойти достаточно близко? Лично я не видел ничего, практически ничего. — Он вдруг заки​нул голову и прокричал куда-то назад: — Я лично ничего там не видел! Я ничего не видел! Эй, вы там, слышите?.. — Малдеру не понра​вилась его усмешечка, не сходящая при этом с искривленных губ. Словно человек знал что-то смешное и еле сдерживался, чтобы не расхохо​таться. Или, наоборот, исподтишка издевался над собеседником. — Ничего не увидел — ноль! За сто ярдов до контрольного пункта на дороге меня засекли. Понятия не имею, как им это удалось сделать. Я точно вам говорю: это очень похоже на происшествие в Розуэлле. Вы чита​ли, надеюсь, о происшествии в Розуэлле, наши материалы? Часть их была напечатана даже в национальных газетах. Все опять повторяется, и с теми же, насколько можно судить, послед​ствиями. Те же люди и абсолютно такие же ме​ры предосторожности. Просто один к одному.

— А с чего вы взяли, что там что-то такое есть?

Макс Фениг меленько засмеялся. А потом поднялся и хитро подмигнул Малдеру:

— По тому же самому, почему и вы так в этом уверены. Я ведь не ошибаюсь?..— Я пока ни в чем не уверен, — спокойно сказал Малдер.
— Даже в том, что вы находитесь в военной тюрьме?
— Я здесь не нахожусь, — сказал Малдер. — Я здесь отдыхаю.
Он отвернулся, вытянулся на койке и с на​слаждением прикрыл глаза.
Военный изолятор Окрестности Таунсенда, штат Висконсин День второй Несколько часов спустя
Разбудил его железный скрип двери. Яркий уличный свет прорезал электрическую желтиз​ну камеры. Ослепленный, Малдер почти ниче​го не видел — только некую расплывчатую фигуру на фоне сияющего входа. Но тут дверь из-за перекоса закрылась, света заметно убави​лось, фигура выделилась гораздо отчетливее, и Фоке заулыбался, потому сразу же понял, кто это.
Тогда он сел и потянулся, как человек, кото​рому некуда торопиться.
— Я не знал, что здесь бывают еще и гор​ничные, — хмыкнул он.
Женщина вошла в камеру. Остановилась.
— Малдер, это совершенно не смешно, — ска​зала она резким неприязненным голосом.

— У меня, видимо, нет чувства юмора...

— Увы, Малдер!

Она подошла еще на пару шагов.

— Итак, ты в тюрьме, а в перспективе — не​приятное служебное разбирательство. Поздрав​ляю, Малдер, вот итог нарушения должност​ных инструкций. У тебя есть что сказать в свое оправдание?

Малдер обернулся и обшарил глазами смеж​ную клетку. Длинноволосого соседа не было.

— Ты давно здесь?

— Примерно с полчаса... -
— Макса видела?

— Кого?

— Макса Фенига из «NICAP». Он, по-моему, интересуется здесь тем же самым. И, надо при​знаться, с таким же точно результатом, как и я. — Остальные камеры тоже были пусты. Зарешечен​ное пространство просматривалось до наружной стенки.— А... наверное, его уже выпустили. Слу​шай, Скалли, надо бы с ним все-таки перегово​рить. Еще одна наивная и мятущаяся душа бес​страшно ищет контакта с внеземными цивилиза​циями. По-моему, он на этом немного свихнулся.

— Ах, — сказала Скалли. — Так вот, оказы​вается, в чем дело...

— А в чем же еще, моя дорогая?

— Не называй меня так!

— Прости. Я все время забываю, что ты — агент при исполнении служебных обязанностей. В чем они состоят на этот раз?

— Мне поручено как можно быстрее доста​вить тебя в Вашингтон, в Комиссию.

— Даже не завершив так успешно начатого расследования? — Он потрогал затылок, кото​рый сегодня болел значительно меньше. Только при закидывании головы что-то неприятно пуль​сировало. — Боюсь, что Комиссии мне пока до​кладывать нечего...

— Что с тобой, Малдер, тебе плохо?

— Нет, просто меры безопасности, установ​ленные полковником Хендерсоном.

— У тебя голова...

— Ничего-ничего, уже проходит...

— Он не имел права физически воздейство​вать на агента ФБР!

— Солдат, что меня треснул, ни о каких та​ких правах не слышал... — Малдер поднял локти и сделал два-три разминочных упражнения. Сус​тавы отозвались легким похрустыванием. — Нет-нет, мне пока действительно нечего сообщить.

— Попробуй объяснить это шефу секции Мак-Графу, — сказала Скалли. — Ты его помнишь? Ну вот, пойди к нему и объясни. Он уже высту​пил с требованием полного расследования твоих похождений. Рапорт Хендерсона он получил и дал ему ход. Рекомендуются самые строгие ме​ры. Он хочет закрыть проект «Секретные материалы» и заодно, кстати, — чтобы тебя выгнали из ФБР...

— Ну, подумаешь, тоже мне новости. Скалли почти закричала:

— Я не понимаю тебя, Малдер!.. Как так можно! Почему ты всегда работаешь не по прото​колу? Почему игнорируешь юрисдикцию, прави​ла, наконец, которые обязательны для нас всех?..

— Потому что я знаешь что видел? Вот! Ме​ня даже близко не подпустили к этому контей​неру, который якобы сошел с рельсов. Если, разумеется, это был контейнер...

— Это и не был контейнер, — запнувшись, сказала Скалли. — То, что ты видел, это не токсические отходы, случайно пролившиеся на землю. Но это и не было НЛО из галактики, как ты считаешь...

— Я пока ничего не считаю.

— Не надо хитрить — со мной...

— Ну хорошо, хорошо, — сдерживаясь, сказал Малдер. — Я весь внимание. Итак, что это было?

— Это был сбитый ливийский военный само​лет с ядерной боеголовкой. Да-да, с настоящим ядерным оружием на борту. Теперь ты понима​ешь, почему здесь именно Хендерсон?

Малдер усмехнулся.

. — Ливийский самолет над Соединенными Штатами? Ерунда! Ион, незамеченный, пересек океан и добрался до Таунсенда? За кого ты меня принимаешь?

— Там зарегистрирован уровень радиации средней величины, говорящий о том, что обшив​ка боеголовки дала трещину. Происходит непре​рывная утечка радиоактивных веществ, Мол-дер. Чтобы избежать массовой паники и тому подобного...

Он, прерывая ее, поднял руку.

— Стоп-стоп-стоп!.. Ты что, действительно веришь во всю эту историю?

— Эта история, так уж получилось, в выс​шей степени засекречена.

— В высшей степени засекреченная ложь, как всегда...

Стрекочущий звук вертолета донесся снару​жи. Малдер поднял голову и взглядом по по​толку проводил невидимую машину.

— Слышишь?

— Да...

— Нет, здесь ищут что-то другое, Скалли.

— Если здесь кого-то и ищут, то скорее все​го, пилота, — устало сказала она.

— Ты думаешь, столько народа понабежало бы ради одного какого-то свихнувшегося ливий​ца? Не смеши меня, Скалли, я все равно в это никогда не поверю... Кроме того, ни один пилот не мог бы уйти живым после такой катастрофы. Я там был, и я видел обломки. — Он на секунду запнулся. — Пилот, говоришь?..

— А может быть, он успел катапультиро​ваться?

Малдер приподнялся и посмотрел на ее слиш​ком яркое для агента ФБР лицо. Слишком много губ и ресниц.

— Что ты там увидел?

— Ничего, — сказал Малдер и снова сел. Вдруг щелкнул пальцами.

— Катапультироваться? ~ сказал он. — А, знаешь, Скалли, кажется, это мысль...

Окрестности Таунсенда,

штат Висконсин

Район проведения операции «Сокол»

День второй
Раннее утро
Место, обозначенное в лесу нитями лазеров, пер​вые сутки никем практически не охранялось. Трудно было бы объяснить, почему так получи​лось, но в движении громоздкого армейского ме​ханизма, особенно когда в его работе задейство​ваны группы из специальных частей, возникают порой и более странные ситуации. Правая рука не всегда знает, что делает левая, соблюдая суб​ординацию и самые удивительные инструкции. Видимо, нечто подобное случилось и в этот раз. Часовые возле двух красных шнуров, ви​сящих один над другим, поставлены не были. Аппаратура слежения еще не была привезена, развернута и подключена. Наблюдение с верто​летов, барражирующих над лесом, велось эпизодически. И потому абсолютно никто не мог видеть, как нагретый воздух внутри огорожен​ного участка заколебался — заслоился, как будто сдвинулись относительно друг друга вер​тикальные стекла. Кусты сомкнулись, изломы веток, напротив, разъединились, что-то пшикну-ло — паром воды, попавшей на раскаленную сковородку. Сдвинувшиеся узкие полоски стек​ла как бы соединились в мягкое зеркало. Прав​да, зеркало это просвечивало насквозь и ничего не отражало, края его смялись, оплыли, затре​петали, миг — и оно крылом тихой бабочки полетело к дороге, несколько мгновений помед​лило, пережидая проезжающий грузовик с сол​датами, и затем, качнувшись туда-сюда, устре​милось на противоположную сторону.

Слабо ворохнулась задетая им трава, и все стихло.

Только — пыль, только — солнце, только — шорох потревоженных ветром медовых сосен.

Более — ничего.

Окрестности Таунсенда, штат Висконсин, Кемпинг День второй Раннее утро
Они пересекли стоянку, где в беспорядке при​ткнулись разнообразные автомобили, и по по​скрипывающим ступенькам поднялись под на​вес легкой деревянной гостиницы, превращен​ной сейчас во временное пристанище всех имею​щих отношение к происходящим событиям.

Разумеется, прежде всего — журналистов.

Малдер достал ключ.

— Не может быть, чтобы ты серьезно гово​рил это! — сказала Скалли.

— Пока мы здесь, в прелестном местечке Та-унсенд, почему бы и нет?

— Малдер! Я тебя прошу!..

— Слушай, Скалли, завтра в десять часов утра — слушания по этому делу. У нас остается на следствие всего двадцать четыре часа.

— Я тебя привела сюда, чтобы отдохнуть, а не чтобы закапываться дальше в эту мрачную тягомотину.

— Я и отдохну, не сомневайся...

— Малдер, перестань!

— Как только поверю в фантастику с ливий​ским самолетом-убийцей. Кстати, из тебя полу​чился бы неплохой репортер. Последние новос​ти с места событий, сообщение Дэйны Скалли! Это потрясающе...

Он открыл дверь.

— Боже мой!..

Стандартный гостиничный номер как будто подвергся нападению банды грабителей: вещи на тахте сбиты комом, бумаги и документы разбро​саны, со стола на кольчатом пружинном шнуре свисает телефонная трубка.

Разгром был полный.

— Что здесь творится?

— Кажется, горничная в этот номер еще не заглядывала, —- растерянно сказал Малдер. Он замер и быстро приложил палец к губам. — Тс-с!..

— Что?

Из соседней комнаты доносились странные звуки: побрякивания какие-то, постукивания, мелкое дребезжание. Точно там осторожно вы​ламывали нечто массивное, но старались при этом производить как можно меньше шума.

Скалли посмотрела на Малдера и вытащила пистолет. Малдер едва заметно кивнул.

Они приблизились к внутренней двери. Малдер, став сбоку, прижался к стене щекой, гля​нул на Скалли — она тоже едва заметно кивну​ла. Тогда он отсчитал на поднятых пальцах:

раз... два... три!.. — при последнем счете врезал по двери ногой, и Скалли, пригнувшись и держа перед собой в вытянутых руках, пистолет, вле​тела в комнату. Картина была потрясающая.

Из прямоугольного, в одну вертикальную створку, окна с поднятой и, видимо, заклинив​шейся на полдороге рамой торчали внутрь по​мещения отчаянно дрыгающиеся ноги в голубых джинсах и сандалиях, лягая воздух с неверо​ятной частотой и энергией. Человек, вероятно, пытался вывалиться наружу, но застрял под об​резом рамы, сорвавшейся вниз. Он пыхтел, без​умно дергался, даже постанывал, но не продви​гался ни туда, ни сюда ни на сантиметр.
Опасно дребезжало стекло.
Малдер ухватил дрыгающиеся колени и од​ним мощным движением выдернул неудачника, как гвоздь из стенки. Оба мужчины свалились внутрь. А Скалли, взяв пленника на прицел, скомандовала от двери:
— Руки вверх!
— Не стреляйте!.. Не стреляйте!.. — пани​чески выкрикнул человек. Он каким-то обра​зом вывернулся из объятий Малдера, вскочил и сдернул с головы смешную синюю кепочку — знакомые рыжеватые длинные волосы, круглые очки «под битлов».на переносице.
Взлетели, защищаясь, ладони с растопырен​ными пальцами.
— Макс?!
— Вот... Так получилось...
Взбешенный Призрак взял Фенига за локоть, протащил в переднюю комнату и швырнул в кресло.
Он был действительно разъярен.
— Рассказывайте, зачем вы сюда забрались? Макс Фениг испуганно бормотал:
— Ну, я прошу прощения... Извините, по​жалуйста. .. Я просто очень любопытный чело​век. Я должен был удостовериться — кто? Мне это не давало покоя. Вы ли это на самом деле?
Малдер навис над ним неумолимой глыбой.

— Но вы же меня совершенно не знаете. Мы с вами не виделись никогда. Вчера, в камере, мы встретились первый раз в жизни.

Макс Фениг блеснул очками и радостно при​хлопнул в ладони.

— А вот и неправда, — с нескрываемым тор​жеством объявил он. — Мы с вами никогда не встречались, это действительно так. Однако от​сюда вовсе не следует, что я вас так-таки и не знаю. Я вас очень хорошо знаю, Малдер. Мы, «NICAP», следили за вашей карьерой довольно внимательно. С тех самых пор, как вы начали проект «Секретные материалы». Помните, три года назад?..

— Следили за моей служебной карьерой? Интересно, каким образом?

— Ну, не только лично за вами. Вообще за самыми разными фигурами, имеющими отноше​ние к этому делу. Разрабатывалось все очень профессионально, Малдер. Нам весьма помог «Пакт о свободе доступа к информации». Про​сто великолепно, что у нас есть такие законы!.. Например, отчет о ваших расходах на дорогу можно было получить запросто. Это, оказыва​ется, ни для кого не секрет. А если есть рас​ходы, значит, есть и дорога... — Он изогнул​ся, выглядывая из-за нависшего Малдера. — О, черт возьми! А это, по-видимому, тот самый за​гадочный агент Скалли. На вас мы тоже имеем кое-какую информацию. Как поживаете, мисс Скалли?

— Нормально...

— Значит, вы тоже в этом участвуете?

— Некоторым образом...

Скалли посмотрела на Малдера. Она явно ничего не понимала. Малдер протянул руку и толкнул обратно Макса Фенига, попытавшегося подняться.

— Ну ладно, хватит валять дурака. Откуда вы в самом деле меня узнали? Только не надо сказок насчет ваших способностей по сбору сек​ретных сведений! Даже отчет о моих расходах надо уметь получить!..

— Ну... видите ли, я встречал вашу фото​графию в некоторых публикациях и, конечно, читал статью в «Омни» в прошлом году. Как в Персидском заливе наблюдали летающую тарел​ку. В наших кругах вы — личность достаточно популярная.

— Но я же не подписывался своим именем, — сказал Малдер.

— Вы подписались псевдонимом «М. М. Лу-модер», — еще более радостно объявил Макс Фениг. — Это то же самое, что и «Малдер»*, только переставлены буквы. Догадаться нетруд​но. Нам такие штучки знакомы.

Малдер серьезно покачал головой:

— Вы думаете, меня так легко обмануть? Я уверен, что эту мою статью никто не читал.

— Ну что вы, мистер Малдер! Внимание всегда кто-нибудь обращает.

— Надо же, как интересно...

— Интересно! Интересно! — бурно восклик​нул Макс Фениг. — И вы это называете «инте​ресно»? Ну, уж если вы хотите узнать нечто действительно интересное, пойдемте со мной.

— Куда?

— Там увидите!..

Он вскочил на ноги — возбужденный, опом​нившийся, дрожащий от нетерпения, — натянул свою кепочку и, прежде чем Малдер успел ухва​тить его, проскользнул к выходу.

Остановился на пороге и замахал:

— Идемте, идемте!..

Скалли тревожно взглянула на Малдера.

Малдер пожал плечами.

Кемпинг, вагончик Макса Фенига
Окрестности Таунсенда,
штат Висконсин
День второй
Утро
На крыше вагончика белела тарелка спутнико​вой антенны. А также — две обычные антен​ны, с разлапистыми проволочными верхушка​ми. Малдер значительно повел глазами вправо и влево. Скалли еле заметным движением голо​вы дала понять, что тоже увидела. Макс Фениг, повозившись, отомкнул дверь.

— Это моя, так сказать, научная лаборато​рия. Прошу вас, проходите, беспорядок — не обращайте внимания... — Он, как хорек, про​ворно, на четырех конечностях вскарабкался внутрь и сразу же начал рыться на полках, в четыре-пять ярусов облепивших внутренние стены вагончика. — Так-так-так... Сейчас мы это найдем... Где же она? Вот здесь!..

Откуда-то из-под груды журналов он извлек требующийся экземпляр.

— Последние имеющиеся сведения о проекте «Аргус». Помните, был такой проект, тоже пол​ностью засекреченный? Ведьмины круги, обна​руженные в штате Мэн сборщиками урожая. Черная земля, а по краям — ряды полегшей пшеницы. Вот-вот, смотрите, как по-вашему, факт или подделка?

— Подделка,— мельком взглянув, равнодуш​но сказал Малдер.

— Хорошо, — захихикал Макс Фениг. — Между нами говоря, это и в самом деле фаль​шивка. В земле потом были обнаружены корни выдранных злаков. А вот как вы объясните эти совершенно ненормальные волдыри на растени​ях? Здесь, здесь и здесь... Смотрите, все — крупным планом.

— Ну, по-видимому, патологическая реакция на удобрения, вызванная, скорее всего, тем, что при внесении химикалий была превышена допус​тимая дозировка.

— Ах, патологическая реакция! Такова ваша версия!.. А вот биологи утверждают, что с по​добными образованиями они никогда ранее не сталкивались...

— Мало ли с чем не сталкивались ваши био​логи...

— Тоже, значит, фальшивка?

— Я в этом не специалист, Макс... Пока они препирались, Скалли осматрива​ла необычную обстановку вагончика: явно само​дельную сборную аппаратуру на стенах, пута​ницу проводов, которую мог накрутить лишь человек, страдающий шизофренией, развешан​ные там и сям фотографии непонятных объек​тов. Были они самые разнообразные: в виде ко​нусов с каемочками у оснований, в виде шаров, в виде классических суповых тарелок. Правда, на окружности одной из тарелок имелись круг​лые иллюминаторы. Подпись гласила: «Штат Иллинойс, США. 8 сентября 1979 г.». Скалли внезапно пригнулась к полочке в самом низу. Рядом с чем-то напоминающим наполовину вы​потрошенный, пыльный приемник, стояли два пузырька явно медицинского вида.

Стараясь двигаться незаметно, Скалли взяла один из них и прочла этикетку. Брови ее озабоченно поднялись. Она осторожно повернула голову в сторону Макса Фенига.

Тот, увлеченный беседой, не обращал на нее никакого внимания.

— А вот снимки происшествия в районе мы​са Канаверал. Видите эти конусы, которые ле​тят друг за другом? Объясняли это бликами, наложившимися в объективе...

— Вы хотели показать нам что-то необыч​ное? — со скукой сказал Малдер.

— Да-да, конечно! Идите сюда! — Он оста​новился у громоздкого агрегата со множеством никелированных ручек. Темная полоска шкалы в нижней части была расчерчена более густо, чем у обычных приемников. Макс Фениг с гордо​стью провозгласил: — «Волчье ухо—2000». Вы что-нибудь слышали об этом?

— Немного... Макс объяснил:

— «Волчье ухо» представляет собой самое со​временное оборудование для слежения за радио​передачами. Поиск и перехват одновременно — более ста каналов в секунду. Автоматическое раз​деление передач, отстройка помех, дешифрую​щий синтезатор. Это чтобы можно было восста​новить утраченную часть перехвата. Ну, и много всяких разных других технических хитростей.

— Откуда это у вас?

— Ну-ну, если я скажу, что купил, вы мне все равно не поверите! — Он взялся за тумблер, щелкнул им и завертел верньеры. — В данный момент я подключен к каналам местной полиции и пожарных: сотовые телефоны, обыч​ные телефоны, аварийная связь, а когда погода хорошая, я даже слышу диспетчера авиабазы «Уиллсмарш».

Темная панель ожила, и по ней побежали быстрые квадратные огоньки, похожие на свет​лячков, соперничающих друг с другом.

— Что за чушь? — приблизив ухо, бесстраст​но спросил Малдер.

— А вы послушайте, — предложил Макс Фениг. Он как будто даже подпрыгивал от предвкушаемого удовольствия. — Передача с машины, в режиме сканирования, две ночи на​зад. Радиоперехват, местное полицейское управ​ление.

Он прибавил звук и пальцами отогнул ухо. Торопливый мужской голос ворвался в ва​гончик:

— На окружной дороге «дэ-семь» пожар. Это рядом с самым началом каньона. Да-да, я знаю, о чем говорю!.. Немедленно высы​лайте пожарных. Говорит заместитель шерифа Райт. Алло, вы слышите меня? Алло?.. По​жар на «дэ-семь», на окружной дороге!.. А, черт!..

Далее — тишина.

— А потом вот это — через тридцать пять минут после первого сообщения. Вероятно, уже от команды пожарных. Слушайте-слушайте! По​чему-то передача шла с перерывами. Помехи бы​ли просто невероятные...

Из динамика ударили гул и надсадный свист, но прорезавшиеся вслед за тем голоса выделя​лись все же довольно отчетливо:

— Алло, Троттер? Здесь очень серьезное положение. Говорит Даннингсон, немедленно требую медицинскую помощь и эвакуацию!.. Медиков сюда! Медиков! Быстрее-быстрее!.. Нет, по радио я тебе объяснить не могу. Дан​нингсон? Алло? Троттер? Почему не отвечае​те?.. — Раздался звон, точно от разбитой по​суды, затем треск, простуженный гул, нечело​веческое завывание. Несмотря на это, голос снова прорвался. — Так, что здесь у нас? Се​кунд очку... О господи, что это такое?.. Ка​кого черта?! Чарли! Чарли!.. Троттер, гово​рит Даннингсон!.. Ситуация чрезвычайно серь​езная!..

Голос пропал, а свист и гул в эфире резко усилились.

Макс Фениг с сожалением почмокал и вы​ключил свой агрегат.

Он больше ничего не сказал.

Он лишь хитро, точно разыгрывая их, глядел на Малдера и Скалли. Кепка отбрасывала тень козырька на лицо, и в его круглых металличес​ких «битловских» очках отражались мелкие ог​ни приборов.

Окрестности Таунсенда,
штат Висконсин
Штаб операции «Сокол»
День второй
Ближе к вечеру
Внутри штабной палатки царил полумрак. Мун​диры обслуживающего персонала почти слива​лись с темнотой. Из-за этого казалось, что в по​мещении совершенно пусто. И только полковник Хендерсон, выхваченный из темноты конусом лампы, прижимал к уху телефонную трубку:
— Мы накинули в этот раз очень плотную сеть, — докладывал он. — Да, сэр! Разумеется, мы учли все наши прошлые промахи. Земля по периметру зоны прорыта, перекопана, обработа​на рекомендованным антисептиком и огороже​на. В операции в данный момент участвуют все три спецкоманды!.. Нет, сэр! На этот раз оно не уйдет. Да, сэр! Это тоже предусмотрено, сэр! У меня, сэр, насчет этого нет никаких сомнений! Все будет исполнено согласно аварийному пла​ну!.. — Он послушал, что ему говорят на том конце провода. Бровь у него поднялась, и на лбу появились резко очерченные морщины. — Малдер меня не слишком беспокоит, сэр. В зону он проник, но у него нет документального под​тверждения. Сэр, вы уже получили мой рапорт? Хорошо, сэр, вы можете быть в этом абсолютно уверены! У нас все в порядке, сэр!..Он задумчиво положил трубку и несколько секунд сидел неподвижно. Затем рявкнул, как тигр:

— Эй, дежурный!.. Кто-нибудь!.. Вы что, все спите?

К нему немедленно подскочил лейтенант, слов​но материализовавшийся из темноты.

— Что у нас с электронной охраной пери​метра?

— Только что подключили систему слеже​ния, сэр!..

— Вы гарантируете, что она будет фиксиро​вать все движущиеся предметы?

— Разумеется, сэр, для этого система и пред​назначена.

— Я имею в виду: если, скажем, этот пред​мет неодушевленный?

Лейтенант в растерянности переступил с ноги на ногу.

— Простите, сэр?

— Я говорю: камень, дерево или какие-ни​будь химические соединения?

— Простите, сэр, я все-таки не понимаю...

— Если сквозь барьер пойдет что-то, не иден​тифицируемое с привычными нам объектами?

— Система реагирует на любые сколько-ни​будь существенные изменения, сэр!..

— Значит — только ждать... — сказал после паузы полковник Хендерсон. Лейтенант наклонился к нему:

— Простите, сэр?

— Я говорю: будем ждать. Обо всех измене​ниях в ситуации докладывать незамедлительно!..
Милл Роад, средняя школа Чрезвычайный эвакуационный центр День второй 18:27
Койки были расставлены, видимо, в бывшем ак​товом зале. Кресла отсюда вынесли, и освобо​дилось довольно большое пространство. Веро​ятно, семей на двадцать, как Малдер успел быстро прикинуть. То есть во всей школе, на​верное, было размещено человек сто пятьде​сят — двести. И ни один из этих двухсот людей не знал истинной причины эвакуации — той, что на самом деле вынудила их оставить свои дома и—по крайней мере в ближайшие дни — полагаться только на службы срочной социаль​ной помощи.

Как это было типично для всего, связанного с «Секретными материалами»! Искажение ин​формации, фальсификация, наконец, откровен​ная ложь, выдаваемая за правду. А настоящая правда заперта за семью замками. На Малдера школа произвела гнетущее впе​чатление. Он видел мужчин и женщин, сидящих на своих временных лежаках как бы в некото​ром отупении. Одни тихо переговаривались — видимо, просто чтобы обрести поддержку в сво​их соседях, — другие пытались найти себе хоть какое-нибудь занятие. Кто-то возился с просты​нями, выданными социальной службой, кто-то возводил кустарную ширму из стоек и полоте​нец, а кто-то со сдерживаемым раздражением объяснял, что «...он так этого не оставит, пра​вительство должно понимать, что оно делает. Если перевозки опасны, значит, надо запретить эти перевозки. Промышленные токсичные веще​ства — не для нашего мирного города...» Ему поддакивали, но без особого энтузиазма. На​строения не было. Вероятно, все были слишком подавлены.

Малдер и Скалли прошли прямо в следую​щее помещение, где курчавая негритянка в блуз​ке и джинсах терпеливо успокаивала мальчика лет, вероятно, двенадцати. Гладила его по голо​ве и говорила с истощающимся терпением:

— Подожди, Пайлис, мы скоро опять будем дома.

— А я хочу вернуться домой сейчас!

— Сейчас нельзя, Пайлис.

— А я хочу!

— Ну, Пайлис, ну ладно, ну ты ведь уже взрослый мужчина...

Мальчик послушно кивал, но тут же начинал сначала. Малдер шагнул к ним и постарался придать лицу соответствующее выражение собо​лезнования:

— Миссис Райт? Извините, я — Фоке Мол-дер из Федерального Бюро Расследований. Это Дэйна Скалли, агент, моя помощница по рас​следованию. Мы хотели бы задать вам пару во​просов... про вашего мужа.

Женщина немедленно вскинулась:

— Что вам еще нужно о нем знать?..

После чего отвернулась и прошла к уже за​стеленной койке — безо всякой нужды перевер​нула чистенькую подушку, поправила и так ров​но натянутое одеяло.

Мальчик подвинулся вслед за ней, не издав ни единого звука.

Скалли виновато сказала:

— Нам очень жаль вашего мужа...
— Да бросьте вы... — не оглядываясь, раз​драженно отозвалась миссис Райт.

— Миссис Райт, мы хотели бы вам помочь, если получится...

— В таком случае, пожалуйста, оставьте ме​ня в покое!

— Почему вы не хотите иметь с нами дела?

— Да потому что я, кроме того, что уже рас​сказывала, ничего больше не знаю!..

— А кому вы рассказывали о своем муже?

— Ну... ко мне приходил военный вместе с представителем этой фирмы. Ну, которой при​надлежала цистерна...

— Они вам представились? Вы помните их фамилии?

— Простите, мэм, я уже все сказала!

Миссис Райт ненатурально повысила голос и, выразительно посмотрев сначала на Малдера, а потом на Скалли, быстро скосила глаза на сол​дата, стоящего неподалеку.

Тот, казалось, не слушал, занятый не слиш​ком обременительным несением службы. Физио​номия у него была бесстрастная.

Скалли тоже скосила глаза и мигом обо всем догадалась. Расстегнула плащ и присела рядом на койку.

— Ну-ну, успокойтесь, мы не будем вам на​доедать, если вы против...

Миссис Райт ответила тихим надрывным ше​потом:

— Как вы не поймете: даже тело его мне не хотят выдать. Тело моего мужа — чтобы я по​хоронила его как следует. Сказали, что они са​ми об этом позаботятся, ясно?

— Но правительство не может так посту​пать, — твердо заявцла Скалли. — Это проти​возаконно и нарушает многие ваши права. Я уверена, если, например, подать апелляцию...

Миссис Райт отчаянно схватила ее за руку:

· Ни в коем случае! Прошу вас! Не надо!.. 

— Но вы должны знать, что случилось, — сказала Скалли. — Вы имеете на это право. Вы — единственная, кто может потребовать от властей исчерпывающую информацию...Миссис Райт чуть ли не вплотную приблизи​ла к ней умоляющее лицо. Над бровями блесте​ли бисером крохотные капельки пота.

— Право, мэм, мне нынче не по карману. Они сказали, что, если я хоть кому-нибудь проболта​юсь, они сразу же отменят пенсию моему мужу. Дескать, он сам не соблюдал правила безопаснос​ти. А мне, мэм, еще надо позаботиться о ребенке.

Словно чтобы обрести необходимые силы, она крепко сжала плечо мальчика. Тот, не обращая внимания, бросал на одеяло резиновый мячик. Поднимал и снова бросал. Опять поднимал и опять бросал.

— Видите?..

— Да.

— Тогда прошу вас, уйдите, пожалуйста, — прошептала миссис Райт.

Скалли не знала, как поступить. Она огля​нулась на Малдера. Тот поднял брови и отри​цательно покачал головой.

Скалли снова повернулась к измученной не​гритянке.

г- К сожалению, миссис Райт, я вынуждена просить вас дать официальные показания...

Лицо негритянки мгновенно окаменело.

— Простите, мэм, я не могу этого сделать...

— Тогда, миссис Райт, боюсь, нам придется вызвать вас в судебном порядке. Я сочувствую вашему положению, но такова формальная про​цедура. Избежать этого, боюсь, не удастся...

Она хотела еще что-то добавить, но свет в это мгновение резко ослаб — и вдруг погас сразу во всем здании.

Малдер инстинктивно почувствовал, как при​встали люди со своих коек.

— Эй!.. Что это?..

— Есть у кого-нибудь фонарик?..
— Ребята, дайте свет, черт бы вас побрал!.. Кто-то двинулся и тут же наткнулся на что-то загрохотавшее железом.

Вскрикнул, видимо, сильно ударившись. В темноте пронзительно и одновременно бес​помощно завизжала женщина.

Окрестности Таунсенда, штат Висконсин День второй Около 21:00
Сигнал чрезвычайного оповещения затрещал так, что у полковника Хендерсона завибрировал череп. Звук был отчаянный и способный пробудить даже мертвого. Полковник сорвал с головы наушники.

Тотчас подскочил дежурный лейтенант и щелк​нул переключателем.

В тишину ворвался голос наблюдателя с цент​рального пульта слежения:

— Мы получаем исключительно сильный сиг​нал, сэр! Более двух килогерц. Прием очень устойчивый. Это, без сомнения, Орегон, северо-восточная сторона, рядом с административным центром. Скорость перемещения объекта — при​мерно семь миль в час.
Полковник Хендерсон схватил микрофон.
— Команда «Бета»?
— На месте, сэр!
— Какова конфигурация сигнала?..
— Ожидаемая!
— Так! От юго-запада к перекрестку оцепить все! Команда — поиск и уничтожение любых неизвестных объектов. Повторяю: поиск и унич​тожение!
— Да, сэр!..
— Выполняйте!
Командир подразделения «Бета» отключился. Полковник Хендерсон сжал кулаки и медлен​но опустил их на стол перед собой. Затем резко поднялся.
— Машину!.. — приказал он взволнованно​му дежурному лейтенанту.
Центр слежения
за космическими объектами
Горы Шейенв, штат Колорадо
День второй    '
Около 21:00
Команда «Бета» находилась в готовности «ноль» со вчерашнего дня — костюмы специальной за​щиты, работающее оборудование и посменный —
через каждые два часа — отдых, не раздеваясь. Это были все молодые ребята, профессионалы высокого класса, обученные и готовые к лю​бым неожиданностям, и потому уже через семь минут после получения приказа оба подразде​ления — штурмовое и прикрывающее — выбе​жали к кубическому административному зданию Орегона, гигантским пластом бетонного козырь​ка выдающемуся над ступеньками, ведущими внутрь.

Командир махнул, и подразделение прикры​тия с карабинами наизготовку начало растяги​ваться вдоль стен здания, а второе — с десант​ными пистолетами и ножами — перебежками двинулось в мерцающий ночной подсветкой ак​вариум вестибюля. Причем, пока перебегала од​на группа, другая прикрывала ее, готовая не​медленно открыть огонь.

Автоматические двери отъехали.

— Джексон? — через пять секунд, строго по инструкции, затребовал командир.

— Ничего... — доложила первая двойка внут​ри здания.

Наружное оцепление тоже дало отрицатель​ную отмашку.

— Дальше!.. — Теперь командир махнул ру​кой дважды. Это означало самостоятельное про​движение.

Передняя двойка вышла на середину гро​мадного вестибюля, одна половина которого

открывалась прямо на улицу — или в сад, откуда втекал удушливый аромат магнолий, — а во второй, овальной, разбитой на коридо​ры, видны были двери множества служебных секций.

Блестели пластмассовые таблички с фамили​ями, уходили за поворот горящие через один прямоугольные пластмассовые светильники.

Кажется, ничего подозрительного.

Тем не менее оба солдата медленно повора​чивались из стороны в сторону, напряженно вы​лавливая все, что представлялось хоть сколько-нибудь необычным.

Один оборот, другой...

Однако прохладный вестибюль был пуст. Обычное рабочее помещение, покинутое на ночь людьми.

Нигде никого.

Джексон облегченно вздохнул.

— Наверное, какая-то ошибка, — успокои​тельно сказал он напарнику.

Тот кивнул, соглашаясь.

Ему тоже хотелось думать, что это просто ошибка.

Еще одна двойка проникла в вестибюль со стороны сада. Остановилась при входе и тоже начала медленный танец на месте.

Они обменялись сигналами.

— И у них все в порядке, — резюмировал Джексон.

Теперь следовало прочесать этажи центра — до крыши. Осмотреть кабинеты и коммуникаци​онные ниши.

Работы — на всю ночь.

Он уже отворачивался от силуэтов второй двойки, очерченных на фоне дверей синими су​мерками, когда краем глаза уловил какое-то бы​строе движение воздуха неподалеку — словно маленький круглый смерч прокатился по вести​бюлю. Что-то вроде прозрачного студня, изла​мывающего воздух.

— Внимание!..

Напарник отреагировал мгновенно:

- Где?!

Но ответить ему Джексон уже не смог.

Тело его пронзила деревянная судорога. Мыш​цы стянулись, будто веревки, ломая суставы. И еще прежде, чем он успел завершить поворот и узреть, что же это такое, изламывающееся и прозрачное, катится к ним над линолеумом, помещение озарилось бледным, режущим, как при атомном взрыве, светом — Джексон ви​дел такой в учебных фильмах о возможной вой​не — и со стороны сада донесся нечеловеческий крик.

Он чудовищно лупил по ушам.

И Джексон не сразу понял, что вместе с сол​датами второй двойки кричит он сам.

Атомный беспощадный свет заливал все зда​ние, вытекая из окон на улицу.

Таунсевд, штаг* Висконсин Районный госпиталь День второй 23:12
Врач был исключительно категоричен.

— Простите и поймите меня, но я не буду обсуждать с вами своих пациентов. Это не бюро​кратическое упрямство, это — профессиональ​ная этика. Врач не рассказывает о своих боль​ных посторонним.

Он нажал ряд кнопок в диагностическом крес​ле и, неприязненно глянув на Малдера, перешел к хирургическому столу — повернулся к феде-ралам спиной в белом халате, непреклонный, уверенный в своей правоте.

— Это значит, что заместитель шерифа Райт все-таки был вашим пациентом? — спросил Малдер.

— Это значит, что больше я вам ничего ска​зать не могу!..

Под халатом у него проглядывал синий ком​бинезон хирурга.

На груди был прикреплен бэдж с фамилией.

— Хорошо, а как насчет его жены и ребенка, доктор? Что вы скажете, если подумаете о них? Потому что если они, эти люди, добрались до вас в вашем чертовом госпитале, то до них они добрались, конечно, в первую очередь. И, на​верное, они вам здорово угрожали, доктор? Что они приставили вам к виску в качестве писто​лета? Небрежность с наркотиками? Налоговые декларации? Диплом ваш собираются аннули​ровать? А, доктор?..

— Ненавижу фашистов! — сказал врач сквозь зубы.

Малдер так и вскинулся на него:

— Что?

— Я имею в виду тех, кто приходил ко мне с... некими предупреждениями. Они здесь разо​шлись так, будто они у себя дома. Будто они тут хозяева, а не я...

— Кто это был?

— Два таких здоровенных парня. От них за версту разило казармой и тупостью.

— Какие-нибудь документы они предъявили?

— Что-то такое очень формальное: следст​венная группа из военной полиции...

— Расскажите нам про помощника шерифа, доктор, — сказала Скалли. — Ведь это вы его в ту самую ночь принимали?

— Его фамилия Райт?

— Да...

— И еще наутро доставили троих пожар​ных, — добавил врач после паузы. — Они все скончались во время оказания помощи. Ничего сделать было уже нельзя. Ожоги пятой-шестой степени на девяноста процентах кожного покро​ва. Страшно представить, что там с ними бы​ло. Таких ожогов я, скажу откровенно, просто никогда не видел. Трупы забрали еще до того, как мы приступили к вскрытию.

— Значит, вскрытия не было?

— Говорю: мы просто-напросто не успели... Скалли сделала шаг вперед.

— Вы случайно не заметили, доктор, трупного отвердения? Или, скорее, отвердения от жары?

— Да-да, вы правы, конечности были доста​точно напряженные. И суставы тоже, такие, как будто заизвесткованные. Интенсивная минера​лизация, «синдром, стариков». А откуда, про​стите, вы столько об этом знаете?

— Я проходила практику. У меня диплом по судебной медицине.

Малдер деловито вмешался:

— По вашему мнению, если неофициально... Скажите, доктор Оппенхайм, могут ли такие ожоги появиться Под действием радиации?

— Трудно ответить. Я думаю, что возможны. Если тело подвергать длительному воздейст​вию... И если это воздействие большой силы...

Он задумался и озадаченно поскреб подбо​родок.

— Спасибо, доктор, — сказала Скалли.

— А что, те парни... — спросил врач. — Как вы думаете, они еще вернутся?

— А как вы сами думаете, доктор?

— Пусть возвращаются, — сказал врач. — Я готов с ними разговаривать...

В коридоре больницы Скалли сказала:

— Значит, все эти люди погибли, в конечном счете, от сильной радиации?

— А могло такое получиться при поврежде​нии ядерной боеголовки?.
— Кто его знает? Я читала о подобных ожо​гах. В литературе немногое сказано, и — не до такой же степени!

— Да, и я тоже об этом читал. Такое было только в Хиросиме, в эпицентре ядерного взры​ва! Но я говорю о смертельном исходе при непо​средственном контакте. У меня есть целая пач​ка секретных материалов, там приводятся очень сходные клинические результаты.

Скалли вздохнула:

— Малдер, у меня нет ответов на все вопро​сы, но если завтра с утра мы не прибудем в ФБР для проведения специальных слушаний по расследованию, никаких «Секретных материа​лов» может больше не быть — никогда!..

— Официально — как зарегистрированной документации — их и так нет.

— Почему ты так думаешь, Фоке?

— Я не думаю, я знаю... Она остановилась.

Динамик, встроенный в стену, проревел до​историческим басом:

— Все свободные бригады — в операцион​ную!.. Всем хирургам, всем врачам, всем се-. страм!.. Дежурным — подготовить резерв! — Ого! — сказал Малдер.

Они находились уже у выхода из больницы.

— Что?

— Пока не знаю, но давай подождем.

— Ты уверен, что нам следует здесь задер​жаться?

— Дорогая, пора бы привыкнуть, что я ни​когда ни в чем не уверен. А уж тем более сейчас.

— Тогда в чем дело?

— Ни в чем. Просто подождем.

— И не называй меня «дорогой», — сказала Скалли.

— Тысяча извинений...

Малдер замолчал и резко повернулся.

Двери в приемный покой шумно разъехались, и санитары той семенящей поспешной поступью, которой отличаются именно бригады «скорой по​мощи», быстро провезли по кафелю пять или шесть каталок с лежащими на них пациентами.

По безжизненному расположению тел было ясно, что все они без сознания. Если только не хуже, потому что могло быть гораздо хуже. По​мещение сразу же наполнилось голосами, вы​криками, командами: «Пропустите!..»

Сестра, выскочившая из-за стойки, толкнула Малдера, чтобы освободить проход. Он увидел багровое, точно обваренное кипятком лицо с провалом рта, пузырящуюся кожу, которая жи​ла, казалось, отдельно от человека, гной, рас​текшийся в том месте, где должны были нахо​диться глаза, струпья обгорелого носа, кошмар​ но содранный подбородок... Человек кашлял, дергался, трепетал и, видимо, уже не имел сил даже стонать.

А за последней каталкой спокойно, как будто все происходило согласно заранее утвержденно​му плану, заложив руки за спину и неестествен​но выпрямившись, деревянной походкой следо​вал Хендерсон, и по неподвижному лицу его, с которого ушла жизнь, невозможно было дога​даться о сжигающем полковника внутреннем на​пряжении.

Двое солдат в пятнистых комбинезонах сразу же встали у дверей.

— Никого сюда не впускать!

— Слушаюсь, сэр!..

— Тем более журналистов!

— Слушаюсь, сэр!

Полковник натолкнулся глазами на Малдера, несомненно узнав, процарапал его прицелом зрачков, потом перевел жесткий взгляд на Скал​ли, но, не сказав ни единого слова, проследовал дальше по коридору.

Спина у него была будто из цельного дуба.

Прямая, одеревенелая.

— Малдер... — позвала Скалли.

— Да?

— Опять — то же самое?

— Не знаю...

Малдер проводил взглядом носилки и заку​сил губу.

В предоперационной вращалось бурлящее го​ворливое сумасшествие:

— Капельницу сюда!..

— Маску!.. Я вам сказал — маску!..

— Кто-нибудь!.. Принесут нам когда-нибудь еще один стол?..

— Сестра, вы что, уснули, не видите?..

— Прошу прощения, доктор...

— Эй, Джек, быстренько давай сюда!..

Один из пациентов бился на лежаке, выгиба​ясь дугой, и его еле удерживали, пытаясь вста​вить в остатки ноздрей тонкие резиновые тру​бочки. Другой со свистом дышал и, как изжаж-давший, присосался к наложенной кислородной маске. Щеки у него вздувались и тут же опа​дали.

Значит, некоторые еще живы.

Малдер решительно схватил полковника Хен-дерсона за рукав.

— Что здесь произошло?

— Что бы здесь ни произошло, вас, Малдер, это никоим образом не касается!

— Ошибаетесь, полковник. Мы хотим того же самого, что и вы. Только вы то и дело получаете тела погибших. Это ваш единствен​ный результат за все время проведения опера​ции. Если бы вы не загоняли в угол это жи​вотное — или что у вас там? — если бы вы не оставляли ему другого выхода, кроме как отчаянно защищаться, может быть, тогда та​ких жертв бы и не было. Скажите, полковник, вас не мучает — не совесть, нет! — но хотя бы напрасность этих усилий? Сколько еще лю​дей погибнет, прежде чем вы измените свою позицию?

Хендерсон воткнул в него невидимые шты​ри зрачков. Глаза были незрячие, точно стек​лянные.

— Послушайте, Малдер, я не хочу больше вам повторять. Если вы с вашей напарницей не вымететесь отсюда через тридцать секунд, я приму меры, после которых меня совесть му-чить не станет. Это будут уже не мои потери, а ваши...

Врач, несколько побледнев, прервал его:

— Агент Скалли остается здесь, со мной. Она — доктор, и у нее есть диплом. Она оста​нется, если, конечно, вы сами, агент Скалли, не против...

— Я не против, — быстро сказала Скалли. У полковника Хендерсона побагровел шрам, стягивающий губу и часть носа.

— Доктор, — внятно сказал он, явно сдер​живаясь. — Уж вы лучше позаботьтесь как сле​дует о моих людях. А мою работу предоставьте выполнять мне...

Врач сделал два шага вперед. Голос его был ровен и непоколебим.

— Вне этой операционной вы можете творить все, что вам угодно, полковник. Но здесь командую парадом я, и мне сейчас нужен каждый че​ловек, имеющий медицинскую подготовку. Разу​меется, если вы действительно хотите, чтобы я позаботился о ваших людях. Агент Скалли оста​нется...

Малдер демонстративно посмотрел в потолок:

— Я тоже не боюсь вида крови... Полковник Хендерсон проревел, указывая на него:

— Уберите, по крайней мере, этого человека с глаз долой!..

— Да, сэр!.. Есть, сэр!..

Двое солдат схватили Малдера под локти.

— А вам дурно не станет? — на всякий слу​чай спросил врач у Скалли.

— Встретимся в гостинице, — бросил выво​лакиваемый из палаты Малдер.

— Не станет, — ответила Скалли и сдернула плащ.
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Выбравшись из машины, Малдер оглянулся и, не заметив на стоянке ничего подозрительного, постучался в уже знакомый вагончик.

— Макс? Эй, Макс!..

Никакого ответа.

Он открыл дверь.

Макс Фениг лежал рядом со стеллажом, за​битым загадочной аппаратурой, тело его дико корчилось и тряслось, а приподнятые руки-дро-жали, словно через них пропускали электриче​ский ток.

И только когда поспешно наклонившийся над бедолагой Малдер взял его в железный захват, вывернув назад голову и не давая шизофрени​ческим пальцам вцепиться в гортань, долгий конвульсивный всхлип показал, что Фениг еще дышит. Тело Макса выгнула невероятная судо​рога. Спасателя едва не сбило с ног. Ему при​шлось очень напрячься, чтобы устоять на ногах. И тут в Максе Фениге словно что-то слома​лось — он обмяк и, как тряпичный, провис в руках у Призрака.

Мягкие веки приподнялись. Макс чихнул, кашлянул, снова вздохнул со всхлипом и, ви​димо, не понимая, где находится, повел туда-сюда расширенными зрачками.

— Макс!.. — позвал Малдер. Никакой реакции.

— Макс! Макс! Макс!..

— Кто вы такой? — слабо, как будто с того света, спросил Макс Фениг.

— Макс, это я, Фоке Малдер. Вы меня по​мните? С вами все нормально?

— Что вы здесь делаете?

— Пытаюсь удержать вас в этом мире. А что, не надо? У вас начались какие-то судо​роги...

— Судороги? Это невозможно... — С помо​щью Малдера он кое-как сел, привалившись спи​ной к стеллажу. Провел по лицу ладонью, как бы сдирая невидимую паутину. — Фу-у-у... А вы не сочиняете, Малдер?

— Вы лежали без сознания на полу, у вас были конвульсии...

— Странно, — тихо сказал Макс Фениг. — У меня не было этого ни разу уже целых семь лет. Целых семь лет — с тех самых пор, как я начал принимать лекарство.

— Какое лекарство?

— Там, на полке...

Повинуясь его взгляду, Малдер нащупал не​большой пузырек, вытряхнул из него две таб​летки ярко-желтого цвета и запихал их в рот Максу Фенигу через вялые губы.

Макс с усилием проглотил. Видно было, как кадык прошел по тощему горлу. Затем больной поправил свои круглые «битловские» очки в же​лезной оправе.

— фу-у-у...
— Давайте отвезу вас в больницу, — пред​ложил Малдер.

— Нет-нет! Не надо. В этом нет необходи​мости.

— Точно?

— Да. Я эпилептик всю жизнь. Можете не волноваться из-за меня. Опасность мне не гро​зит.

Он действительно выглядел теперь несколь​ко лучше.

Малдер встал и налил в стакан воды из пи​тьевой канистры. Зубы Макса Фенига выбили по стеклу барабанную дробь, но, возвращая ста​кан Малдеру, он уже улыбался своей несколь​ко сумасшедшей улыбочкой. Правда, сейчас она выглядела довольно натужной.

— Все началось после приема наркотика, когда мне было лет десять, — сказал он. — Я потерял сознание и очнулся только через не​сколько часов. Никто не мог понять, что со мной. Врачи сказали, что я, наверное, где-то здорово ударился. Но я не помню, чтобы меня кто-нибудь ударил по голове.

— Значит, когда у вас начинаются спазмы, вы в это время ничего не помните?

— Примерно так...

— Совсем ничего?

— Мальчишкой я просыпался в самых раз​ных местах, во дворе, например, или на чер​даке, понятия не имея, как я туда попал и когда. Родители мои этого очень боялись. — Его повело вперед, и он чуть было не упал. — Извините, Малдер, мне бы надо сейчас поспать. После приступа у меня такая слабость...

Он ухватился рукой за железный поручень стеллажа.

Малдер помог больному перебраться на кой​ку, застеленную клетчатым одеялом. Судя по свалянным катышам, одеялом этим пользова​лись уже много лет. Макс Фениг прилег, и глаза у него тут же закрылись. Он провалился в сон, то'чно в пропасть. Лежал он на боку, неудобно, свесив до полу одну ногу. Малдер, покачав головой, пристроил Макса поудобнее и прикрыл свободным краем одеяла.

Фениг пробормотал что-то невнятное. Си​няя кепочка, подвернувшись, отслоилась от го​ловы.

Малдер уже разгибался, когда нечто неожи​данное привлекло его внимание.

Он замер.

Потом нагнулся и задержал дыхание.

Под левым ухом у Макса находился стран​ный треугольник, обозначенный двумя коротки​ми разрезами. Видимо, уже старыми, —рубцы были твердыми, розовыми и мутноватыми.

Малдер осторожно, чтобы не разбудить боль​ного, отогнул ухо. Так и есть.

Макс Фениг почмокал во сне губами.

Пару секунд Малдер постоял в раздумье, а потом повернулся и на цыпочках вышел из ва​гончика.
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Через десять минут он уже сидел у себя в но​мере на первом этаже кемпинга и, набрав на клавиатуре пароль, напряженно всматривал​ся в ползущие по экрану компьютера мелкие строчки.

Вот! Малдер прочел, слегка шевеля губами:

— Трехсантиметровый шрам за левым ухом. Он извлек соответствующие фотографии из архива. Одна, вторая... ошибки быть не могло. Это были снимки двух разных людей, сделан​ные в разное время и при разных обстоятельст​вах. Но у обоих был шрам за ухом из двух рубцов. Точно такой же, какой он только что - видел у Макса Фенига.

Малдер тихо присвистнул и откинулся на спинку стула.

— Так, — удовлетворенно сказал он самому себе. — Это что значит? А значит это то, что полковник Хендерсон — идиот...

Он с удовольствием потянулся.

Дверь с улицы отворилась и, тяжело ступая, вошла Скалли. Она не поздоровалась и вообще ничего не сказала, а прошла к вешалке и начала неловко сдирать с себя плащ.

Плащ никак не слезал.

— Что, трудная была ночь? — спросил Мол-дер.

— Не то слово... ужасная... ужасная, — отве​тила Скалли. Бросила возиться с плащом и дер​нула дверцу холодильника, достала баночку пеп​си-колы. — Мы и двух, которые были в созна​нии, тоже потеряли. И еще Альберта — по дороге в отделение ожогов больницы Джона Хопкинса.

— Какого Альберта?

— Ну, того, кого привезли позже. Это уже после твоего ухода. Он, на первый взгляд, по​страдал не так сильно, как остальные. У нас некоторое время была надежда...

Она, не открывая, поставила пепси-колу на стол.

— Как ты думаешь, Скалли, что все-таки происходит?

— Я не знаю. И при других обстоятельствах я хотела бы это выяснить, но нам надо успеть на самолет примерно через час с чем-то. Сле​дующий рейс, к сожалению, слишком поздно. Слышишь, Малдер? На заседание Комиссии мы не успеем...

Она медленно побрела к двери.

— Я хочу, чтобы ты сначала кое на что взглянула, — сказал Малдер. Скалли неохотно остановилась.

— На что именно?

— Макс! Макс Фениг, помнишь? За его ле​вым ухом есть очень необычный надрез. Этот надрез я видел уже два раза — у двух жен​щин, которые проходили по «Секретным мате​риалам». И что самое интересное — между эти​ми женщинами тысячи миль. — Он ткнул паль​цем в разложенные по столу фотографии. — Вот и вот, сравни. Они не знали друг друга и никак друг с другом не связаны. Однако обе утверждают, что их похищали пришельцы. Скалли облокотилась о подоконник.

— То есть ты хочешь сказать, что Макса Фе-нига тоже похищали пришельцы? — Она нетер​пеливо вздохнула. — Малдер, какой ты наив​ный. Человек принимает сильные психотропные препараты. Он давно лечится. Я видела у него початую упаковку.

— Знаю, он говорит, что у него эпилеп​сия.

— Нет, Малдер, не совсем. «Диолексин» дей​ствительно смягчает конвульсии, но вот «ми-лен» — только по рецепту врача — применяет​ся исключительно для лечения шизофрении. Он ненормальный, твой Макс Фениг. Более чем ве​роятно, что у него сильное психическое рас​стройство.

— Не только он верит, что его похищали пришельцы. Я тоже в это верю.

— И ради Бога...

— Скалли!

— Считай что хочешь, — устало сказала она. — Только не заставляй меня в это верить.

— Но, по крайней мере, теперь ты можешь сама посмотреть на этот шрам и сообщить свое мнение как медик. Как специалист по судебной медицине, — иронически добавил он.

— А зачем?

— Ну хотя бы затем, чтобы этот шрам уви​дели два человека, а не один.

— Нужны свидетели, Малдер?

— Разумеется.

— Ты хитрый, Малдер. Ладно, собирай че​модан, а я, так уж и быть, зайду к твоему Максу. В самом деле, должен же кто-то засвидетельст​вовать этот бред. — Она подняла палец. — Но только по дороге в аэропорт.

— Вы — хороший агент, агент Скалли, — сказал Малдер.
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На экране штабного компьютера высвечивалась ломаная линия, ползущая меж очертаниями ре​льефа местности.

Ломаная линия уткнулась в кружок, обозна​чающий маленький городок, и застыла.

Женщина-оператор взволнованно позвала:

— Сэр! На двадцать четыре восемнадцать у нас — периодическое движение. Повторяющиеся импульсы примерно одинаковой интенсивно​сти. На запросы орбитальных и наземных стан​ций объект не отвечает. Никакой известный нам аппарат там не находится.

Дежурный подошел и нагнулся через ее плечо.

— Да, это довольно странно.

— И характеристики совпадают...

— То же самое место?

— Только в этот раз летательный аппарат гораздо крупнее.

— «Метеор»? — предположил дежурный.

— Нет-нет, сэр!.. «Метеор» имеет совсем дру​гую конфигурацию. К тому же позывные «Метео​ра» мы знаем... Минуточку, сэр!.. — Она прижа​ла наушник. — Аналогичные сведения дает авиа​база «Уиллсмарш»...

— Что именно?

— Нечто реет над маленьким городком на востоке штата Висконсин.

— Ну и что?

— По-моему, следует доложить об этом пол​ковнику Хендерсону...

— Полковник Хендерсон звонил десять ми​нут назад.

— Тогда, сэр, у нас этих сигналов не было.

— Может быть, -аэрозонд? — неуверенно предположил дежурный.

— Может быть, сэр... — невозмутимо начала женщина-оператор. — Смотрите-смотрите, сэр, оно ходит кругами! Что бы это ни было, оно все-таки имеет двигатель...

Дежурный молча, как загипнотизированный, склонился к экрану.

— По-моему, оно приземлилось, сэр! Рука сама собой подняла пластмассовую те​лефонную трубку.

Дежурный прокашлялся.

— Станция? Соедините меня с полковником Хендерсоном...
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Сверху городок казался игрушечным — куколь​ные дома и ватная зелень деревьев в садах. А вагончик Макса Фенига напоминал спичечный коробок, выкрашенный серебряной краской. Но по мере приближения наблюдателя, он превра​тился в довольно массивный прямоугольный автофургон, чуть помятый от времени, но со спутниковой антенной на крыше.

Крыша, впрочем, разошлась, как бы истаяв, и наблюдателю предстало красновато освещен​ное тесное внутреннее помещение: мертвая ап​паратура на стеллажах, провода, кипа рассыпанных по полу журналов с глянцевыми облож​ками. А в конце помещения — койка с лежащим на ней Максом.

Он спал.

Раздался легкий свист — будто выпустили пар из нагретого резервуара.

Картинка заколебалась.

Ухо Макса Фенига надвинулось крупным планом, и оттуда, точно вытянутая заклина​нием, жидко-красным извивающимся червячком выплеснулась струйка крови.

Впрочем, совсем тоненькая.

Более ничего не произошло.

Макс Фениг перевернулся на спину и открыл глаза.

Окрестности Таунсенда, штат Висконсин, Кемпинг, вагончик Макса Фенига День третий Около 16:00
Скалли бросила чемодан в багажник машины, захлопнула его с треском и обернулась к Мол-

деру.

— Давай покончим с этим раз и навсегда, — твердо сказала она.

— Давай, — спокойно сказал Малдер.

— Сколько ты уже занимаешься этим делом? Кажется, около трех лет?

— Да, что-то вроде...

— И каковы результаты? Кроме, конечно, тех фотографий, что ты мне показывал?

— Что ты подразумеваешь под результатами?

— Факты, Малдер, факты!.. Ты представля​ешь, как будут звучать эти твои россказни о пришельцах внутри ФБР?

— Как идиотские бредни, — сказал Малдер.

— Вот именно! И я не хочу, чтобы ты строил из себя шута...

— Однако по-идиотски они звучат только для вас. А вот для Мак-Графа, представь себе, это уже не бредни. Для него это — разглаше​ние государственной тайны.

— Ты серьезно, Малдер?

— А ты думаешь, для чего меня вызывают на эту Комиссию? Поблагодарить за мужество, проявленное при ликвидации экологической ка​тастрофы? Мак-Граф жаждет моей крови, и он, судя по всему, ее получит.

— Фоке, я ничего не хочу знать ни о каких закулисных интригах!

— И не надо! Просто делай свое дело!..

— Не кричи на меня!

— Я не кричу!

Они пересекли автостоянку и постучали в ва​гончик. Как и несколько часов назад, никто не отозвался.

Малдер постучал сильнее:

— Эй, Макс!..

В ответ тишина.

Он подумал и резко дернул дверь на себя.

Замок вылетел.

— Ну, и где он? — спросила Скалли, глядя на пустую койку в конце помещения. Малдер глуповато оглянулся вокруг.

— Я оставил его здесь. Макс? Эй, Макс?.. Куда ты спрятался?..

Скалли между тем откинула одеяло.

— Фоке, посмотри сюда...

— Боже мой, — сказал Малдер. — Что это? Кровь?

Красное влажное пятнышко на простыне бы​ло еще совсем свежим.

Малдер резко повернулся и щелкнул тумб​лером «Волчьего уха». Раздались свист, уста​навливающееся завывание подстройки, и вдруг ясный, как будто из соседней комнаты, голос сказал:

— Патруль докладывает, что неизвестный че​ловек проник на территорию порта около седь​мого причала. Какие указания, сэр?

И затем — хорошо угадываемые интонации полковника Хендерсона.

— Приметы совпадают?

— Полностью, сэр.

— Оцепить весь порт двойным кольцом. Не выпускать никого. Других действий не предпри​нимать. Еду к вам, ждите!..

— Слушаю, сэр!

А потом на той же волне, тем же каркаю​щим голосом полковника Хендерсона:

— Команды «Альфа», «Дельта» и «Оме​га». Повторяю: команды «Альфа», «Дельта» и «Омега». Полная боевая готовность! На вы​ход!..

Малдера будто дунувшим сквозняком выме​ло из вагончика.

Он едва успел крикнуть Скалли на бегу:

— Поехали!..

— Куда?

— Ты же слышала: порт, около седьмого причала...

— Малдер, послушай, ты что-нибудь сооб​ражаешь? — Она крепко схватила его за край куртки. — Если мы сейчас же выедем в аэро​порт, то, возможно, еще успеем к началу за​седания Комиссии. Это последний твой шанс, Фоке. По крайней мере появится хотя бы ка​кая-то надежда на оправдание. Фоке, Фоке, по​дожди!..

Малдер, уже влезая в машину, на секунду застыл в нелепой позе.

— Вдумайся вот во что, Скалли. Макс ведь перекати-поле, цыган, кочевник, да?

— Да, ну и что?

— А то, что именно он перехватил послед​нюю связь заместителя шерифа Райта с дис​петчером. Это значит, что он был здесь, в Вис​консине, в ночь катастрофы. Из всех мест в стране он был именно здесь. Странно, правда? Тебе не кажется, что это немножко больше, чем обычное совпадение? Если Макса действи​тельно когда-то похищало НЛО, это сразу объ​ясняет все его мании. А если в этом разобра​лись даже мы, то полковник Хендерсон тем более разберется. Он сейчас по дороге в аэро​порт, как ты слышала. Дай, пожалуйста, клю​чи от машины!..

Скалли выразительно пожала плечами.

— Ну, Скалли! Мы должны его опере​дить.

— Зачем?

— Нет времени, Скалли, нет времени!.. — простонал Малдер.

Скалли вздохнула и вытащила из кармана ключ с болтающимся на нем брелком.

Речной порт, причал № 7 Озеро Мичиган День третий 17:02
Прижимая ладонью ухо, куда, казалось, вон​зили раскаленный гвоздь, постанывая от боли, пошатываясь и плохо соображая, Макс Фениг трусцой пробежал мимо стоящих в открытых доках громадных грузовых танкеров, по дощатому настилу, отделяющему собственно гавань от промышленной зоны, повернул на площадку, к ангарам, обросшим мхом ржавчины, и, едва ступил на нее (чуть не упав, потому что туда вели две ступеньки), увидел военный джип с солдатами, на приличной скорости выкативший​ся из-за склада.

Макс сразу же остановился.

Джип тоже резко затормозил. Двое солдат с карабинами выпрыгнули наружу, а оставшийся водитель схватился за телефонную трубку.

— Мы его нашли, сэр! Да, точно так! Это гражданское лицо с указанными вами примета​ми. Кажется, ему плохо, сэр! Минуточку, сей​час мы его задержим!..

Голос полковника Хендерсона громко карк​нул из передатчика:

— Ни в коем случае, идиоты! Обращайтесь с ним как можно более осторожно...

— Патруль уже пошел, сэр!

— Назад!

Гулкий рык Хендерсона, казалось, расколол трубку. Водитель подскочил и замахал руками тем двоим, которые бежали по направлению к Максу Фенигу.

Он видел, как его напарники остановились. Видел, как Джейк протянул руку, чтобы схва​тить рыжеволосого мужчину в смешной синей кепочке. Видел, как мужчина, держась за ухо, отступил и затряс головой, будто помешанный.

И еще успел услышать, как тот тоненько и жа​лобно крикнул:

— Не надо!.. Не делайте этого!.. А затем водителю показалось, что солнце, висящее над ангарами, надулось до невероят​ных размеров, стало ослепительно белым и лоп​нуло.

И слепящей белой волной пролилось на землю.

Комбинезон на водителе вспыхнул. Он даже не успел выпустить из пальцев по​текшую мягким пластиком трубку.

Речной порт, причал № 7 Озеро Мичиган День третий 17:12
Малдер и Скалли подъехали, когда все уже кончилось. Джип посередине площадки стоял с виду нетронутый, но за ним виднелась похожая на сгоревшее тряпье лохматая куча, выдавли​вающая вверх курчавые струйки дыма.

— Плохо, — сказал Малдер. Скалли побледнела и сморщилась:

— Куда теперь?

— Кажется, туда.

Он показал на ближайший ангар с чуть при​открытой дверью.— Малдер, ты уверен/ что мы все делаем правильно?

— Скалли, прошу тебя, не сейчас!.. Одновременно донесся расширенный эхом крик Макса Фенига:

— Они все мертвы!.. Слышите, вы?.. Они все мертвы!..

Звук метался в громадном железном стро​ении, обитом по самую крышу рифленой же​стью.

Хлопнула та самая чуть приоткрытая дверь.

Видимо, из-за сквозняка.

— Останься здесь! — торопливо приказал Малдер.

Скалли все-таки побежала вслед за ним. Внутри ангара был полумрак. Валялось не​сколько ребристых бочек из-под горючего. В беспорядке стояли пустые громадные катушки для подземного кабеля. И у одной из таких катушек сидел Макс Фениг и, прижимая к уху ладонь, раскачивался из стороны в сторону и повторял:

— Больно!.. Перестаньте!.. Зачем?.. За что?.. Ну больно же... Ну — не надо!.. Глаза у него были прикрыты.

— Макс? — позвал Малдер, приседая перед ним на корточки.

Он не был уверен, что Макс Фениг его слышит.

— Больно!.. Больно!..

— Макс!

— Перестаньте!..

Запрокинутой назад головой больной бился о пластмассовую махину катушки. Звук был тупой.

— Ма-а-акс!.. — вне себя прокричала Скалли. Голова в синей кепочке еще раз дернулась. Лицо Макса Фенига было дико искажено. Он распахнул шизофренические глаза.

— Они прилетели за мной!.. Они хотят пой​мать меня и убить!..

— Кто «они»?

— Те, кто уже один раз меня похищали!.. Вот они!.. Вот они!.. Вот они!..

Грохот снижающегося вертолета заполнил ан​гар.

— Уходи!.. — прокричал Фоке Скалли, по​чти не слыша себя самого.

— А как же ты, Малдер?

— Уходи!..

Скалли медленно, как во сне, пошла к выхо​ду, то и дело оглядываясь.

Грохот вертолета усилился.

Малдер схватил тщедушное тело рыжеволо​сого коротышки за плечи и потряс, стараясь пробудить в нем хоть искру сознания:

— Макс!.. Макс!.. Макс!.. Очнись!.. Призрак был в отчаянии. Голова у Макса моталась, из горла вылетало лишь нечленораздельное бормотание.

Речной порт, причал № 7 Озеро Мичиган День третий 17:30
Полковник Хендерсон выскочил из джипа еще на ходу. Прошел на середину площадки и огля​делся, сразу же охватив всю картину. В ру​ках он держал передатчик с длинной гибкой ан​тенной.

Приказ последовал незамедлительно:

— Команда «Альфа», закрепиться на крыше!..
— Оба здания, сэр?

— Да, оба здания!.. И посадите человека на​блюдать за тем, что происходит внутри!..

— Наблюдатель уже поднимается, сэр!

— Докладывать по мере изменения обста​новки!

Подъехали два тяжелых грузовика, и сол​даты, с топотом высыпавшись на мостовую, сразу же разбежались и взяли ангар в оцеп​ление.

— Первое отделение — налево!..

— Подрывники — к делу!..

В это время дверь приоткрылась, и слегка ошеломленная Скалли выскользнула наружу. После мрака ангара она почти ничего не виде​ла. Зато саму ее видно было отлично.

— А ну стойте! Ни с места! Руки! — тут же скомандовали ей. Она, щурясь, подняла руки над головой. — Откуда вы здесь? Идемте с нами!..

Двое солдат подхватили ее под локти и повлек​ли к полковнику Хендерсону. Она едва успева​ла переступать. Двое других солдат, как она за​метила краем глаза, поспешно, но аккуратно при​крепляли к стенам ангара взрывные шашки.

Над ними маячил сержант:

— Быстрее!.. Быстрее!.. Скалли похолодела.

Наблюдатель, держащий аппаратуру для ин​фракрасного наблюдения, доложил:

— Команда «Альфа» на крыше здания за​крепилась!

— Отлично, вас понял, — глянул в ту сто​рону полковник Хендерсон. — Ждите распоря​жений. Команда «Дельта», докладывайте!..

— Команда «Дельта» вышла на указанные позиции, сэр!

Солдаты в синей форме залегли за выступа​ми, прилегающими к ангару.

Требовался только приказ.

Скалли вырвалась из рук своих конвоиров.

— Что вы делаете, полковник? Там, внутри, очень больной человек. И там — агент ФБР Фоке Малдер...

— Мы с вами сейчас не в больнице, док​тор, — сказал полковник. — И агента Малдера предупреждали, чтобы он не лез не в свое дело. — Полковник поднес к губам круглую коробочку микрофона. — Команда «Омега», не слышу, докладывайте!..
— Команда «Омега» оцепление завершила, сэр!..

— Второе отделение, у вас свободно? Пере​дайте — готовность и штурм по моему приказу.

— Слушаюсь, сэр!.. Скалли сказала:

—- Там — шизофреник, страдающий остры​ми психическими отклонениями. И кроме того, повторяю, там — агент Малдер! Вы собираетесь по ним стрелять, полковник?

Полковник Хендерсон крикнул:

— Да уберите ее наконец отсюда!.. Эй, вы там, сержант Вальдер!..

Солдаты вновь подхватили Скалли и, как она ни упиралась, оттащили в сторону.

Строго предупредили:

— Стойте на месте, мэм. Не хотелось бы де​лать вам ничего дурного.

— Там, в ангаре, два человека, — беспомощ​но повторяла Скалли.

Наблюдатель с инфракрасной аппаратурой до​ложил:

— Сэр, говорит лидер команды «Альфа». Я вижу три живых формы внутри строения.

— Вы сказали «три формы», сержант?

— Так точно, сэр! Двое рядышком, третья приближается к ним с расстояния в сорок мет​ров...

— Это люди?

— Качество изображения невысокое, сэр! Полковник Хендерсон думал только одно мгно​вение.

— Всем командам! Приготовиться к штурму через тридцать секунд!

— Есть!.. Есть!.. Есть, сэр!.. — посыпались подтверждения из ребристого передатчика.

Скалли, чтобы не закричать, прикусила кос​тяшки пальцев.

Речной порт, причал № 7 Озеро Мичиган День третий 17:40
Малдер торопливо и сильно шлепал Макса Фе-нига по щекам, массировал ему виски, растяги​вал и резко сжимал кожу на лбу. Эффекта не было.

— Ну-ну-ну!.. Приди же в себя...

— М... м... м... — слабо стонал Макс Фе-ниг.

— Ну, давай, давай, черт бы тебя побрал!..

— Перестаньте! Больно!..

— Я здесь, чтобы помочь тебе, Макс...

— Ничего не знаю...

— Макс, Макс, ну пожалуйста...

— Оставьте меня...

В отчаянии Фоке хватил кулаком по пластмас​совой облицовке катушки. Раздался гул, зрачки у Фенига вернулись в нормальное состояние. Ка​жется, он с некоторым удивлением узнал Молде-ра. Ответил, во всяком случае, почти спокойно:

— Как вы сюда попали?

— Заглянул по пути... Макс, ты в порядке?

— Мне страшно...

— Я понимаю, понимаю тебя, — обрадованно зачастил Малдер. — Ты только не теряй больше сознания. Говори-говори, Макс, старина...

— Они пришли за мной. Здесь, сейчас!.. По​жалуйста, не отдавай меня им!

— Кому, Макс?..

— Ну — им!..

— Я никому тебя не отдам... Вставай-вставай, Макс, пойдем, нельзя нам здесь оставаться...

Он развернулся вбок, чтоб подхватить Макса Фенига под мышки. Лицо у того вдруг искази​лось от непереносимого ужаса. Рот дико распах​нулся. Глаза стали плоскими. Страшный звери​ный крик вылетел из вздувшегося горла. Малдер давно не слышал такого чудовищного надрыва:

— А-а-а-а-а!..

— Что с тобой, Макс?..

— Та-а-а-ам-м-м!..

Уставился он куда-то в глубь ангара. Малдера спасло только то, что находился он именно сбоку. И потому, уловив краем глаза бы​строе, лишенное звуков движение, накатываю​

щееся на них по проходу, невероятным прыж​ком, будто подкинутый, отлетел в сторону.

Обрушился он на какие-то здоровенные ящи​ки. Его жутко садануло по спине чем-то тяже​лым и угловатым. Два-три упавших предмета ударили по локтям, которыми Фоке все же успел прикрыться. А ребристая бочка из-под го​рючего упала .и с грохотом покатилась прочь. Однако уже через мгновение Малдер стоял на ногах, стискивая пистолет и внимательно огля​дывая площадку перед огромной катушкой.

— Макс!.. Эй!.. Макс, где ты?..

Никого рядом не было.

Лежала одинокая синяя кепка с истрепанным козырьком. Все, что осталось от человека по имени Макс Фениг.

- Эй, Макс!.. Эй!..

Малдер волчком завертелся на месте, сделал, сильно прихрамывая, один шаг, другой — все-таки здорово садану лея об угол ящика — и, обо​гнув штабель автомобильных крыльев, шелуша​щихся облезающей краской, неожиданно увидел того, кого звал.

Макс Фениг, оказывается, никуда не исчез.

Он парил в воздухе, приблизительно в полуто​ра метрах от ржавого пола, ноги и руки его тря-пично покачивались, а рыжеволосая голова без​жизненно склонилась набо'к, как у повешенного.

Только повешенным Макс Фениг не был, ве​ревки на шее не наблюдалось — он и в самом

деле парил, удерживаемый на весу непонятной силой.

И от всего тела его, как от сгустка грозового электричества, исходило фиолетовое сияние. Он был точно облит жидкой молнией. — Ма-а-акс!.. — закричал Малдер. Подходить он боялся. Однако нащупал среди прочего хлама большой деревянный шест непо​нятного назначения и, как удочкой, попытался поддеть им парящую куклу.

Удочка немного не доставала. Малдер, при​храмывая, сделал шажок вперед. И в ту же се​кунду луч света сверху, по-видимому, и удержи​вающий тело Макса Фенига в воздухе, стал зна​чительно интенсивнее — сильней, ослепительней. Это был уже будто не свет, а струя жидкого ре​активного пламени. Правда, без воя, сопровож​дающего истечение топлива. Тело, испускающее синеватый огонь, затряслось, как в припадке. Ру​ки и ноги Макса немного разошлись в стороны. Малдер видел, как бьется, совершенно отдельно, каждый лицевой мускул под кожей.

Одна мучительная гримаса немедленно сме​нялась другой.

Глаза Макса Фенига были плотно закрыты. А потом сияние луча сделалось непереноси​мым. Малдер зажмурился, отступил, ему захо​телось бежать отсюда. Он, однако, не побежал. Он лишь поднес руку к лицу, чтобы ослабить яростный накал света.

А когда через секунду Призрак снова открыл глаза — свет погас, и Макса Фенига в воздухе уже не оказалось.

Речной порт, причал № 7 Озеро Мичиган День третий 17:50
Наблюдатель с крыши недоуменно доложил:

— Сэр, говорит команда «Альфа». За исклю​чением одного человека, никого внутри строения больше не вижу...

— Не понял? — озадаченно сказал полков​ник Хендерсон.

— Согласно приборам, внутри здания нахо​дится всего одна фигура...

— Кто?

— Этого мы не можем сказать, сэр!

— Вы уверены?

— Так, сэр, показывают приборы...

— Что-что-что?.. — быстро переспросила Скалли.

Хендерсон не колебался ни одного мгнове​ния.

— Взрывайте вход!..

Грохнуло, и полыхнувший красным взрыв вдребезги разнес дверь. Отлетели в сторону бал​ки, куски стальной арматуры. Как консервная

банка, завернулись вверх листы гофрированно​го железа.

Горячий ветер сдернул берет с головы солдата.

— Вперед!

Команда «Дельта» бросилась внутрь, когда огонь, облизывающий стропила, еще не опал.

— Взять его!.. — уже не кричал, а ревел полковник Хендерсон.

— Здесь никого, сэр!..

— Прочесать помещение!.. Подняться на кры​шу!.. Прожекторы сюда!..

Казалось, полковник Хендерсон обезумел. Шрам от губы до носа страшновато побагро​вел, а лицо одутловато распухло, точно у сума​сшедших.

— Сержант Кенниг!

— Здесь, сэр!..

— Вы головой отвечаете, чтобы никто не выскользнул за периметр оцепления!.. Коман​да «Омега»!..

— Слушаю, сэр!..

— Чтобы ни одна муха не проскочила по воздуху!

— Сэр, воздух чист!..

Солдаты с карабинами наизготовку со всех сторон окружили Малдера. Видимо, он был их единственной живой добычей. Впрочем, поло​вина отделения брызнула по всем закоулкам.

Малдер присел и подобрал с земли синюю кепочку с козырьком.

Все, что и в самом деле осталось от человека по имени Макс Фениг. Если, конечно, такой человек когда-либо существовал.

Полковник Хендерсон остановился и посмот​рел на сидящего сверху вниз.

Лицо исказила гримаса нетерпения.

— Ну, и где ваш свидетель?

— Он исчез, — поднимаясь, объяснил Малдер. — До него, к сожалению, добрались рань​ше вас. Полковник, они все время нас обгоняют.

— Не «нас», а вас, Малдер!

— Нет, все-таки нас обоих, полковник. Несколько секунд они молча смотрели друг на друга.

— Арестуйте его, — почти спокойно сказал полковник Хендерсон.

А когда Малдера повели, рявкнул так, что отдалось под железной крышей ангара:

— Что вы все здесь столпились?.. Живо!.. Продолжать поиски!..

Комиссия по расследованию профессиональной этики Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия День четвертый 10:17
У председательствующего были жесткие и ко​роткие, как у терьера, волосы, и к голове они

прилегали так, что походили скорей на парик, намертво приклеенный к крепкому, вытянутому как брюква бугристому черепу.

За спиной его поникли два флага: Соединен​ных Штатов и самого Федерального Бюро Рас​следований.

Он громко пролаял:

— Агент Скалли, скажите, получал ли ког​да-нибудь агент ФБР Малдер предписание рас​следовать чрезвычайную эвакуацию жителей из города Таунсенд, штат Висконсин?

Скалли осторожно ответила:

— Насколько мне известно, нет, сэр. Одна​ко я не могу быть осведомлена обо всех при​казах, которые Отдел отдает своим сотрудни​кам... Кроме того, бывают специальные пред​писания, сэр...

Председательствующий рявкнул:

— Отвечайте строго на вопрос. Воздержи​тесь от комментариев. Да или нет?

— Насколько мне известно, нет, сэр...

— Он когда-либо подавал, согласно инст​рукции, форму триста два о необходимости рас​следования или требовал оплатить его дорож​ные расходы по указанной форме?

— Насколько мне известно, нет, сэр.

— Пребывая в городе Таунсенд, штат Вис​консин, агент Малдер ездил на синем «форде», зарегистрированном в агентстве по сдаче машин напрокат?

— Да, сэр.

— И последний вопрос. Вы лично переда​вали агенту Малдеру распоряжение о возвра​щении его в Вашингтон по требованию Ко​миссии?

— Да, сэр. Но об этом агент Малдер знал только с моих слов.

— Воздержитесь от комментариев!

— Официального распоряжения он не по​лучал.

— Я сказал: воздержитесь! — Председа​тельствующий энергично, будто хотел укусить, кивнул. — Спасибо, агент Скалли. Вы сво​бодны.

Двое других, справа и слева от него, быстро делали в блокнотах какие-то пометки.

Скалли, поколебавшись, сказала:

— Разрешите сделать заявление, сэр? Председательствующий поднял голову:

— Не разрешаю.

— Сэр, нечестно судить Малдера по тем же самым критериям...

— Агент Скалли!

— Да, сэр?

— Вы получите отметку о злостном наруше​нии дисциплины.

— Слушаю, сэр!

Председательствующий опять энергично кив​нул:

— Можете идти! Все!..

Комиссия по расследованию профессиональной этики Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия День четвертый 10:31
Малдер, ожидавший ее в коридоре, сказал:

— Скалли, ты слышала этот шум? Стучит молоток, и гвозди входят в дерево. На главной площади города строят виселицу для меня. Это будет самая добротная виселица в мире. — Он натянуто усмехнулся. — Не беспокойся. Все бы​ло заранее решено. Отмерено, взвешено, разде​лено. Удивительно, что я еще протянул столько времени.

Он оперся на костыли, поднялся и неловко заковылял к двери.

— Желаю удачи, — сказала Скалли ему в спину.

Малдер обернулся.

— Удачи? Ногу я уже сломал, — сказал он. — Что еще, по-твоему, может произойти?

Дверь за ним мягко закрылась.

Скалли опустилась на стул и приготовилась ждать.

На соседнем стуле лежала развернутая га​зета. Жирный заголовок вверху страницы гла​сил: «Очистка места экологической катастро​фы завершена. Жители Таунсенда вернулись в

свои дома», и немного ниже: «Сообщение на​шего специального корреспондента». Скалли уронила газету.

Комиссия по расследованию профессиональной этики Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия День четвертый 11:01
Тот же крепкоголовый председатель энергично продолжал:

— ...в том числе неподчинение своему непо​средственному начальнику и оперативные дей​ствия, противоречащие данным инструкциям. Что вы можете ответить на эти обвинения, агент Малдер?

Малдер, сдерживаясь, сказал:

— Более дюжины людей потеряли жизнь, вероятная угроза гибели нависала еще над мно​гими, а вы хотите, чтобы я действовал строго по протоколу?

— Вы не получили необходимого допуска для этого расследования...

— Потому что я знал, что такой допуск мне просто никто не даст. Что ж, мне сидеть и ждать, пока гибнут люди? По-вашему — так?

— Вы также нарушили Федеральный Ко​декс в части, которая определяет...

Малдер повысил голос:

— Катастрофа могла разразиться в самое бли​жайшее время. А кроме того...

Председательствующий тоже повысил голос:

— Вы подвергли себя и, возможно, других людей воздействию высокотоксичных отходов!..

— Ах, по-прежнему токсичных отходов? Зна​чит, старая версия до сих пор в силе? Вы же чи​тали мой доклад, объясняющий причины исчез​новения Макса Фенига!

— Ваш доклад не подлежит обсуждению в про​цессе нашего разбирательства. Он засекречен...

— Засекречен? От кого? От меня?

— От людей, не имеющих допуска к секрет​ным материалам...

— Я сам вел это расследование!

— На забывайтесь, Малдер!..

— Виноват, сэр. Однако у меня есть допол​нительные улики, подтверждающие мою право​ту, — сказал Малдер. — Фотографии, удосто​веряющие, что Макс Фениг был некогда госпи​тализирован — и не просто так, а из-за некоего объекта в его мозге. Кстати, такой же объект находится в мозге еще по крайней мере двоих людей!..                             .
— Это не имеет отношения к делу! — пре​рвал его председательствующий.

— Его забрали пришельцы. Все это знают! Во всяком случае — присутствующие в данной комнате!..

Двое других членов Комиссии не поднимали глаз от блокнотов.

Председательствующий пришлепнул по сто​лу ладонью.

— Полковник Хендерсон дал официальные показания, что тело Макса Фенига было найде​но через два часа после так называемого похи​щения — в грузовом контейнере на одном из складов морского порта. Следов насилия на теле не обнаружено. Смерть наступила именно вследствие отравления. Заключение медицин​ской комиссии прилагается. Что вы на это ска​жете, Малдер?

Малдер помолчал.

— Ну что тут еще сказать? Как я могу оп​ровергнуть ложь, которая скреплена официаль​ной печатью? И если уж расследовать чьи-то действия, так именно полковника Хендерсона! Вы его допрашивали?

— Допрашивать полковника Хендерсона нет необходимости!
— Вот именно.

— На этом все, мистер Малдер. О решении Комиссии вам на днях сообщат. Малдер неловко поднялся.

— Вы, конечно, можете отрицать все, что я видел, можете не придавать значения всему, что я там нашел. Если вам так надо для собственно​го спокойствия — пожалуйста! Но недолго вам осталось скрывать эти факты, потому что слишком много других людей знают, что именно про​изошло в Таунсенде. И что произошло в некото​рых иных местах — тоже. И никто — слышите? никто! — никакое государственное агентство не имеет юридического права скрывать истину.

— Довольно, агент Малдер! Он взялся за костыли.

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия День четвертый Около 15:00
Крепкоголовый председатель Комиссии с тороп​ливостью, свидетельствующей то ли о ярости, то ли о полной растерянности, пробежал через колоннаду, скатился по ступенькам к небольшо​му внутреннему пруду и остановился напротив человека, стоящего в проеме бокового подъезда. Теперь со стороны солнца их не было видно.

— Зачем вы отменили наше решение? — сдав​ленным голосом спросил он. — Я узнал об этом десять минут назад. Зачем нужны эти игры в до​бреньких начальников, сэр? Поведение Малдера было не только нарушением профессиональных инструкций Бюро, но и, без всяких сомнений, — федерального законодательства...
— Верно, Мак-Граф...

— Тогда я не понимаю, — на тон ниже сказал председательствующий.— Выводы нашей Комис​сии были абсолютно непробиваемы, вы испорти​ли последнюю нашу возможность избавиться от него.

Человек в дорогом и все-таки мешковато си​дящем костюме неторопливо сказал:

— Спасибо вам, Джо. Вы проделали дейст​вительно большую работу. Но мы с вами пре​красно знаем, что расследование Малдера — это всего-навсего расследование одиночки, стра​стно любящего свое дело, но не имеющего воз​можности реально завершить его. — Он повер​нулся, и глаза из-под прищуренных век глянули остро и недружелюбно. — Кроме того, сущест​вуют определенные профессиональные обстоя​тельства: Малдер — ценный работник, несмот​ря на его некоторую строптивость время от вре​мени, а таких работников у нас, прямо скажем, не слишком много...

— Простите, сэр, мы не можем ставить под удар наши национальные интересы!

— Какие национальные интересы, Джо?

— Интересы правительства и ФБР. Нако​нец, интересы той группы людей, которых мы с вами оба хорошо знаем. Нельзя отдавать дело в руки такого человека, как Малдер. Ведь он знает — или считает, что знает — довольно много.

Человек в мешковатом костюме усмехнулся и без интереса поглядел на осеннее небо, расплас​танное над двориком, на веселую воду пруда,

как будто тоже заполненного нежной небесной синью, на простор, открывающийся за сквозной колоннадой. Впрочем, усмешка сразу сбежала с его лица.

— Еще старый дон Корлеоне говорил, Мак-Граф: «Своих друзей всегда держите поблизос​ти от себя. А своих врагов держите еще ближе».

Он отвернулся от председательствующего и пошел вдоль пруда, вдоль просвечивающей си​ним воздухом колоннады.

Человек, которому некуда спешить.

Мак-Граф долго смотрел ему вслед.

СЕКРЕТНЫЕ МАТЕРИАЛЫ
Файл № 110 ЕВА
Цивилизация — странная штука. Двигают ее вперед молодые люди до тридцати лет, не удов​летворенные существующим положением дел, а тормозят «старики», убедившие себя, что гар​мония с окружающим миром ими достигнута. При этом те, кто деятельно переустраивает мир, никогда не бывают удовлетворены результата​ми. Они подгоняют свой паровоз к избранной станции и сходят на перрон — но поезд не стоит на месте, и ждать их никто не будет. Экспресс уходит, и бесполезно пытаться его остановить, цепляясь за подножку.

Можно в знак протеста лечь на рельсы — многие из вчерашних бунтарей так и поступают. А можно спокойно занять свое место в пасса​жирском вагоне. Не выдвигать новые идеи и не бороться с этими идеями, а изучать взаимосвя​зи между ними и делать выводы. Короче, по​просту жить.

По сути, позиция не хуже многих других. Кроме всего прочего, она дает пассажирам воз​можность подготовить нового машиниста, кото​рый поведет состав туда, куда они хотят.

Только ни в коем случае нельзя забывать, что дорога, по которой идет поезд, постоянно меня​ется, и рельсы, хорошо знакомые вчера, сегодня могут вести в совсем другую сторону. А то и вовсе — в тупик...

У дома Сиьшонсов Гринвич, штат Коннектикут День первый
Стояла ранняя весна. Пронзительно каркали во​роны на торчащих в серое небо ветвях деревьев, черных и голых. Над городом кружил теплый ветер, шевелил прошлогодние желтые листья, ерошил волосы горожан. По пустынному шоссе пригородного «спального» района размеренной трусцой бежали двое молодых людей в спортив​ных костюмах. Женщину звали Донна, а муж​чину — Тед Уоткинс, и вот уже два года они, по законам штата Коннектикут, были супруга​ми. Тед, молодой, но весьма преуспевающий ад​вокат по гражданским делам, и Донна, прекрас​но себя чувствующая в качестве домохозяйки, переехали в этот район всего несколько недель назад и уже успели обзавестись кучей знако​мых среди соседей. Доброжелательность и при​ветливость — великая сила, если ими не зло​употреблять.

сжала девочку в объятиях. Тед попятился от качелей. Лицо его выражало крайнюю степень удивления и растерянности: попадать в подоб​ные ситуации ему еще не приходилось.

— Пойду позвоню «девять-один-один», — про​бормотал Уоткинс и быстро зашагал по дорожке в направлении дома.

Тина, все еще прижимавшаяся к Донне, по​вернула лицо в сторону качелей.

— Папа... — прошептала она и хлюпнула носом.

...Но если бы Тед или Донна Уоткинсы ви​дели в этот момент выражение Тининого лица, оно показалось бы им по меньшей мере стран​ным для восьмилетней девочки, только что по​терявшей отца.

Штаб-квартира ФБР, здание имени Дх. Эдгара Гувера Вашингтон, округ Колумбия День второй
— ...Нет, Фоке, ты только послушай. Смерть от практически полной потери крови! — Дэйна Скалли — миниатюрная рыжеволосая женщина с приятными, но не более того, чертами лица, в которой только больное воображение способ​но было угадать специалиста по патологической медицине и одного из лучших стрелков ФБР, —
шмякнула на стол пухлый том отчета с места происшествия. — Покойный потерял более се​мидесяти пяти процентов крови. Получается, че​тыре с лишним литра!

— Ну что ж, пересох колодец, — меланхолич​но откликнулся федеральный агент Фоке Мол-дер,. рассматривая на просвет пластинку фото​слайда из своей коллекции. И не удержался, с любопытством покосился на напарницу. Откуда такой энтузиазм?

— Дочь этого мужчины — ей восемь лет — отлучилась всего на десять минут, а то и мень​ше, — продолжала Скалли. — Она не заметила абсолютно ничего необычного. На месте преступ​ления не удалось обнаружить никаких улик, ни​каких следов...

Малдер поднялся из-за стола и подошел к проектору.

— Любые улики все равно были бы смыты вчерашним дождем, — заметил он.

— В чем ты меня хочешь убедить? Что совер​шено рядовое, ничем не примечательное убийст​во? — не выдержала Скалли. Нет, в самом деле, неужели этот несносный человек не в состоянии понять, что, кроме летающих тарелок, еще что-то способно вызывать у некоторых профессио​нальный интерес? В такие минуты ей хотелось взять напарника за горло и душить его до тех пор, пока выражение наигранной невозмутимос​ти не сменится гримасой удушья. — Ты ведь сам читал материалы. Две колотые раны в области яремной вены в качестве причины смерти — это, по-твоему, обычное явление?

— Ты знакома с такой вещью, как феномен Сниппи? — вопросом на вопрос ответил Мол-дер. — С тысяча девятьсот шестьдесят седьмого года из тридцати четырех штатов докладывали о нераскрытых случаях: расчленения скота. По​добные факты были известны еще в прошлом веке. — Призрак погасил свет и включил про​ектор. — Улики — даже самые незначитель​ные — совпадают до мелочей, как будто это делали одни и те же люди... или не люди. Над​резы выполнены с хирургической точностью, область вокруг рта и — часто — половые ор​ганы удалены, наблюдается существенная кро-вопотеря без каких-либо следов крови на месте преступления... — На экране проектора замель​кали, сменяя друг друга, иллюстрирующие его слова кадры.

— Как это может быть? Я имею в виду — куда делась кровь?

Малдер пожал плечами.

— Ну-у, мало ли... Например, отсасывание. Если воткнуть капельницу любому живому су​ществу в яремную вену, сердце будет действо​вать как насос. Колотые раны здесь, кстати, точно такие же, как у человека из Коннектику​та. Другое дело, я впервые слышу, чтобы по​добное происходило с человеком.

Он щелкнул кнопкой, и на экране застыла фотография: крупный план человеческого гор​ла с двумя симметричными аккуратными ды​рочками.

— Не обнаружено никаких следов борьбы, — напомнила Дэйна. — Как человек может сидеть спокойно в тот момент, когда ему пускают кровь?

— В крови жертвы были найдены следы рас​тительного яда. Какое-то мексиканское расте​ние, которое можно использовать как наркотик.

— Минуточку! — Скалли пробежала взгля​дом одну из лежащих на столе бумаг. — Здесь сказано, что феномен Сниппи обычно связыва​ют с появлением НЛО.

— Выжженная трава, свидетели, которые си​дят на земле и ничего не помнят... Вот почему девочка не может ничего сказать о преступлении.

Скалли состроила скептическую гримасу:

— Интересно! Значит, пришельцы преодоле​вают миллионы световых лет, добираются до Земли — и все только для того, чтобы поиграть «в доктора и пациента» с земными коровами?

— Ну, может быть, они это делают из тех ' же соображений, из которых мы режем лягушек на уроках в школе, — парировал Малдер. — И кроме того, похоже, что сфера их интересов сместилась. — Он кивнул в сторону экрана, где застыло изображение мертвого мужчины, замер​шего в противоестественной позе.

Центр по оказанию социальных услуг Гринвич, штат Коннектикут День второй
Если бы, заканчивая колледж по специальности «социальная педагогика», Мэри Джонсон зна​ла, что ей придется играть роль гида и кон​сультанта для агентов Федерального Бюро Рас​следований, собирающихся своими расспросами мучить маленькую девочку, только что потеряв​шую отца, она не пошла бы работать в город​ской Центр по оказанию социальных услуг. Вместо этого она подалась бы в большую поли​тику, прошла на выборах в Конгресс и поста​вила вопрос об урезании бюджетного финанси​рования упомянутого Бюро, скажем, до нуля. Примерно в этом духе мисс Джонсон высказа​лась сегодня утром, когда советник мэра по культуре позвонил и сообщил, что к ней вот-вот должны подъехать двое федеральных агентов. Сказала — и повесила трубку. Через полчаса советник по культуре — маленький, вечно взъе​рошенный человечек — появился на пороге ее кабинета лично, чтобы напомнить, кому имен​но обязан своим существованием ее любимый Центр и из каких денег он, собственно, финан​сируется. В результате мисс Джонсон оказалась вынуждена уступить, для успокоения нервов высказав грустно кивающему человечку все, что она думает о моральных качествах мэра и всего персонала мэрии, начиная с него, советника.

В Гринвиче все уже привыкли к тому, что Мэри Джонсон готова драться за любого из де​тей, оказавшихся у нее под крылом, как ране​ная львица. Когда маленькой Мэри Джонсон исполнилось девять лет, ее крепко пьющий отец угодил под проезжавший грузовик, и девочка оказалась на руках у двоюродной тетки, кото​рой не было никакого дела до чужого, по су​ти, ребенка. Собственно, на том и закончилось детство мисс Джонсон: вряд ли можно назвать счастливым детством годы, проведенные девоч​кой в чужом доме, среди чужих людей, не по​шевеливших и пальцем, чтобы стать более род​ными. Именно смутное представление о детстве как о поре беззаботности, из которой сама она оказалась вырвана, толкнуло Мэри на педаго​гическое отделение колледжа, и именно оно за​ставило ее поступить на работу в Центр по ока​занию социальных услуг. Детство требовало за​щиты, и Мэри делала все возможное, чтобы такой защитой стать. За последние годы через руки мисс Джонсон прошли десятки подрост​ков — сыновья и дочери наркоманов, жертвы насилия, просто сбежавшие из дома мальчишки и девчонки, — короче, все те, кого она сегод​ня по праву называла «мои ребята». Но посту​пившая накануне утром Тина Симмонс вызвала у Мэри особые чувства. В этой девочке мисс Джонсон увидела саму себя — такую, какой она была семнадцать лет тому назад — и сразу люто возненавидела мерзавца, который вырвал эту девочку из безмятежности детства. Единст​венное, что примиряло мисс Джонсон с гру​бым вторжением федеральных агентов, так это мысль, что разговор с девочкой поможет поско​рее найти эту мразь — и уничтожить.

— ...Мать девочки скончалась от рака мат​ки два года тому назад, — рассказывала Мэри федералам, поднимаясь по лестнице. — Других родственников у нее нет. Согласно нашим пра​вилам, девочка пробудет здесь, пока мы не най​дем людей, которые смогут стать ее приемными родителями.

— Вы с ней уже говорили об этом? — спро​сил высокий агент с рассеянным выражением лица.

— Пока нет.

— Снятся ли ей кошмары? — поинтересова​лась женщина-агент.

— Нет. По крайней мере, мне ничего об этом не известно.

Комната, в которой поселили Тину, была светлой и просторной, но своей безликостью сразу напомнила Малдеру прибранный после отъезда постояльца, сохраняющий необжитой казенный вид номер недорогой гостиницы — уж в чем-чем, а в недорогих гостиницах При​зрак толк знал. Девочка неподвижно сидела на кровати, крепко прижав к груди плюшево​го зайчонка, и с тоской глядела в окно на осенний лес, окружающий здание. Некоторое время федеральные агенты и их провожатая смотрели на девочку через круглое, как иллю​минатор, окошко, врезанное в дверь комнаты.

— Как вы думаете, мы сможем сейчас с ней поговорить? — наконец негромко спроси​ла Скалли.

Мисс Джонсон поморщилась:

— Не думаю, что вас действительно интере​сует мое мнение. В конце концов, вы ведь имен​но для этого и приехали. Думаю, разговор ей не повредит...

...Тина обернулась на звук открывающейся двери. Она явно уже успела оправиться от пер​вого шока, и сейчас только восковая бледность лица напоминала о том, что успел пережить ребенок.

— Вот те люди, о которых я тебе расска​зывала, — с улыбкой проговорила Джонсон. — Ты ничего не имеешь против, если они зададут тебе несколько вопросов с глазу на глаз, а, Тина?

Девочка молча кивнула.

Подождав, пока дверь за воспитательницей захлопнется, Скалли опустилась на край дет​ской кроватки.

— Привет. Я знаю, тебе сейчас очень груст​но и ты чувствуешь себя очень испуганной. Я с удовольствием поговорила бы с тобой в иное время и в иных обстоятельствах. Но мы должны выяснить, что происходит, чтобы никто не по​смел тронуть тебя и чтобы происшедшее с твоим папой больше никогда не повторилось. Поэтому нам придется задать тебе несколько вопросов, которые могут показаться тебе странными и не​уместными. Хорошо?

Девочка потупилась и неопределенно повела плечом.

— Ладно. Ты когда-нибудь видела у вас в доме незнакомых людей? Случалось когда-ни​будь, чтобы кто-либо кричал на твоего папу, угрожал ему, чтобы Он с кем-то ссорился?.. .
— Нет... — не поднимая глаз, чуть слышно выдохнула Тина. — Папа всегда был очень спо​койным, никогда не кричал... Даже когда я на​сыпала хлорку в аквариум с рыбками...

— Ты можешь вспомнить кого-нибудь, кто мог бы причинить зло твоему папе? — продол​жала Скалли.

— Нет, — уже увереннее повторила девочка.

— Хороший у тебя заяц, Тина, красивый, — вступил в разговор Малдер, устроившийся в кресле напротив. — Ты не могла бы попытаться вспомнить, что именно случилось в тот день во дворе? Какие-нибудь странные звуки, свет или что-нибудь в этом роде?

На минуту девочка глубоко задумалась.

— Свет, — наконец выдавила она. — Да, я помню свет. Красная молния... Малдер подался вперед:

— А подробнее? Что за красная молния?

— Я не помню... — Тина с сожалением по​качала головой. — Помню, что слишком ра​но стемнело... Потом — красная молния... И все.

— А еще что-нибудь? Ты видела что-нибудь еще в этом роде?

— Да. Люди из облаков... Им был нужен мой папа...

В кармане плаща Скалли запищал мобиль​ный телефон. Она неохотно поднялась и отошла в дальний угол комнаты.

— Зачем эти люди погнались за твоим па​пой? — спросил Малдер.

— Они хотели выпустить из него кровь, — ответила Тина.

В другом конце комнаты Скалли закончила короткий телефонный разговор.

— Малдер! — позвала она. Малдер с лег​ким удивлением посмотрел на напарницу: глаза Дэйны возбужденно поблескивали, а такое слу​чалось нечасто. — Иди сюда!

— Извини, я сейчас, — бросил Фоке Тине, поднимаясь с кресла. — В чем дело?

— Еще одно убийство, — громким шепотом отозвалась его напарница. — Точно такое же.

Место преступления:
дом Риорданов, Округ Марин, штат Калифорния День третий
Весенний пейзаж способен вызывать самые раз​ные чувства. Малдер, например, обожал это время года. Весенний пейзаж и свежий ветер в лицо неизменно вызывали у него прилив бод​рости. Скалли же, напротив, этот невнятный промежуток между зимними холодами и лет​ней жарой чем-то неуловимо раздражал. Мо​жет быть, хаотичностью и неупорядоченностью, как тайком подозревал Малдер, может быть — переменчивой погодой и вечными сквозняками, грозящими простудой, как утверждала сама Дэйна. Весна — время, когда в садах и пар​ках дотлевают остатки прошлогодней листвы, а на газонах начинает пробиваться первая неж​ная трава. Сочетание того, что должно было давным-давно умереть, но вместо этого уцеле​ло и слилось с новым, только что родившимся, у многих вызывает страх и отвращение. Вес​на — именно то время, когда глаз то и дело натыкается на подобное сочетание. С одной стороны, появившееся на свет кажется более жизнеспособным в сочетании с хорошо прове​ренным старым. Растущее на трухлявом пне де​рево не нуждается в дополнительной подпит​ке. С другой стороны, больное дерево способно заразить несколько здоровых, прежде чем упа​дет. Только сумасшедший может всерьез рас​суждать, какой из этих вариантов более прием​лем. Недаром в природе они сосуществуют на равных.

Впрочем, сколько людей, столько и мнений...

Хотя дома здесь лепились друг к Другу еще плотнее, чем в Гринвиче, а свежая листва уже успела покрыть ветви деревьев, двор коттеджа Риорданов точь-в-точь повторял другой двор, ос​тавшийся в тысячах километров позади. Сход​ство, чрезмерное даже для участков, спроектиро​ванных одним архитектором. Там, в Коннекти​куте, было холодно и голо, а здесь уже зеленела трава и пели птицы — вот и вся разница. Малдер подошел к качелям, возвышающимся посре​ди зеленой площадки, и подковырнул пальцем чешуйку белой краски, покрывающей металли​ческий каркас.

— Прямо как зеркальное отражение, честное слово, — задумчиво проговорил он.

Уткнувшаяся в кипу бумаг Скалли пропусти​ла его замечание мимо ушей.

— Покойный, Дик Риордан, был женат, — сообщила она, — после него осталась одна доч​ка Причина смерти — потеря крови, как и в предыдущем случае... Да, и здесь тоже были обнаружены следы растительного яда, как это ни странно.

— Рана на том же месте?

— Да. У него тоже проколота яремная вена. По оценкам экспертов, смерть наступила в два тридцать пополудни. То есть на три часа раньше убийства Симмонса...

— Ты забываешь о часовых поясах, — не пере​ставая озираться по сторонам, поправил Мол-дер. — На самом деле оба убийства были совер​шены в один и тот же момент.

— Так мы что — имеем дело с двумя манья​ками, работающими тандемом? — с сомнением предположила Скалли.

— Серийные убийцы редко работают пара​ми, а когда работают, то убивают вместе, а не по отдельности. — Малдер говорил на редкость кратко, сухо и по существу.

— Кстати, Фоке, кроме ответов Тины на твои наводящие вопросы, у нас до сих пор нет ни​каких подтверждений твоей теории относитель​но расчленителей с НЛО. Согласно полицейско​му протоколу, дочка Риордана ничего такого не помнит.

— Где Риорданы сейчас?

— У семьи матери, в Сакраменто.

— А когда они собирались вернуться?

— Завтра.

— Вот тогда и разберемся с этим делом. Не может быть, чтобы абсолютно никто не запо​мнил такую примечательную штуку, как крас​ная молния.

Центр по оказанию социальных услуг

Гринвич, штат Коннектикут
Ночь
...Полночь. Гроза гремела за окном, и в унисон ей хлестал дождь, обильно поливая сад. Тина лежала в постели без сна, прижимая к груди плюшевого зайца и прислушиваясь к отчетли​вому скрипу половиц за дверью с окном-иллю​минатором. Звуки были хорошо слышны даже сквозь шум дождя, грохот грома и прочие со​ставляющие мелодии непогоды. Складывалось такое ощущение, что под дверью кто-то шумно и неуклюже возится — впрочем, возможно, так показалось только Тине. По крайней мере, на​счет «шумно» и «неуклюже». Наконец девочка откинула одеяло и встала. Там, за дверью, оп​ределенно кто-то был, она чувствовала его при​ближение, и именно сейчас этот «кто-то» под​ходил к самым дверям ее комнаты. Тина не имела ничего против посторонних, слоняющих​ся ночью по коридору Центра, но если он по​пытается проникнуть в комнату, то явно не про​сто чтоб конфетами угостить... Девочка схва​тила стул и попробовала заклинить им дверь, потом бросилась к большому, во всю стену, ок​ну во двор, но щеколда чересчур надежно дер​жала створки — в спешке Тине с ней было явно не справиться. В дверь начали колотить — на​пористо, ничуть не опасаясь, что стук может поднять на ноги всех обитателей Центра. Тина в панике огляделась по сторонам, потом нырну​ла под кровать и затаилась там. Вовремя: по​сле третьего удара хлипкий стул, блокирующий дверь, разлетается в щепки, и комнату заливает ослепительно яркий белый свет...
Мэри Джонсон проснулась от того, что у нее заболело сердце. Просто заныло, и все. Стран​ное дело: никогда не болело, а тут вдруг заныло ни с того ни с сего. Как от дурного предчувст​вия, ей-богу. Мэри хмыкнула и села в постели. В предчувствия она не верила, хотя сегодняш​няя погода для дурных пророчеств подходила в самый раз: весенний теплый циклон столкнул​ся с северным антициклоном над Гринвичем, и как раз сейчас они усиленно выясняли, кто ко​му должен уступить. Погодка для макбетовских ведьм. Пока что циклон проигрывал, но Мэри • не сомневалась, что до финального свистка еще далеко. Всякое может случиться. Она уже со​биралась было завернуться в одеяло с головой и попытаться снова уснуть, когда крики и шум в детской буквально выдернули ее из кровати.

Когда воспитательница в одной ночной ру​башке, развевающейся, точно саван привидения, появилась на пороге Тининой комнаты, ее взору предстало только распахнутое окно в сад, разма​занные мокрые следы на подоконнике и плюше​вый заяц, мокнущий под дождем...

Место преступления: дом Риорданов Округ Марин, штат Калифорния День четвертый
Как это зачастую бывает весной, утро в окрест​ностях Лос-Анджелеса выдалось не слишком солнечным, но достаточно погожим и теплым, чтобы стряхнуть промозглую скуку зимних дней и с домов, рядами выстроившихся вдоль дороги, и с их обитателей. С того самого момента, как машина федеральных агентов пересекла город​скую черту и понеслась по пустому пригород​ному шоссе, Малдер не проронил ни слова, и Скалли вдосталь налюбовалась на владельцев пригородных участков, работающих в огоро​де, подновляющих после зимы садовую мебель или сгребающих в аккуратные кучки прошло​годнюю листву. Сидящий за рулем Призрак го​тов был кусать себе локти от досады. Прозевать, так глупо прошляпить единственного свидетеля! Ладно Дэйна, она с самого начала не придавала показаниям девочки большого значения. Но он, Малдер! Казалось бы, чего стоило попросить коллег из Гринвича взять под контроль Центр по оказанию социальных услуг. Dumkopf! Rotz-nase! Из отца они уже выкачали всю кровь — теперь на очереди дочка. И всего-то надо бы​ло — поставить наружное наблюдение!

...От лужайки возле дома, у которого Малдер остановил автомобиль, доносился отчетливый запах свежей, только что проклюнувшейся тра​вы. Фоке захлопнул за собой дверцу машины и с хрустом потянулся. Легкий ветерок трепал по​лы его распахнутого пальто, щекотал лицо.

— .. .Ее похитили из Центра социальных услуг где-то около одиннадцати-двенадцати часов вчера вечером, — выбравшись из машины, мрачно ска​зала Дэйна.

— Такое ощущение, что кто-то никак не мо​жет забыть, что девочка слишком много зна​ет, — отозвался Призрак.

«Ну вот, с молчанием покончено», — с удов​летворением отметила Скалли.

— Кто-то или что-то... — продолжил Фоке.

— Все дороги тут же перекрыли, стоило ей пропасть. Но пока никто не обнаружил ничего подозрительного.
— Может быть, они смотрели не в том на​правлении? — Малдер ткнул пальцем в безоб​лачное небо, указывая направление, по его мне​нию, несправедливо обойденное вниманием сил Федерального Бюро.

Скалли в который раз поймала себя на том, что не может определить, шутит ее напарник или говорит серьезно.

— В любом случае, нам сразу же сообщат, если кто-нибудь ее найдет.

Поднявшись на крыльцо коттеджа, Малдер постучал в массивную деревянную дверь тяже​лым медным кольцом.

Дверь отворилась.

На пороге, растерянно глядя на гостей снизу вверх, стояла Тина.

Ошеломленное молчание длилось несколько секунд. По-детски округлое, хорошо запомина​ющееся лицо девочки, каштановые волосы до плеч, карие глаза — все детали, которые состав​ляют словесный портрет и которые федеральные агенты могли перечислить без запинки, подними их ради этого хоть среди ночи, совпадали до ме​лочей... Но в то же время стоящая на пороге и серьезно глядящая на двух ошарашенных взрос​лых девочка чем-то неуловимо отличалась от той, что исчезла сегодня ночью из Центра по ока​занию социальных услуг. Может быть, посадкой головы, может быть, выражением глаз или при​ческой — отличалась неуловимо и в то же время вполне заметно для внимательного глаза.

— Ты — Тина? — не выдержала наконец Скалли.

Девочка удивленно захлопала глазами:

· Не-ет...

— Тогда как же тебя зовут?

— Синди Риордан... Агенты переглянулись.

— Синди, ты что, здесь живешь? — спросил Призрак.

— Да, — девочка чуть заметно пожала пле​чами. — С самого рождения, уже восемь лет...

...Писк героев мультсериала, раздающийся из детской, сменился спокойным рассудитель​ным голосом научного обозревателя, и Малдер наконец сумел отвести взгляд от девочки и по​смотрел на ее мать, средних лет женщину с по​красневшими от слез глазами. Женщина сняла с плиты чайник и повернулась к гостям.

— У вас красивая дочка, миссис Риордан, — заметил Фоке.

— Мы с Диком ее очень баловали, — тихо проговорила миссис Риордан. — Воспитывали из Синди тихого домашнего ребенка. Хотели за​щитить ее от всех ужасов мира... Дик столько времени проводил с ней...

— Это ваш единственный ребенок? — сочув​ственно поинтересовался Малдер.

Миссис Риордан только прерывисто вздохнула.

— Извините за бестактный вопрос, — вкли​нилась Дэйна, — но Синди — ваш собственный ребенок? Она не приемная?

Мисс Риордан ответила сразу, без запинки.

— Нет. Я ее сама родила. В центральной городской больнице.

— Значит, бумаги на нее у вас в полном порядке, как я понимаю?

— Ну, естественно!

— Она одна родилась? У вас не было двойни? Если бы Скалли специально ставила перед собой задачу вывести эту женщину из себя, она не добилась бы лучшего результата.

— Что за дурацкие вопросы! Я рассказала в полиции все, что знала!

Вздохнув, Малдер достал из кармана люби​тельскую цветную фотографию и протянул ее миссис Риордан:

— Вы когда-нибудь видели этого человека раньше?

На фотографии девочка, как две капли воды похожая на Синди, но одетая в платье, которого у нее никогда не было, обнимала за шею высо​кого улыбающегося мужчину.

— Нет, я его никогда не видела... Это что, ваш подозреваемый? Что он сделал Синди?

— Миссис Риордан, это не ваша дочка, — глядя вдове прямо в глаза, проговорила Скал​ли. — Эту девочку зовут Тина Симмонс, и жи​вет она в Гринвиче, в Коннектикуте, в трех ты- , сячах миль отсюда. И, видите ли, этот человек на фотографии — ее отец — был убит точно таким же способом, что и ваш муж.

— Синди моя дочь! — голос миссис Риордан дрогнул. — Я могу показать вам видеозапись ее рождения. Я пыталась забеременеть шесть лет, но у нас с Диком ничего не получалось...

— И вы прибегли к искусственному опло​дотворению... — подсказал Малдер. — В какой клинике это произошло?

— В Центре репродуктивной медицины Сан-Франциско...— женщина прерывисто вздохнула.

— Так ты все еще считаешь, что дело связа​но с НЛО? — не преминула подкусить напар​ника Скалли, когда федеральные агенты поки​дали коттедж Риорданов. — Синди Риордан не видела никакой «красной молнии».

— Я уже не знаю, — честно сознался Мол-дер. — Если внимательно приглядеться, то ста​новится ясно, что сходство этих девочек дейст​вительно чисто внешнее.

— Ну, существует ненулевая вероятность, что двое людей, похожих как две капли воды, ока​жутся при этом никак не связаны между собой.

— Да, но они обе видели, как у отцов вы​пустили всю кровь. О таком совпадении полезно помнить, когда делаешь ставки в Лас-Вегасе.

— Не в девочках дело. Сходство может быть чисто случайным. И никак не связанным с при​чиной убийства, — упрямо повторила Скалли, опускаясь на место рядом с водительским.

Малдер неопределенно хмыкнул и повернул ключ зажигания. Машина тронулась с места и медленно покатила вдоль по улице.

· Девочку только что похитили, — сказал Фоке наконец.

— Угу, и надо понимать, похитили при​шельцы.

— Да неужели?! — Малдер усмехнулся. Машина свернула в переулок, где ее невоз​можно было разглядеть с дороги, и остано​вилась.

— Куда это ты нас завез, Призрак?

— Послушай, Скалли: оба преступления со​вершили одни и те же люди. В первом случае дочь убитого похитили. — Малдер распахнул дверцу и выбрался из машины. — Каков вывод? Они попытаются выкрасть и вторую девочку.

— Эй, ты хочешь сказать, что здесь все должно повториться?

— Я просто хочу, чтобы за Синди понаблю​дали. Надо договориться с полицией. А ты пока позвони в клинику, выясни, не было ли в той программе по искусственному оплодотворению еще и Симмонсов.

— Ладно, оставайся. Я позвоню в ФБР, по​прошу, чтобы в Сан-Франциско кто-нибудь этим занялся...

Центр репродуктивной медицины Сан-Франциско, штат Калифорния День пятый
Подтянутый седовласый профессор, осанка ко​торого выдавала бывшего военного не ниже офицера среднего звена, галантно поддерживая Скалли под локоток, поднимался по парадной лестнице Центра.

— Репродуктивная медицина, — по тону профессора чувствовалось, что человек полу​чает огромное удовольствие, оседлав любимого конька, - есть наполовину хирургия, что бы ни утверждал коллега Якобсон из Вены. Вживле-ние оплодотворенного яйца в матку - чисто хирургическая операция, а в нашем деле это один из самых ответственных этапов...

Скалли с почтительным видом слушала его, чуть склонив голову к левому плечу.

- А у вас не могли перепутать яйцеклет​ки? - спросила она. - Не могла одна женщина получить яйцеклетку другой пациентки?

Профессор степенно покачал благородной се​дой головой.

- Нет, у нас очень строгий контроль. Все трижды проверяется и перепроверяется. Опера​ции с генетическим материалом и без того вы​зывают сегодня у обывателей страх и недоверие

мы просто не можем позволить себе подобную халатность.

- У вас были когда-нибудь пациенты по име​ни Холли и Джон Симмонс? Профессор улыбнулся:

- Мисс, полагаю, вы не хуже меня знае​те, что любая информация по нашим пациентам строго конфиденциальна. Даже для сотрудни​ка ФБР и для такой очаровательной леди, как вы, я не могу сделать исключения. Таковы пра​вила...                       i   г    ;
- Видите ли, профессор, ~ глядя медику прямо в лицо, напористо проговорила Дэйна -отец ребенка на днях был убит при загадочных обстоятельствах, его дочка похищена... Короче, если бы вы могли чем-то помочь в расследова​нии этого дела — даже против правил, — мы были бы вам крайне признательны.

Профессор нахмурился — никто из работаю​щих в этом здании не рискнул бы сказать, что отставному военно-морскому офицеру, докто​ру медицины, профессору Роберту Катцу сооб​ражения карьеры важнее судеб тех людей, ко​торым в свое время повезло оказаться в числе его пациентов. Особенно это касалось пациентов маленьких. Катц, помнивший еще эпоху «охо​ты на ведьм», прекрасно знал все фэбээровские штучки, но эта молодая женщина со скром​ным макияжем и впрямь казалась обеспокоен​ной судьбой ребенка... Профессор вздохнул и махнул рукой.   \

— Ладно. Следуйте за мной...

В кабинете доктора Катца было на удивление тихо — здешней звукоизоляции могло позави​довать здание ФБР. От кондиционера в углу поднималась сильная струя теплого воздуха.

— У вас тут только копии медицинских карт, — заметила Скалли. -t И уведомление, что оригиналы документов были переведены в гос​питаль города Гринвич, штат Коннектикут, в ты​сяча девятьсот девяносто первом году. Симмон-сы приехали сюда девять лет назад, и их наблю​дающим врачом была доктор Салли Кендрик...

При звуке этого имени профессор не смог скрыть брезгливой гримасы.

— Что-нибудь не так? — чутко отреагирова​ла Скалли.

Профессор поморщился.

— Вы сказали — «доктор Кендрик», — не​охотно проговорил он. — С этой дамочкой все всегда было неладно...

Он поднялся и, покопавшись в ящике стола, достал видеокассету.

— Попала сюда всего лишь практиканткой, в тысяча девятьсот восемьдесят пятом. Но прак​тиканткой гениальной. — Катц Вставил кассету в прорезь видеомагнитофона и щелкнул кноп​кой.

На экране появилась высокая, чуть полнова​тая женщина средних лет в белом халате и с аккуратно убранными под шапочку волосами. Женщина улыбнулась и села за письменный стол, уставленный приборами, с лампой посре​дине. Судя по всему, именно так, по замыслу создателей фильма, обыватель должен пред​ставлять себе идеальное рабочее место ученого. «Здравствуйте, — проговорила Женщина. — Ис​кренне рада приветствовать вас в Центре репро​дуктивной медицины. Я - Салли Кендрик, спе​циалист в области искусственного оплодотворе​ния...» По экрану поползли титры...

— Работа в Центре позволила ей получить магистерскую степень, — проговорил Катц, — а затем и степень доктора по биогенетике. Мы были буквально очарованы ею...

— Сейчас у вас не слишком-то очарованный тон, — заметила Скалли.

Профессор тяжело вздохнул:

— У нас есть основания предполагать, что доктор Кендрик произвольно меняла генетичес​кую структуру оплодотворенного яйца в своей лаборатории перед пересадкой яйцеклетки в матку.

— Вы доложили об этом Американской Ме​дицинской Ассоциации?

— Конечно! Я ее уволил и потребовал рас​следования по линии Медицинского Департа​мента.

— И что произошло потом?

— Что-что... — Катц скривился. — АМА ее прикрыла, а мое требование о расследовании было отклонено. Короче, доктор Кендрик испа​рилась, исчезла бесследно. Мы тут стараемся о ней не вспоминать.

Отель «Холидей Инн», номер Малдера Сан-Франциско, штат Калифорния День пятый ,
«Мы знаем, что такое боль бесплодия, — с мяг​кой улыбкой вещала женщина с экрана, — и мы знаем, как помочь преодолеть ее. Следующие полчаса я проведу с вами, и мы рассмотрим некоторые практические аспекты...»
— .Кендрик курировала как Риорданов, так и Симмонсов. — Скалли, откинувшись на мяг​кую спинку дивана, с интересом посмотрела на сидящего вполоборота к телеэкрану Фокса. За последние два часа они успели заездить этот ролик едва ли не до дыр, и последние два раза пленка прокручивалась исключительно по ини​циативе Малдера. Фоке все никак не мог пове​рить, что этот получасовой рекламный фильм не содержит ничего полезного, кроме информа​ции о внешности доктора Кендрик и ее манере говорить. Что тоже, конечно, немало, но хоте​лось бы чего-то более определенного... — Похо​же, в этом Центре она занималась эксперимен​тами по своей собственной программе.
— Возможно, теперь она заметает следы.
«Мы не можем гарантировать стопроцентно​го успеха, — продолжала между тем свою речь Салли Кендрик. — Но с нашими техническими средствами, плюс удача, плюс надежда — могут произойти чудеса...»

- Для того чтобы убрать одновременно двух человек в разных концах страны, ей необхо​дим был сообщник, — рассудительно заметила Скалли.
Малдер с сожалением щелкнул кнопкой пуль​та дистанционного управления и повернулся к напарнице:
— Ты что, хочешь сказать, что это вендетта? Салли Кендрик и ее ущемленные в правах кол​леги - против Центра репродуктивной медици​ны Сан-Франциско? Не легче ли было обра​титься в профсоюз? — с иронией поинтересо​вался он.

— А ты что, уже плюнул на свою теорию с НЛО? — поддела в ответ Скалли.

Телефон на журнальном столике подпрыгнул и разразился короткой звонкой трелью - ну почему в дешевых гостиницах у телефонов всег​да такие пронзительные звонки? - и Дэйна, поморщившись, поспешила схватить трубку.

— Алло! — На том конце трубки молча​ли. - Алло! - повторила Скалли. - Стран​но... пара щелчков — и все... Должно быть, ошиблись.

На секунду лицо Малдера приобрело задум​чивое выражение.

— Знаешь что, — проговорил он, поднима​ясь, — сегодня я уже что-то совсем туго сооб​ражаю. Давай обсудим это завтра, а?

— Надо же, он выгоняет меня из комна​ты! — пожаловалась в пространство Скалли, но тем не менее тоже встала.

— Я выгоняю? — вполне натурально возму​тился Малдер. — Да никогда в жизни! — и, приобняв Скалли; за плечи,, подвел ее к две​ри. — Ей-богу, Скалли, тебе сегодня тоже надо отдохнуть.

— К тебе что, девочка придет? — ехидно поинтересовалась Дэина.

— Какая девочка! — Малдер фыркнул. — Я тут кино по «MTV» смотреть буду...

Он немного помолчал, потом крикнул вслед удаляющейся с независимым видом напарнице:

— Счастливых снов! Утром встретимся.

Набережная недалеко от отеля «Холидей Инн» Сан-Франциско, штат Калифорния День пятый Вечер
...Водная гладь ночного залива застыла в не​подвижности, отражая огни кораблей. От пор​та плыли над водой звуки погрузочных работ, даже ночью не прекращающихся ни на мину​ту. Далекое лязганье железа, шум работающих двигателей, длинные надсадные гудки... Пока в Лос-Анджелесе, ставшем после войны Меккой для ученых-авиаторов и ракетостроителей, зре​ло космическое «завтра» Америки, тут, в Сан-Франциско, в свою очередь, решалась судьба морского будущего страны. Раскаленный ветер Грядущего обдувал лицо, смешиваясь с солоно​ватым, пахнущим йодом океанским бризом. Бе​лые чайки пронзительно кричали, кружась над стальными конструкциями шлюзов. Тут, в Ка​лифорнии, где будущее подступало настолько близко, насколько это вообще возможно, Малдер особенно часто вспоминал о прошлом, с ошибками и глупостями которого в последние годы была связана практически вся его рабо​та. Неприглядные эпизоды прошлого — слиш​ком сложная и скользкая материя. Думать о них постоянно — трудно, а забывать — нельзя. Сколько сегодняшних побед лежит именно на фундаменте вчерашних ошибок и преступле​ний? У федерального агента Фокса Малдера не было ответа на этот вопрос...

...Призрак сплюнул шелуху семечка в воду залива и неторопливо двинулся по дощатому настилу набережной. Хотя весна на тихоокеан​ском побережье в этом году и наступила рань​ше, чем на северо-востоке страны, вечера здесь все еще оставались слишком прохладными для прогулок в одном пиджаке, и Малдера слегка знобило. Пар от дыхания срывался с его губ и уносился к затянутому пеленой смога беззвезд​ному небу.

Высокая темная фигура беззвучно выступи​ла из-за аккуратно подстриженных кустов, со​ставляющих живую изгородь, и Малдер непро​извольно вздрогнул, хотя и ожидал чего-то по​добного.

— Вы уверены, что она не следила за ва​ми? — негромко спросил полноватый человек средних лет.

Время от времени этот мужчина встречался с Малдером, чтобы передать федеральному аген​ту очередную порцию сведений такой степени секретности, что у вашингтонских политичес​ких тузов, узнай они об этом, встали бы ды​бом остатки волос. Изнывающий от любопытст​ва Фоке многое бы отдал, чтобы узнать, чем продиктована благосклонность этого типа имен​но к нему, Малдеру, но уж чего их отношения никак не предполагали, так это разговора о лич​ности осведомителя. Со своей стороны, феде​ральный агент уважал инкогнито" своего таинст​венного информатора.

— Абсолютно. А вы, позвольте полюбопыт​ствовать, что здесь делаете?

— Ну, должен же кто-то помогать воинам, — мужчина выразительно пожал плечами. — А во​обще-то я как раз проезжал мимо, решил встре​титься, поболтать... Кстати, вы не помните — я рассказывал вам про эксперименты Личфилда?

— Нет, не рассказывали.

— Ну что ж, это был чрезвычайно интерес​ный проект. Высшая степень секретности. Все протоколы по окончании серии экспериментов были уничтожены, а те, кто знали об этом, — он прижал ладонь к груди, — будут всячески отрицать .свою причастность к проекту. В начале пятидесятых, в расцвет холодн9Й воины, с той стороны Железного Занавеса начали просачи​ваться слухи, что русские занимаются разными глупостями с евгеникой: выращивают себе ис​кусственно легкоатлетов и все такое. В конце концов им вроде бы удалось вывести идеально​го солдата. Ну и мы, естественно, тут же бро​сились в бой. Эксперимент Личфилда... Была выведена группа генетически измененных де​тей. Мальчиков назвали Адамами, а девочек — Евами...
Клиника для психически
больных преступников Штат Калифорния День шестой
Негромкий спокойный голос осведомителя сно​ва зазвучал в ушах Малдера, когда машина фе​деральных агентов свернула с пустынного шоссе на бетонку, уходящую по направлению к се​рым унылым блокам тюрьмы для психически больных. Сколь бы дипломатично ни именовали власти это заведение в официальных бумагах, оно все-таки оставалось именно тюрьмой, со всеми ее легко различимыми атрибутами и при​знаками. Даже отсюда, с дороги, можно было разглядеть, как голо и пусто за высокой белой оградой с пропущенной поверху «колючкой» под током. Ни деревца, ни кустика — только забранные пуленепробиваемым стеклом наблю​дательные вышки меж безликих зданий, лишенных окон. Залитое асфальтом, гладкое, как по​ле для гольфа, пустое пространство. У желаю​щих проникнуть на охраняемую территорию — или покинуть ее — не было ни единого шанса сделать это незаметно. Здесь явственно чувство​валась рука профессионала.

Судя по всему, блок «Зет» в данный мо​мент как раз переживал очередную «громкую» забастовку заключенных: даже толстый слой звукоизоляции не мог приглушить грохот пус​той посуды и дикие вопли, вырывающиеся одно​временно из десятков камер. Впрочем, как мож​но было понять по спокойному, несколько ме​ланхоличному виду дежурного офицера, этот факт не слишком беспокоил обслуживающий персонал.

— Агент Малдер, агент Скалли, ФБР, -представился Фоке, протягивая дежурному удо​стоверения. Тот искоса бросил взгляд на доку​менты. — Мы к Еве-шесть.

— Все в порядке. Сдайте оружие и распи​шитесь, — офицер протянул федеральным аген​там две коробочки с кругляшами кнопок.

— Что это такое?

— Мы их называем «кнопки паники». Для вызова охраны. Иначе мы не можем пропустить вас в блок, особенно сейчас. У нас тут немного беспокойно, как вы могли заметить.

Минутой позже, шагая по коридору вслед за рослой чернокожей охранницей под приглушен​

ный аккомпанемент безумных криков и воплей, Скалли смерила Малдера испепеляющим взгля​дом и прошипела:

— Куда ты меня притащил на сей раз, При​зрак?

Малдер сделал успокаивающий жест и отве​тил вполголоса:

. — Подожди, сейчас сама все увидишь...

Они остановились перед камерой с металли​ческой табличкой «Ева-6» на дверях. Охранница протянула федералам по ручному фонарику.

— Зачем это? — вяло полюбопытствовала Скалли.

Женщина поморщилась.

— Если включить верхний свет, — пояснила она, — Ева начинает дико орать. Ее так толком никто и не видел ни разу. — Она подошла к двери и вставила ключ в замок. — Прошу вас. Мы будем ждать за дверью.

На первый взгляд камера казалась пустой. Лучи фонариков скользнули по обшитым проб​кой стенам, по легкому стулу из алюминиевых трубок, по краю кровати со свешивающимся до пола покрывалом,.. В камере пахло сыростью и застарелым потом.

— Эй! — неуверенно позвал Малдер. Скалли опасливо сделала шаг вперед, и луч ее фонаря выхватил из полумрака женщину в смирительной рубашке, забившуюся в угол кро​вати.

— Я думаю, вы не найдете здесь того, что ищете, — проговорила женщина, безуспешно пы​таясь спрятать лицо от света. — Из всех нащих тут осталась только я одна..,
Скалли подошла ближе и вздрогнула. Если бы не бегающий безумный взгляд, желтые зубы и бледная дряблая кожа лица, Дэйна под при​сягой могла бы поклясться, что перед ней не кто иная,- как...

— Салли Кендрик? — с сомнением прогово​рила Скалли и неуверенно покосилась на Мол-дера.

Фоке довольно улыбнулся:

— Ну, я же говорил, что эта поездка может дать немало пищи для размышлений!

Женщина на кровати завозилась и села.

— Если вы хотите говорить со мной, велите снять кандалы, — она указала на ножные фик​саторы из сыромятной кожи, сковывающие ло​дыжки.

— Я полагаю, это на вас надели не без вес​кой причины, — заметил Малдер.

— Безо всякой причины! Я просто-напросто уделила слишком много внимания охраннику, я высосала у него глаз. — Ева хихикнула. — Ну, должна же я как-то оказывать мужчинам знаки внимания! Кстати, вы случайно не хотите про​верить меня на IQ? Наверное, :у меня будет где-то под сто шестьдесят. Я была самой умной девочкой в семье...

— Где остальные Адамы и Евы? — спросил Малдер.

— Мы все подвержены суицидальному син​дрому. Я единственная, кто остался. Ева-семь скрылась раньше всех, Ева-восемь бежала через 'десять лет...

— Вы — Салли Кендрик? — прервала ее Скалли.

Взгляд женщины стал рассеянным.

— Нет, — проговорила она. — Меня зовут-иначе... Но она — это я, а я — это она... Ко​роче, мы все вместе...

— Так это не вы работали в Центре репро​дуктивной медицины в Сан-Франциско, в во​семьдесят пятом году и далее?.. — Скалли все еще не могла поверить.

— В восемьдесят пятом? — лицо Евы дер​нулось. — Черт возьми! Я уже десять лет сижу вот так вот, связанной. А почему? Я не винова​та, что меня создали такой! Но те, кто мен^ создал, — они что, ответили за это? Ничего по​добного — за все страдаю только я одна! Мне не дают умереть только из-за проекта Личфил-да. Приходят, берут у меня анализы, тыкают разной гадостью, чтобы понять, что у них Не получилось... Салли знает, что пошло не тац Вот смотрите, — Ева-шесть заторопилась, ^* у вас сорок шесть хромосом, а у Адамов и у Е^ по пятьдесят шесть. У нас лишние хромосомы номер четыре, пять, двенадцать, сорок один шестьдесят два, модифицированные и частично инактивированные, чтобы предотвратить извест​ные генетические болезни. Но кое-что не уда​лось. Увеличение количества хромосом ведет и к увеличению количества генов. Отсюда — по​вышенный уровень интеллекта, повышенная вы- • носливость — и повышенная склонность к пси​хозам.

— Самое интересное вы оставили напосле​док, не так ли? — хмыкнула Скалли.

— Вы мне не верите? — Ева-шесть захихи​кала. — Напрасно! У меня ведь есть доказатель​ства. Вон, на стене висит фото из моего фамиль​ного альбома...

Скалли отследила' направление ее взгляда, направила фонарик туда, куда указывала Ева, и выругалась шепотом. Восемь девочек, похо​жих друг на друга, словно близнецы, дурачи​лись на большом черно-белом фотоснимке. Де​вочек, похожих друг на друга — и на детей, до недавнего времени спокойно росших в семьях Симмонсов и Риорданов...

— Мы были очень близки... — пробор​мотала Ева и всхлипнула. — Да-да, очень близки...

— Итак, — подытожил Малдер, повернув​шись к Дайне, — Салли Кёндрик использовала Центр репродуктивной медицины для того, что​бы продолжить эксперименты Личфилда. Она клонировала саму себя.

Дом Риорданов
Округ Марин, штат Калифорния
День шестой
Шестью часами позже и парой сотен километров южнее, в аккуратном коттедже с недавно побе​ленными стенами, где ничто не напоминало о безумной женщине, вздрагивающей на несуще​ствующем ветру в дальнем конце темной каме​ры, девочка по фамилии Риордан готовилась лечь спать.

— Господи, храни мою душу. Если я умру не проснувшись, Господи, забери мою душу к себе. Позаботься о бабушке и дедушке, об Ирме и ее папе, благослови нас и, пожалуйста, поза​боться о папе на небесах... :    — Ты такая необычная девочка, Синди... — Миссис Риордан склонилась над дочкой и поце​ловала ее в лоб. Глаза миссис Риордан подозри​тельно заблестели. — Спокойной ночи, дорогая...

Щелкнул выключатель, и комната погрузи​лась в темноту.

Малдер, сидящий за рулем машины, припар​кованной через улицу от коттеджа Риорданов, от​правил в рот пригоршню семечек и проговорил:

— Если Ева-шесть не врет, то сейчас на сво​боде еще две Евы. Вот почему два идентичных убийства произошли одновременно в двух уда​ленных друг от друга местах. У Салли Кёндрик есть сообщница — она сама.

— Пока я не узнала о Евах, я чуть было не начала подозревать девочек, — охотно отклик​нулась Скалли.

Ведение наружного наблюдения — работа не из легких. Можно сказать, не работа, а искус​ство. Прятаться от чужого взгляда, оставаясь невидимым посреди самой безлюдной улицы, не пропуская незамеченным ни единого движе​ния наблюдаемого объекта, фиксировать (в па​мяти или на пленку) каждый его шаг и при этом постоянно быть готовым ко всему — к бегству, к драке, к отвлекающему маневру — для этого нужно особое мастерство. Даже вести наблюдение за дорогой к коттеджу и за самим домом — задача для профессионалов. Именно этим и занимались федеральные агенты Скалли и Малдер на протяжении последних трех ча​сов, глотая стакан за стаканом кофе из термо​сов. Но даже профессионалам, занятым Несо​мненно важным и нужным делом, не возбраня​ется при этом испытывать отчаянную скуку.

— Похоже, две оставшиеся Евы расправля​ются с родителями, чтобы оставить «в семье» Тину и Синди, — сказал Малдер, мужественно борясь с зевком. Ему отчаянно хотелось спать, и только опасения за девочку мешали задремать прямо тут, положив голову на руль.

Скалли направила на темные окна спальни младшей из Риорданов мощный компактный би​нокль.

— Ты думаешь, девочки знают, что они со​бой представляют? — задумчиво спросила она.

— Я надеюсь, что нет, а так... — Малдер пожал плечами.

Скалли промолчала. Прищурившись, она на​пряженно вглядывалась в темноту за окнами до​ма. Впрямь ли на втором этаже коттеджа только что промелькнула чья-то тень? Или почуди​лось? Нет, в спальне Тины Риордан определен​но был кто-то посторонний! Дэйна отшвырну​ла бинокль.

— Кажется, пора размять ноги, Фоке!

— Я через черный ход! — ожидавший этих слов Малдер выскочил из машины, как чертик из коробки, на ходу вынимая пистолет из пояс​ной кобуры. — Встретимся около детской!

...Двери дома Риорданов, оснащенные на​дежным замком, не су мели-оградить хозяев от череды несчастий, но оказались достаточно се​рьезной преградой на пути федерального агента. Скалли потратила около минуты, барабаня ру​кояткой пистолета в дверь, прежде чем та отво​рилась. На пороге стояла заспанная миссис Ри​ордан в халате, наспех накинутом поверх ноч​ной рубашки.

— Оставайтесь здесь, — бросила Дэйна хо​зяйке. — Мы наблюдали за вашим коттеджем. В спальне Синди что-то происходит. Я подни​мусь по лестнице.

Ступеньки предательски скрипели под нога​ми. В темноте прихожей Скалли различала пуч​ки трав, висящие на стене, несколько фотогра​фий в тяжелых рамках — сейчас, скрадываемые полумраком, вполне обыденные предметы при​обретали таинственный, загадочный вид. Проси​девшая несколько часов в салоне машины, осве​щенном только подсветкой приборной доски, Скалли была сейчас на равных с потенциальным похитителем, прячущимся где-то там, в темноте. По крайней мере, если тот не обладал какими-то сверхъестественными способностями... Дэй-на мотнула головой, отгоняя жутковатую кар​тинку — рыщущий по дому жуткий чешуйчато-сегментарный монстр из киносериала, — тут же услужливо подкинутую воображением. И Мол-деру еще хватает наглости обвинять ее в недо​статке фантазии...

Двигаясь осторожно, почти на цыпочках, и не опуская пистолета, снятого с предохраните​ля, Скалли поднялась на верхнюю лестничную площадку и огляделась. Так, кажется, спальня должна быть здесь... Дэйна начала разворачи​ваться — и тут же полетела на пол от сильного удара в область печени.

Тем временем Малдер, стараясь ни за что не зацепиться, пробирался между покосившихся оград, мусорных бачков и теряющихся в темноте деревьев на заднем дворе дома Риорданов. Он

уже преодолел девять десятых пути, когда стек​лянная дверь черного хода разлетелась вдребез​ги и перед Фоксом появилась фигура, закутан​ная в глухой черный плащ с надвинутым на гла​за капюшоном. Под плащом легко угадывалась женская фигура. Женщина двигалась с грацией и плавностью, которых, как Малдер знал по соб​ственному опыту, не добиться никакими трени​ровками... но главное было не в этом. На руках женщина держала девочку. Малдер вскинул руку с фонариком и напра​вил луч света прямо на бледное знакомое лицо. За последние дни он видел это лицо дважды. Один раз — на видеопленке с рекламным роли​ком Сан-Францисского Центра репродуктивной медицины, и второй — в полумраке камеры за​ведения, носящего гордое звание «клиники для душевнобольных преступников». И снова это лицо — как сигнал радиационной опасности, мигающий на приборном щите вымершей лабо​ратории... Малдер нервно дернул щекой.

— Стоять! ФБР, я вооружен! Ты какая? Ева-семь или Ева-восемь?

Похитительница стремительно повернулась так, чтобы между ней и федеральным агентом оказалась девочка, и приставила пистолет к го​лове ребенка.

— Брось оружие! — отрывисто проговорила она.— Вот так! Медленно, очень медленно... Ты знаешь, на что я способна...

Малдер нехотя положил пистолет на землю. Слишком опасно тягаться с человеком, которого вырастили специально для таких штучек — да что там вырастили, специально создали для это​го. Да и девочка.... Она все еще была в руках у полубезумной «Евы». Будь на месте Малдера Скалли, она бы, конечно, выстрелила, но Фоке боялся промахнуться.

Дождавшись, пока пистолет федерального агента коснется земли, женщина резко развер​нулась и кинулась к машине, припаркованной тут же, в переулке. Нескольких мгновений, в течение которых Призрак подбирал табельное оружие, ей хватило, чтобы швырнуть ребенка на заднее сиденье и, обернувшись, выстрелить навскидку в федерального агента. Прицел ока​зался слишком высок, и пуля прошла мимо, но заставила Малдера нырнуть за ближайшую ма​шину. Нового выстрела не последовало. Когда Малдер выскочил из укрытия, автомобиль по​хитительницы, набирая скорость, пылил по ноч​ному шоссе прочь от дома Риорданов...

...Патрульный полицейский офицер с пони​манием и сочувствием смотрел на Скалли, по​тирающую солидную шишку на затылке, и это сочувственное выражение на лице местного ко​па почему-то вызывало у федерального агента подспудное раздражение. «Наверное, я сейчас действительно не заслуживаю ничего, кроме со​чувствия, — самокритично подумала Дэйна. — . Опростоволосилась, как зеленый новичок. Рас​слабилась, понимаешь ли... Знала, чего ожи​дать,— но расслабилась. Корова». Она приветли​во улыбнулась офицеру. Вспышки полицейских мигалок и шум голосов патрульных мешали со​средоточиться, голова гудела и плыла.

— Имя подозреваемой — Салли Кендрик, — сказала. Дэйна, и карандаш офицера запорхал по бумаге. — Около сорока лет, рост — метр семьдесят, вес — шестьдесят пять килограмм. Похищенная девочка очень похожа на нее внеш​не. Кендрик ездит на «каролле» восемьдесят . третьего года выпуска. Женщина исключитель​но сильна, гораздо сильнее, чем кажется. Счи​тайте, что она вооружена и очень опасна. — Скалли покосилась в сторону выбоины кото​рую .оставила пуля на стене коттеджа, и доба​вила: — Тем более что так оно и есть. Возмож​но, при задержании будет вести себя неадекват​но... Вот, пожалуй, и все.

Полицейский кивнул, спрятал блокнот в кар​ман куртки и заспешил к одной из полицейских машин. Скалли покосилась на Малдера кото​рый тем временем пытался немного бестолково до искренне утешить миссис Риордан. Для че​ловека, потерявшего в течение, нескольких; дней сначала мужа,, а лотом , и дочь, та держалась молодцом. Тем не менее, вид у миссис Риордан был такой, словно она, а не Дэйна полчаса провалялась в отключке после мастерски проведен​ного противником йока-гери.

— Я уверена, что во всем виновата эта жен​щина, похитительница, — говорила миссис Ри-ордан. В глазах у нее стыла тоска. — Что теперь будет? Что она сделает Синди?

— Кендрик и её сообщница похитили детей и убили отцов явно с какой-то своей целью, — успокаивающе сказал Малдер; — Дети нужны им живыми. Я уверен, с вашей дочкой не про​изойдет ничего плохого. Мы вернем ее, вот уви​дите...

Миссис Риордан зябко обхватила себя ладо​нями за плечи и молча побрела прочь. Малдер смотрел ей вслед, закусив губу.

— Найти-то мы их найдем, — негромко, толь​ко для Малдера, проговорила Скалли, подходя к напарнику. — Только вот что мы будем делать после этого, а, Призрак?..

Национальный парк Фортране Сорок миль к северу от Сан-Франциско День седьмой
Седой мужчина с заметными залысинами сгре​бал опавшие листья в кучу с той. обманчиво не​торопливой аккуратностью, которая дается толь​ко долгими годами практики. Когда он причесывал нежную траву газона, грабли в его руках ь становились не менее деликатными, чем пальцы ^парикмахера. Стояло раннее утро, но солнце уже светило вовсю. В лесу неподалеку пели птицы. Сейчас, когда зима уже закончилась, а на-, стоящее лето с неизбежными, как рок, туриста​ми и отпускниками еще не наступило, жилую ^ зону парка следовало привести в порядок, и | уборка мусора была одной из важнейших частей этого комплекса мероприятий. Человек любил ; свою работу, тихую и неспешную. Она давала \ ему возможность почти все время проводить на свежем воздухе. Правда, в последние годы он стал быстрее уставать: сказывались возраст и простреленное в Корее легкое. Вот и сейчас мужчина отложил грабли, выпрямился, отер ла​донью пот со лба и посмотрел на легковую ма-; шину, подъезжающую к ближайшему домику кемпинга. Автомобиль затормозил у крыльца, и из него выбралась женщина в темном плаще. Оглядевшись по сторонам, она распахнула зад-нюю дверцу и подала руку серьезной темново​лосой девочке, почему-то одетой в расшитую ве​селенькими цветочками пижаму. Мужчина на​хмурился. Он уже видел женщину с девочкой вчера, но сейчас его тревожно кольнуло ощу​щение неправильности происходящего. Если хо​тите, можете назвать это интуицией — но имен​но подобная, на первый взгляд ничем не обо​снованная уверенность, что дело здесь нечисто, не единожды помогла ему избежать серьезных неприятностей. Да, безусловно, все надо будет обдумать более тщательно... Потом, когда с лис​тьями будет покончено. Мужчина повернулся к кемпингу спиной и снова принялся за работу.

— ...Мне очень жаль, что мы встретились при таких обстоятельствах, — проговорила Сали Кендрик, запирая дверь, — но поверь мне, так будет лучше для всех заинтересованных сто​рон.

Она подошла к окну и, отодвинув край зана​вески, выглянула на улицу.

Девочка молчала. Ее лицо совершенно ничего не выражало.

Однокомнатный летний домик, предназначен​ный для туристов и отдыхающих, был слегка тесноват для двоих, но здесь за двойняшками легче было уследить— именно поэтому Кенд​рик и выбрала кемпинг в Национальном парке Фортрайс. Кроме того, еще при рекогносцировке она по достоинству оценила прочность замков на дверях и окнах маленького коттеджика. Кендрик подошла к ванной комнате и, повозившись с ту​гой защелкой, распахнула дверь настежь.

— Знакомьтесь. — Кендрик шагнула к сидя​щей на .краю ванны девочке и развязала концы стягивающего той рот импровизированного, но от этого не менее надежного кляла. — Это Тина Симмонс, а это — Синди Риордан...

Что-то вроде тени улыбки скользнуло по гу​бам Тины — и, как в зеркале, отразилось на лице той, что стояла сейчас в дверном проеме.

Дом Риорданов
Округ Марин, штат Калифорния
День седьмой
Коттедж Риорданов буквально кишел полицей​скими — они поднимались и спускались по лест​нице, бродили по холлу и детской в поисках улик, беседовали друг с другом, наконец, просто молча курили во дворе. В отличие от миссис Ри​ордан, которая вполне могла запереться в своей комнате и не отвечать на стук, Малдер и Скалли оказались вынуждены непосредственно наблю​дать это бодрое роение.

— Агент Скалли! — вошедший полицейский офицер, женщина с резкими чертами лица и по​рывистыми движениями, взяла под козырек. — Мы обнаружили серебристую «кароллу». Она была оставлена в Сан-Франциско, в междуна​родном аэропорту.

Скалли покосилась на Малдера, увлеченно болтающего на другом конце холла по радиоте​лефону, и вздохнула.

— Проверьте всех пассажиров, улетавших за последние двенадцать часов. Надо бы так​же осмотреть пассажирские терминалы на слу​чай, если она затаилась и собирается вылететь следующим рейсом. И помните: у нее есть со​общница.

Женщина-полицейский коротко кивнула и '" вышла.

Малдер оторвался от телефона и повернулся к Дэйне:

— Похоже, у нас добрые вести. Только что звонили из Национального парка Фортрайс. Женщина, по описанию напоминающая Кендрик, сняла один из домиков кемпинга.

~ Ты опять все прозевал, Призрак: ее ма​шину только что нашли в аэропорту. Аэропорт, между прочим, международный.

— А что, если она догадалась избавиться от машины? Администратор говорит, что вчера при​ехала женщина с маленькой девочкой, после обе​да уехала одна, ее не было всю ночь, а потом она снова появилась, и снова с девочкой. Страннова​то, не правда ли?

~ Ну-у... Кто-нибудь другой вполне мог за​брать девочку.

— Администрация об этом ничего не знала. По крайней мере, ключей от дома никто не брал.

— Малдер, сейчас полным-полно отпускни​ков, в том числе семей с детьми. Каникулы, не забывай.           -
— Администратор помнит именно этого ре​бенка. По его словам, девочка вчера насыпала в бассейн хлорки, чтобы убить плавающих там динозавров. Знакомая картина, не правда ли?

Национальный парк Фортрайс Сорок миль к северу от Сан-Франциско День седьмой
— Ну что? — с мрачным выражением поинте​ресовался Малдер. Если разделить все дела, ко​торые ему пришлось расследовать, на те, где реальная ситуация оказывалась более выигрыш​ной, чем он сперва надеялся, и те, где дело обстояло с точностью до наоборот, то это рас​следование явно относилось ко второй катего​рии. Как и подавляющее большинство «секрет​ных материалов».

Молодой полицейский из оцепления пожал плечами:

— Да ничего вроде. Наблюдаем, как вы при​казали. Но, по-моему, там пусто...

Малдер рассеянно огляделся по сторонам.

— Ну что ж, посмотрим... — пробормотал он, вытаскивая пистолет. — Если все именно так и обстоит... Давай-ка наперегонки, до тех дверей. Пойдет?

...Легкая дверь, не запертая на замок, рас​пахнулась от первого же толчка, и Малдер, а следом за ним, полицейский офицер и Скалли, влетели в комнату. В домике было светло и чи​сто, солнце, бившее в приоткрытое окно, про​стреливало все помещение насквозь. По углам гуляли легкие сквозняки. Малдер бросил бег​лый взгляд на лежащую на полу- женщину с остекленевшим взглядом, сжимающую в руке длинный столовый нож, и подошел к окну, под которым валялись варварски сорванные с кронштейнов жалюзи. Похоже, через это окно кто-то недавно в спешке выбирался наружу. «Ушла», — подумал Малдер со смешанным чув​ством досады и облегчения, пряча пистолет в кобуру.

Скалли сидела на корточках у распростерто​го на полу тела и пыталась нащупать пульс. Свой пистолет она успела убрать раньше Мол-дера, сходу сориентировавшись в обстановке. Поймав взгляд Фокса, Дэйна отрицательно по​качала головой: женщина была мертва давно и безнадежно. Оба федерала, не сговариваясь, посмотрели на девочек, затравленно дрожащих под столом в углу комнаты. Синди Риордан и Тина Симмонс судорожно прижимались друг к другу, как два мультяшных зверька, — тонкие детские пальцы переплетены и сжаты до белиз​ны, в глазах стоит пережитый ужас.

— Я не хотела этого пить, я только притво​рилась, что пью... — не отрывая взгляда от мерт​вого тела, проговорила одна из девочек.

— Они хотели нас отравить, — подхватила вторая.

Скалли оторвалась от покойницы и подошла к детям.

 — Они — это кто?

 — Она, — девочка кивнула в сторону Салли Кендрик, — и еще одна женщина.

— Как выглядела эта вторая женщина? — "спросил Малдер.

— Такая же, — девочка ткнула рукой в сто​рону тела.

— Ева-восемь. — Что ж, подобный поворот событий представлялся Малдеру вполне вероят​ным. — Они работали вместе...

Девочки наконец не выдержали — они креп​ко обнялись и зарыдали так безутешно и горько, что у наблюдавшей за ними Скалли начали пре​дательски подрагивать губы. «Господи, за что детям-то выпало такое? — Дэйна почувствова​ла, как горечь и тоска подступают к самому горлу. — Неужели девочки заслужили всю эту боль и страх только тем, что появились на свет чуточку иными, нежели тысячи других мальчи​шек и девчонок? Ведь какими бы они ни бы-• ли, какими бы способностями ни обладали, при всей непредсказуемости развития детям нужны вечные ценности: родной дом, мама, друг...» Она наклонилась и ласково погладила девочек по мягким, рассыпавшимся волной волосам.

— Ничего, мы позаботимся о вас, — обнаде​живающе произнесла она. — С нами вам нечего бояться.

— А для начала Надо бы проверить, нет ли следов яда у вас в крови, — добавил Фоке.

Федеральное шоссе Граница округа Марин, штат Калифорния День седьмой
Приближалась ночь. Синди Риордан и Тина Симмонс дремали на заднем сиденье машины. Малдер прикрыл их собственным теплым паль​то. Сам он сидел за рулем, вглядываясь в до​рогу, выхватываемую из темноты светом фар. Рядом привычно молчала Скалли. Время текло незаметно. Малдер умел настраивать себя так, чтобы время бежало быстро. Он не думал ни о чем важном. Завтрашний день покажет, что делать. А пока Малдер вглядывался в шоссе, скользящее под колеса машины. Иногда погля​дывал в зеркало заднего вида на девочек. Син​ди свернулась калачиком, положив голову Ти​не на плечо. Тина полулежала, облокотившись на спинку сиденья, длинные волосы Синди ще​котали ей подбородок, она смешно морщилась во сне.

— Девочки так привязались друг к другу, — грустно проговорила Скалли. — Трудно будет отдавать их в разные дома.

— Ничего не поделаешь, — Малдер пожал плечами. — Детям нужен дом.

Девочки на заднем сиденье завозились во сне. Фоке обернулся через плечо — не услышали ли раньше времени? Вроде бы нет...

— Надо будет отвезти Синди в Марин, мама ее заждалась, — развил он свою мысль. — Ти​ну, к сожалению, придется вернуть на попече​ние миссис Джонсон. Кем бы они ни были, де​вочкам необходим присмотр. И забота. Лучше .всего с этим справятся родители, в крайнем слу​чае — воспитатели-профессионалы, л. ... ;
— Да я понимаю... — уныло отозвалась Скал-- ли, — а все как-то не по себе...

Несколько минут они ехали в тишине. Нако​нец впереди замелькали огни бензоколонки, при-мостившейся под боком у придорожного ресто​рана.

— Агент Малдер, — заспанный голос Тины Симмонс вывел сидящего за рулем федерально​го агента из глубокой задумчивости, — мне надо по маленькому.

  — И мне тоже, — тут же подхватила вторая девочка.

Малдер мотнул головой, отгоняя роящиеся мысли.

— Не можете потерпеть? Нам всего ничего ехать.

— Мне очень-очень надо... — извиняющим​ся тоном повторила Тина.

— А я бы не отказалась от чашечки кофе, — поддержала девочек Дэйна.

...Хотя посетителей в ресторане было мало​вато, шум от игральных автоматов стоял несусветный. За стойкой хозяйничала молодая жен​щина, похожая на француженку, какими изо​бражает их европейское кино: высокая, худая, коротко стриженная брюнетка с порывистыми, резкими движениями.

— Где тут у вас туалет? — поинтересовался Малдер, подходя к стойке; Скаяли и девочки шли за ним следом.

— В зале. Только вам придется взять клю​чи. — Женщина протянула две пластинки с фи​гурными вырезами.

— Спасибо. И еще я хотел бы заказать че​тыре диетических кока-колы...

— Лучше четыре обычных, — предложила Синди Риордан.

Малдер посмотрел на девочку сверху вниз и кивнул:

— Две обычных и две диетических с собой — думаю, это всех устроит.

...Синди Риордан первой закончила свои де​ла. Выскочив из туалета, девочка прямиком на​правилась к стойке.

— Мой папа заплатит, когда придет, — по​яснила она, беря два из четырех стаканчиков с кока-колой.

Отойдя к столику, который загораживала от остального зала кадка с декоративным деревом, Синди достала из кармана пузырек. Сняла со стаканчиков крышки и насыпала в колу серый

порошок. Она так увлеклась своим занятием, что едва не прозевала Малдера, неслышно по​дошедшего сзади. Впрочем, Фоке, по обыкно​вению погруженный в свои мысли, мог спокой​но прозевать и пожар, начнись тот сейчас в зале придорожного ресторанчика.

— Это диетическая кола? — рассеянно по​интересовался агент.

— По-моему, да, — кивнула девочка. Фоке отхлебнул коричневую жидкость, и на лице у него отразилось сомнение.

— Точно диетическая? Что-то она слишком сладкая, попробуй... — он протянул стаканчик девочке.

Синди попятилась.

— Точно-точно, диетическая. Я видела, как наливали.

— Ну ладно...

Скалли подвела к столику вторую девочку.

— Что, пора двигать?

Уже у машины, похлопав по карманам курт​ки, Малдер сообразил, что оставил ключи в рес​торане.

— Ты не брала мои ключи от машины? — скорее для проформы спросил он у Синди. Обе девочки отрицательно покачали головами.

— Ну ладно. Тогда подождите минутку, я сейчас.

Брелок с ключами отыскался на том самом столе, у которого Малдер застал девочку Риорданов. Призрак сунул брелок в карман пальто и машинально провел пальцем по столешни​це. Прилипшие к пальцу сероватые крупицы о чем-то напоминали... Фоке задумчиво облизнул палец. Да, что-то подобное он видел совсем не​давно. Буквально только что, и где-то совсем рядом... Сколько бы ни обвиняла его в хро​нической рассеянности Дэйна, память никогда еще не подводила Фокса. Он напрягся. Ну же!.. Есть, поймал! Понимание озарило лицо Малдера, и он что есть духу бросился к выходу из ресторана.

Когда он выскочил наружу, Дэйна как раз подносила ко рту стаканчик с кока-колой, а де​вочки выжидающе смотрели на нее.

— Скалли!

Голос Малдера прозвучал так резко и прон​зительно, что все трое у машины вздрогнули. Дэйна поставила стакан на капот.

— Что случилось, Фоке? Ты кричишь, как больной слон.

Малдер мгновенно взял себя в руки.

— Да так, ничего страшного, — он быстрым шагом подошел к машине. — Просто хотел по​мочь тебе открыть дверцу.

Он потянулся к ручке и будто бы случайно задел стаканчик. Кока-кола полилась по капо​ту, Скалли едва успела отскочить, чтобы спасти костюм.

— Да что же ты творишь?!

— Экий я неловкий... — Малдер покачал го​ловой и, наклонившись к самому уху Дэйны, шепотом добавил: — Девочки отравили напи​ток. Надо посадить их в машину и ехать.

Федералы дружно обернулись.

Стоянка была пуста. Только на капоте маши​ны сиротливо белели пластиковые стаканчики с кока-колой...

Девочек не было нигде, сколько их ни иска​ли. Ни в зале ресторанчика, ни за штабелями досок и грудами строительного мусора на зад​нем дворе, ни на автозаправке... Словно испа​рились. Только сейчас, торопливо пробираясь между автобусов и большегрузных машин, Малдер начал осознавать, насколько серьезно подо​шли к задаче создания идеального солдата гене​тики из проекта Личфилда. Если уж двое аген​тов Федерального Бюро не могут отыскать пару восьмилетних соплюшек... Не говоря уже о том, что эти соплюшки чуть раньше едва не отпра​вили упомянутых агентов на тот свет...

За машинами мелькнуло красное платье, и Малдер устремился туда. Прыжок — и девочки забились в его объятиях.

— Скалли! — стараясь перекричать немило​сердно визжащих детей, крикнул Фоке. — Скал​ли, иди сюда!

Но первой на зов отреагировала не Скалли. Дверь ближайшего трейлера распахнулась, и на

землю спрыгнул коренастый, коротко стрижен​ный мужчина. В руках мужчина сжимал кара​бин с истертым деревянным ложем. За ним из машины появилась заспанная молодая женщи​на в бейсболке, с тяжелой свинцовой трубой в руке. Выражения лиц этой парочки не обещали ничего хорошего типу в дорогом пальто, хвата​ющему маленьких девочек.

— Эй, ты что делаешь, засранец? Ну-ка, от​пусти их!                         ,
— Отойдите! Я агент ФБР. Мужчина ухмыльнулся.

— Ну да, а ту Ту значит, идут съемки про​граммы «Самые разыскиваемые в Америке», — он уверенным движением поднял ружье, и по​доспевшая Скалли была вынуждена вскинуть руки над головой. — Ну-ка, отпусти их, живо! Третий раз повторять не буду!

— Подними руки, — посоветовала женщина, стоящая рядом с владельцем трейлера. — А вы, девочки, садитесь в машину! — Дети усиленно закивали.

Но стоило им обрести свободу, Тина и Синди, ни секунды не задумываясь, со всех ног чесанули мимо приветливо распахнутых дверей трейлера.

— Да мы и есть полиция, идиоты! — заора​ла Скалли и выдернула из нагрудного кармана удостоверение.

Несколько секунд владелец машины непони​мающе пялился на сине-белую пластиковую кар​точку, потом нехотя опустил ствол ружья. Мол-дер мельком одарил его уничижительным взгля​дом и рванулся вслед за беглянками.

Однако время было упущено безвозвратно. Малдер понял это, когда в зале ресторанчика официантка, перепуганная видом оружия и фе​дерального удостоверения, на вопрос-«Не, воз​вращались ли близнецы?» ответила, что какие-то дети только что уехали на рейсовом авто​бусе.

— Были ли это Тина и Синди или нет, но так нам их точно не найти, — сказал Фоке Дэйне, когда они вышли из ресторанчика, и пригладил ладонью растрепавшиеся волосы. — Знаешь что, давай-ка сядем в машину. Может быть, удастся догнать эту рейсовую колымагу.

Несколько минут над автостоянкой стояла ти​шина. Только ветер кружил случайно занесен​ный сюда ветхий кленовый лист, чудом дожив​ший до этих дней с прошлой осени. Потом плен​ка, покрывающая кузов одной из спортивных легковых машин, зашевелилась, и на асфальт спрыгнула одна девочка, за ней — вторая. На​стороженно огляделись по сторонам...

...И тут же снова угодили в объятия Малдера, который сделал небольшой крюк и оставил машину на заднем дворе ресторана.

— Пустите! Мы ничего не делали! Мы всего-навсего маленькие девочки!

— Уж какие-какие, — глухо проговорил Фоке, крепче прижимая двойняшек к себе, — но только не девочки...

Штаб-квартира ФБР, здание имени Дх. Эдгара Хувера Вашингтон, округ Колумбия День восьмой
— По крайней мере, мы можем точно сказать, что в этом деле инопланетяне оказались совер​шенно ни при чем, — устало проговорила Скалли и провела ладонью по корпусу слайд-проектора. На ладони остались следы пыли.

— Если не задумываться, откуда в пятиде​сятых у наших вояк взялась технология ген​ного моделирования, — так же устало возразил Малдер, перелистывая какие-то бумажки. — Меня больше интересует судьба этих девочек. Что с ними будет теперь? И главное — как наши вояки умудрились сотворить из детей... такое?

— Может быть, важнее знать не как, а зачем?

Малдер махнул рукой и сел за стол.

— Ну, зачем — и так понятно. Власть, день​ги, национальные интересы... Старо как мир. Ты, кстати, поняла, что произошло в кемпинге между девочками и Салли Кендрик?

— Ясно, что они сумели как-то ее отравить.

— А вот меня заинтересовали подробности. И знаешь, что я подумал? Я решил, что надо попробовать расспросить об этом Еву-шесть.

— А-а... Вот куда ты отлучался перед отле​том. Я-то думала, у тебя личные дела... — Голос Дэйны прозвучал чуть обиженно. — Ну и как, есть результат?

— Естественно. Недаром Ева говорила: «Я — это она, а она — это я». Стоило мне описать ком​нату в кемпинге, и Ева детально восстановила ход событий. Вплоть до разложения на голоса. Если убрать явный бред и бормотание, получает​ся вполне понятный текст... Правда, повествова​ние от второго лица.

— Да, свидетельскими показаниями в здра​вом уме и твердой памяти это не признает ни один суд... Ладно, дай хотя бы прочитать.

— Сейчас... — Малдер зашелестел бумага​ми. — На, держи. Естественно, никакой юри​дической силы эта писанина не имеет, но мне, например, просто любопытно было узнать, что же именно вызвало «конфликт поколений»...

— Угу, — кивнула Скалли и погрузилась в чтение.

Реконструкция убийства Салли Кендрик, по протоколу допроса свидетельницы Евы-шесть. Провел федеральный агент Фоке Малдер.

Умытые, причесанные и переодетые, девоч​ки казались абсолютно одинаковыми — да, соб​ственно говоря, и были такими. Если бы мис​сис Риордан увидела их сейчас, она наверняка не сразу определила бы, которая из двоих — ее дочь. Девочки сидели рядом, чинно сложив руки на столе, спокойно и серьёзно глядя на женщину, известную сотрудникам Федерально​го Бюро под именем Салли Кендрик.

— Я хотела присмотреть за нами всеми, че​го бы это ни стоило, — Кендрик горько усмех​нулась и через соломинку глотнула кока-колы из накрытого пластиковой крышкой стакана. — Я хотела найти всех оставшихся в живых Ев и наблюдать за ними. Изъяны в проекте Лич-филда — психические отклонения, склонность к убийствам и самоубийствам. Можете предста​вить, как на этом фоне меня испугало известие о вашем ускоренном развитии, девочки, — она сделала еще один глоток. — Откуда вы узнали, что именно вы собой представляете?

— Мы просто знали об этом — и все,— от​ветила одна из девочек.

— А как вы сумели скоординировать дейст​вия во время этой вашей дикой выходки?

— Мы просто знали, что делать, и все, — все так же за обеих ответила другая девочка.

— Зачем вы вообще убили своих отцов? Девочки синхронно состроили недовольные гримаски.

— Они нам были не отцы...

— ...у нас нет родителей...

— ...мы вообще не рождались...

— ...нас создали...

— ...искусственно.

Определить, кому из детей какая фраза при​надлежала, было практически невозможно.

— Нет-нет-нет! — Кендрик негодующе трях​нула головой — так что ее уложенные в акку​ратную прическу волосы мигом растрепались. — Так думать нельзя, девочки, неужели вы не по​нимаете? Вы люди, вы должны быть непохожи друг на друга, вы личности — нельзя подда​ваться судьбе! — она говорила все быстрее, и по лихорадочно поблескивающим глазам и бо​лезненному румянцу, выступившему на щеках, было видно, что «Еве»-Кендрик здорово не по себе. — Вот почему я вас забрала; Меня воспи" тывал человек, который знал, что я такое. Он работал генным инженером в проекте Личфил-да. Благодаря длительному приему лекарств и соответствующей обстановке вы сможете стать такими, как я, а не такими, как другие Евы... — Ее начала пробирать крупная дрожь.

Девочки за столом откровенно заулыбались. Кендрик бросила на них полный ужаса взгляд, вскочила и бросилась к раковине. Ее тошнило.

— Что вы со мной сделали?.. Одна из девочек поднялась и взяла с кухонно​го стола пузырек с коричневым порошком. Этака. преувеличенно серьезная кэрролловская Алиса — для полноты картины не хватало только надписи «Выпей меня», оттиснутой на склянке.

— Сода... — начала вторая девочка.

— ...плюс четыре унции экстракта дигитали​са, — подхватила первая и показала на пузырь​ке, сколько это будет.

— Это тройная смертельная доза, — закон​чила ее подружка.

Обе девочки улыбнулись безмятежными, со​вершенно невинными улыбками.

— Ну, как эффект? Это ведь ты нас создала такими? Это твоя ошибка.

Женщина дрожащей рукой нащупала лежа​щий на столе длинный кухонный нож.

— Я сейчас исправлю свою ошибку... — про​хрипела она.

Клиника для психически больных преступников Штат Калифорния День девятый
В этот день в разных концах страны, в шта​тах, отделенных друг от друга тысячами кило​метров, случилось много событий, на первый взгляд не зависящих друг от друга, но тем не менее имеющих между собой прочную и глубо​кую связь.

В этот день Эллен Риордан, вдова Дика Ри-ордана, сказала: «Это не моя дочь», — и бро​сила в камин фотографию Синди.

В этот день профессор Катц из Сан-Францис-ского Центра репродуктивной медицины нако​нец-то получил извещение Американской меди​цинской ассоциации о начале служебного рас​следования против доктора Салли Кендрик.

В этот день помощник мэра города Гринвич по культуре пригласил воспитательницу Мэри Джонсон в ресторан и долго покорно выслуши​вал ее повествование о нелегкой жизни город​ского Центра по оказанию социальных услуг, время от времени делая заметки в блокноте.

В этот день в клинике для душевнобольных преступников, штат Калифорния, женщина сред​них лет в белом медицинском халате небрежно махнула пропуском перед носом у дежурного и спустилась в расположенную под землей часть блока «Зет». У женщины было слегка отечное лицо и завязанные в тугой узел на затылке чер​ные волосы, под халатом угадывались офицер​ские погоны. Она не задерживаясь свернула за угол и остановилась перед тремя камерами, на дверях которых красовались таблички: «Ева-шесть », « Ева-девять » и « Ева-десять ».
Две девочки и женщина глядели на нее с трех сторон в узкие, забранные толстой решет​кой коммуникационные отверстия. Девочки, как две капли воды похожие друг на друга, и жен

щина, в лице которой, как в зеркале, отража​лось лицо гостьи. В глазах заключенных не бы​ло ни испуга, ни удивления — только холодное и выдержанное ожидание.

— Привет, Иви. Мы ждали тебя. — Невоз​можно было понять, кто из девочек произнес эти слова. Гостья смотрела на детей без улыбки. Похоже, она вообще не умела улыбаться.

— Откуда вы знали, что я приду?

— Мы просто знали...

— ...знали, и все.

— Ты ведь не забыла, как это здорово — когда ты не одна, — добавила глядящая на нее из-за решетки растрепанная женщина и безумно захихикала. — Как это великолепно — когда у тебя есть компания...

СЕКРЕТНЫЕ МАТЕРИАЛЫ
Файл №111 ОГОНЬ
Пролог
Бостон, Англия
70 миль к юго-западу
от Лондона
В это тихое весеннее утро сэр Томас Лоутрэм в очередной раз возблагодарил Всевышнего за утешение, ниспосланное на склоне наполненных тяжкими трудами лет. Как бы ни злословили о неравных браках, расхожие представления без​условно не имели ни малейшего отношения к его прелестной молодой жене. Всего за два ме​сяца она выучила мельчайшие привычки своего мужа — прекрасно понимая, как тяжело пожи​лому человеку менять образ жизни. Даже сей​час, по прошествии трех лет со дня свадьбы, Сэлли постоянно оказывала ему мелкие знаки внимания. Она внимательно выслушивала са​мые сложные и запутанные рассуждения суп​руга о положении в Северной Ирландии или настроениях горняков Уэльса, но никогда не по​зволяла себе нарушить течение его мыслей не​прошеным советом или замечанием. Ах, не об​ладай женщины собственным мнением по абсо​лютно любому поводу, они были бы поисти​не ангельскими созданиями, но — увы. За всю свою долгую жизнь сэр Томас обнаружил един​ственное совершенство среди представительниц прекрасной половины .человечества — Сэлли Чарльстон, в замужестве — Сэлли Лоутрэм,

На сегодня было запланировано много важ​ных и спешных дел, да и недавняя ужасная смерть сэра Дэннуэя — вечного оппонента в пар​ламенте и вечного партнера по бриджу — взвали​ла на плечи коллег дополнительные обязательст​ва. Подумать только — сгорел в собственной ма​шине! И если бы это была авария! Автомобиль как раз приостановился перед воротами на вы​езде из усадьбы несчастного, когда неожиданно, без видимых причин, в салоне вспыхнуло пламя, и бедняга не успел выбраться...

Лоутрэм отогнал грустные мысли. Рано или поздно британское правительство справится с обнаглевшими террористами, и он сам внесет в эту священную борьбу посильный вклад.

Как обычно, Сэлли провожала мужа на служ​бу. Они вместе спустились по широкой деревян​ной лестнице и остановились для традиционного прощания.

— Люблю тебя, — тихо и нежно сказал он, целуя ее милое личико.

Прозвучало это, пожалуй, излишне театраль​но — но только для человека постороннего.

— Я тоже тебя люблю, — отозвалась Сэл-ли, и сэр Томас не усомнился, что ее слова искренни.

Он окинул взглядом внушительный старый особняк — переделанный внутри по последнему слову техники, но сохранивший главные чер​ты фамильного интерьера — и начал шествие к машине.

Вдоль дорожки трудились садовники. Лоут-рэм вежливо приветствовал каждого. Игнориро​вать людей, которые трудятся на твое благо, — неприлично и отдает дешевым снобизмом. Сэр Томас Лоутрэм в своих убеждениях был не​сколько левее, чем его партнеры по ежееуббот-нему бриджу. Он даже не обижался, когда его называли демократом. И не стеснялся говорить вслух: джентльмен должен, по возможности, знать всех слуг в лицо и даже по именам. И только в этом случае от них можно требовать абсолютной преданности.

— Доброе утро, Джайлс.

— Доброе утро, сэр, прекрасное утро. Десять десятков проворных пальцев, не оста​навливаясь ни на секунду, окапывали» расправ​ляли, разрыхляли, прореживали... Сад был ухо​жен идеально. Сэлли любила живые Цветы, и сэр Томас позаботился, чтобы они окружали ее ежеминутно. «Боже, да она и сама похожа на цветок — робкая и нежная, как хризантема... Гхм...» — Лоутрэм гордился своей способностью видеть поэзию в окружающем мире, но сейчас ему нужно было настроиться на рабочий лад.

— Доброе утро, Сэмми.

— Доброе утро, сэр.

«А вот этот молодой человек — новенький. Забавно, он так аккуратно, даже щегольски оде​вается для работы в саду! Все отглажено,; от-• утюжено... И, чтобы не испачкать брюки, он старается не опускаться на колени, как все ос​тальные. Наверное, устает сильнее. — Сэр Ло​утрэм подивился, насколько глубоко, оказыва​ется, он понимает проблемы рабочего класса. — Как же его зовут? Что-то ирландское или... Ах, да, Сесил!»

— Доброе утро, Сесил.

— Доброе утро, сэр. Всего вам самого наи​лучшего.

«Приятный парень. И вежливый. Правда, черная бородка придает ему вид иностранца, . и это несколько портит впечатление. Что поде​лать, отсутствие правильного воспитания ска​зывается, в том числе, и на внешности. Все-таки хороший вкус — это хороший вкус. Он не менее важен, нежели происхождение».

На этот раз сэр Лоутрэм так и не остановил​ся по пути, не спросил, как приживаются ауре-лии, не появились ли новые вредители, скоро ли зацветет посаженный прошлой осенью деко​ративный кустарник — все не получалось за​помнить, как же он называется. И все же, стоя у предупредительно открытой шофером дверцы машины, сэр Лоутрэм, как всегда, задержал​ся, чтобы послать жене на прощание любящий взгляд.

— Когда тебя ждат^? — спросила Сэлли, Она прекрасно знала, ;что , ее мудс — человек занятой, и раньше вечера не освободится, но ста​ралась проявлять беспокойство и заботу даже в таких мелочах.

— К ужину.

Молодая женщина была прелестна, как этюд Констебля, — светлая хрупкая фигурка на фоне массивного, слегка тронутого временем виктори​анского особняка.

Сэр Томас помахал рукой — и с удивлени​ем ощутил тепло... жар... ожог! Он поспешно поднес руку к лицу и закричал — еще не от боли, но от ужаса и удивления. Источником необъяснимого жара оказался вспыхнувший об​шлаг пальто. Лоутрэм инстинктивно отшатнулся от пламени, и огонь, словно обидевшись, с ко​ротким выдохом заглотнул руку старого лорда аж до самого плеча. Смертельно перепуганный старик завертелся, не понимая, что делать, как спастись от этой невероятной напасти... а спус​тя несколько мгновений на его месте кружил​ся живой факел, разрывающийся криками уже нечеловеческой боли. Черный, скорчившийся внутри пылающего ореола огрызок рухнул на землю, крик перешел в хрип и был заглушен множеством чужих воплей, вокруг заметались люди, кто-то сбросил с себя пиджак и попытал​ся сбить огонь, но безуспешно... Промелькнула в толпе, словно старый газетный лист на ветру, рыдающая Сэлли, вмиг растерявшая свою оча​ровательную женственность...

И на всю эту кутерьму спокойно...' нет,' не спокойно — со сдержанным восхищением, с холодным восторгом и, пожалуй, с еле замет​ным любопытством — смотрел, не поднимаясь, щегольски одетый садовник с выразительными черными глазами и черной бородкой, аккурат​но окаймляющей бледное лицо.

Вашингтон, округ Колумбия Сентябрь 1993 года День первый 17:10
Если бы Дэйна Скалли регулярно читала го​роскопы, она наверняка обратила бы внима​ние, что в этот четверг, по странному стечению обстоятельств, их обоих — ее и коллегу Фок-са Малдера — ожидает день, благоприятствую​щий установлению интимных отношений. Факт сам по себе примечательный, ибо Фоке и Дэйна были совершенно не похожи друг на друга — что по знаку Зодиака, что по внешности, что по характеру. «Ах, конечно! — скажет умудрен​ный жцзненным и литературным опытом чита​тель. — Знаем-знаем: противоположности сходят​ся». Опровергнуть это утверждение сложно — несмотря на всем известный факт существова​ния близнецов. Однако если наш читатель при​задумается... он, возможно, обратит внимание на занятное обстоятельство: два сравниваемых человека редко оказываются такой уж оконча​тельной противоположностью. Хоть какие-то общие черты у них наверняка обнаруживаются даже при не очень внимательном изучении.

В данном случае, то есть у наших героев, об​щих черт было, по-видимому, три: незаурядный интеллект, почти клиническая порядочность и место работы, а именно — Штаб-квартира ФБР в Вашингтоне. Оба, представляясь, автомати​чески произносили одно и то же интригующее словосочетание: «Специальный агент ФБР». Оба занимались секретными материалами, до​пуск к которым из девяти руководителей от​делов Федерального Бюро Расследований имел только один. В остальном же...

Малдер внешне всегда был спокоен, как удав. Дэйна, если нервничала, не способна была скрыть этого даже от собственной домашней черепахи. Правда, по стенкам мисс Скалли бегала только в отсутствие посторонних. Отец, капитан военно-морских сил США, очень старался воспитать в до​чери сдержанность.

Кстати, Малдер, как правило, любых посто​ронних игнорировал, не прилагая для этого ни малейших усилий.

Далее, Скалли с детства — опять же по на​стоянию отца — приучила себя систематизиро​вать свои мысли и записывать не только оконча​тельные выводы, но и ход рассуждений. Отку​да выуживал собственные умозаключения Фоке, он не смог бы объяснить, даже если бы ему пообещали Нобелевскую премию. Единственно возможным описанием процесса его мышления было следующее: сначала в голову агента Мол-дера загружалась информация, а потом там же сам по себе появлялся ответ на формулируемый впоследствии вопрос.            '
Дэйна — вопреки дисциплине и логике — под влиянием минуты сначала действовала, а потом думала. Малдер в импульсивных дейст​виях ни разу уличен не был. Сталкиваясь с непрофессионализмом, нечестностью, злоупот​реблениями и так далее, он морщился, а за​тем предпринимал тихие, но эффективные дей​ствия, которые: а) приводили к требуемому результату; б) снижали до минимума возмож​ность повторных встреч с раздражающим ли​цом. Скалли в аналогичной ситуации реагиро​вала по типу «стингера». И если, стартовав, она проносилась мимо Фокса, тот — создание ме​ланхоличное — безошибочно успевал перехва​тить разбушевавшуюся коллегу, невзирая на скорость, реактивный выхлоп и количество за​действованных боеголовок.

Список можно было бы продолжать до бес​конечности, но мы добавим для полноты карти​ны еще одну только маленькую деталь: Фоке и Дэйна — соответственно брюнет и блондинка. Да и кроме того, Малдер — мужчина, а Скал​ли... Вот именно. И если вы к тому же подума​ли, что наши герои относятся друг к другу с нарастающей симпатией, вы совершенно правы.

Так вот, вернемся к гороскопу. Прогноз оправ​дался блистательно: Дэйна Скалли и Фоке Малдер встретились в четверг рано утром и провели весь день вместе, рука об руку, плечо к плечу. Их свидание проходило под знаком близких, по​жалуй, даже интимных отношений с американ​ской системой судопроизводства. И когда этот день наконец закончился, мужчина и женщина вывалились из здания суда, чувствуя себя совер​шенно затрах... простите, утомленными.

— О-о-о! Я уже забыла, что такое день в суде.

Фоке пристроил на крышу машины тяже​лую стопку справочников по юриспруденции и полез в карман за ключами.

— Это одна из причин, почему надо бегать за нормальными пришельцами и оставить в по​кое отечественных сумасшедших. Инопланетяне в суд не потащат, — наставительно сказал он.

Дэйна Скалли взялась за ручку на дверце машины и укоризненно посмотрела на Малдера:

— Эй, здесь открыто!

— Что?

— Машина не заперта, — пояснила она.

— Странно, — растерялся он. — Я помню, что запирал.

— Ну, если запирал — тогда заводи новый секретный материал. Дело о зелененьких откры​вателях дверей.

Они одновременно плюхнулись каждый на свое сиденье и хлопнули каждый своей двер​цей. Малдер вертелся, пристраивая поудоб​нее затекшие от долгого сидения конечности, как вдруг услышал удивленное восклицание Скалли:

— Смотри-ка!

На панели, прижавшись боком к лобовому стеклу, лежал маленький прямоугольный пред​мет. Аудиокассета в прозрачном пластиковом футляре. Послание от неизвестного...

— Я же говорил, что запирал машину! — не преминул напомнить Призрак. — Интересно, что здесь записано? Ставлю десять к одному, что танцевать под запись не придется.

Он затолкал кассету в магнитолу и нажал кнопку.

«Приветствую вас, агент Малдер», — произ​нес незнакомый голос.

Фоке и Дэйна переглянулись. Что это еще за дурацкие шуточки?

«Шесть месяцев тому назад британскому ми​нистру Ричарду Эберкромби начали угрожать расправой».

Голос был женский. Низкий. Немного вкрад​чивый. С ненавязчивой, но отчетливой насме​шечкой.

«Он не прислушался. Вскоре с ним произо​шла небольшая неприятность».

Дэйна замерла, сжавшись в кресле. Фоке не​ловко повернулся, оглядывая машину. Сзади никто не прятался. В салоне, кажется, ничего ,не изменилось. Впрочем, проще всего было бы пристроить мину под днище машины, но при  таком извращенном чувстве юмора, как у этого шутника, взрывчатка может оказаться где угод​но. Хоть на потолке.

«При ремонте в машину министра было встроено небольшое взрывное устройство. Небольшое, но весьма эффективное».

Агенты переглянулись снова. Это уже не шутки.          »
«Взрыв был слышен за пять миль. Опознать останки удалось только по слепку челюстей».

Малдер потянулся к защелке двери, но голос предупредительно продолжил:

«Конечно, если бы он не трогал ручку и тем самым не взвел детонатор, ничего бы и не слу-; чилось».
Рука Малдера застыла над защелкой. Скалли затравленно завертела головой. У этого извра​щенца-садиста детонатор может сработать не​предсказуемо. Например, если они попытают​ся перелезть на заднее сиденье или выдавить стекло...

«Но, с другой стороны, откуда ему было знать, что у него под задницей достаточно взрывчатки,

чтобы подбросить его вместе с машиной в воз​дух футов на сорок. Разве кому-то может прий​ти в голову, что в результате почти незаметно​го движения руки замечательный двенадцатици​линдровый двигатель сумеет взлететь на крышу трехэтажного дома?»

Дверца машины открылась снаружи. Мол-дер и Скалли дружно подскочили на месте, так и не успев обменяться прощальным взгля​дом.

«Всего этого он, конечно, не знал...» — про​должал бубнить голос, но его заглушило дру​желюбное приветствие:

— Салют! А чего вы такие перепуганные? Малдер медленно повернул голову к жен​щине, заглянувшей в машину. Черные, коротко остриженные волосы, удлиненное лицо, огром​ные черные глаза, сочные, ярко накрашенные губы, черный кожаный костюм в обтяжку... Ко​нечно, как же он сразу не догадался! В его жизни был только один человек, способный на такие кретинические шуточки!

— Это старый друг, — меланхолично пояс​нил Фоке еще не пришедшей в себя Дэйне и вылез из машины. После перенесенного испу​га адреналин с шипением ударил в кровь, а спина налилась тяжестью. Очень хотелось глу​боко вздохнуть и расслабиться, но в создавшей​ся ситуации это было непозволительной рос​кошью.

— Спасибо не скажешь? — поинтересовалась брюнетка.

— За что?

— За то, что я тебе жизнь спасла. Одну и .ту же ошибку дважды не повторяют. Будешь теперь помнить, что пе следует садиться в неиз​вестно кем открытую машину. Пригодится.

— Отстань! — раздраженно фыркнул Фоке.

— Что случилось с твоим чувством юмора? — удивилась брюнетка. — Десять лет назад все бы​ло в порядке.

— Десять лет — срок долгий, а чувство юмо​ра — одна из тех немногих вещей, которые нель​зя приколотить гвоздем к стенке.

— Ты знаешь, — вкрадчиво сказала она, — пожалуй, некоторые ошибки вполне стоят того, чтобы совершить их дважды. Не правда ли?

Скалли вышла из машины как раз вовре​мя, чтобы увидеть, как темноволосая незнаком​ка перестала валять дурака и ее накрашенный рот с медлительной жадностью накрыл губы Малдера. Скалли вздохнула и честно попыта​лась отвернуться. Получилось не сразу, да и вообще это несложное движение почему-то по​требовало огромных усилий. Именно поэтому Дэйна не обратила внимания на то, что ее на​парник участвует в поцелуе без малейшего эн​тузиазма, скорее наоборот — героически удер​живается, чтобы не дернуться и не шарахнуться в сторону.

Зато это почувствовала темноволосая незна​комка. Она медленно отстранилась, и Фоке по​лучил возможность представить женщин друг

другу:
— Дэйна Скалли, это Фиби Грей, террорист из Скотленд-Ярда.

В невыразительном голосе партнера для Дэй-ны отчетливо прозвучали усталость и обречен​ность. Интонации, однако, противоречило вы​ражение лица: такого Скалли еще ни разу не видела — Призрак словно прислушивался к давно и прочно забытым, но явно волнующим ощущениям.

— Привет! — сказала Фиби, растянув пома​ду в улыбке.

— Привет! — отозвалась Дэйна как можно нейтральнее.

«Она меня ненавидит», — этот коротенький вывод Фиби шепотом довела до сведения Фокса. Дэйна охотно сделала бы то же самое, слово в слово, но не могла — исключительно по причине того, что ухо Малдера отделяли от нее машина и темноволосая нахалка. Сам спецагент Малдер уже в одиннадцатый раз с того момента, как Фи​би сунулась к нему в машину, успел сказать себе, что, кажется, у него начинаются неприятности. Или в двенадцатый? Или уже начались?

— Так что же привело тебя в далекую замор​скую колонию? — поинтересовался он у старой подружки.

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия Сентябрь 1993 День первый 18:40
Если кто-нибудь думает, что Фиби сразу отве​тила на поставленный вопрос, значит, этот че​ловек никогда в жизни не встречался с инспек​тором Грей. Сначала Малдер и Скалли отвезли гостью в гостиницу, потом дождались, пока она приведет себя в порядок и сменит рокерскую черную кожу на цивилизованное одеяние дело​вой женщины... Разумеется, Фоке робко пред​ложил Дэйне не беспокоиться и поехать домой отдохнуть, но... да-да, вы совершенно правы:

Дэйна внезапно поняла, что ей на удивление не хочется отдыхать, а уж насчет того, где именно она будет меньше беспокоиться, у нее просто никаких сомнений не возникало. Так что по до​роге в гостиницу, а затем в ^Штаб-квартиру в машине ехали фактически четверо: три человека и почти осязаемое ледяное молчание. Тем более что после переодевания на молодой англичанке оказались черный топик и ослепительно белый пиджак. По всей видимости, только чистым со​впадением можно было объяснить тот факт, что повседневные жакет и блузка Дэйны выглядели теперь как бледноватый фотонегатив заморского наряда.

Зато оказавшись в подвале, отданном в без​раздельное владение сумасшедшей парочке, за​нимающейся «Секретными материалами», мисс Грей немедля взяла быка за рога.

— Какой-то умник здорово пугает наших аристократов... Он убил уже трех членов пар​ламента, — без предисловий начала она свой рассказ, одну за другой выкладывая на стол фотографии.

— Всех — по определенной причине? — уточнил Малдер.

Чувствовал он себя омерзительно. Скотленд-Ярд довольно редко обращался к сотрудникам ФБР за консультациями, но ничего необычного или неприятного в этой процедуре не было. В любом другом случае Призрак, конечно, уди​вился бы, почему заморскому ведомству потре​бовался именно он — спецагент Малдер никогда не занимался политическими убийствами. Ну да мало ли — кому-то понадобился нетривиаль​ный взгляд на ситуацию. Чем-чем, а нетриви​альностью мышления Фоке Малдер был широ​ко известен даже тем сотрудникам, которые и не подозревали, что основная работа специаль​ного агента заключается в распутывании интриг инопланетных пришельцев и выслеживании ле​тающих блюдечек.

В общем, визит инспектора Скотленд-Ярда мог бы показаться приятным разнообразием в трудовых буднях, если бы не единственное об​стоятельство. Это была Фиби Грей. А чем бы ни занималась Фиби Грей, она всегда преследо​вала собственные интересы — как правило, си​юминутные, а потому большей частью непрогно​зируемые — и в угоду им выстраивала из инте​ресов окружающих причудливые конструкции наподобие карточных домиков. Малдер никогда карточных домиков не строил, но вполне пред​ставлял себе их неизбежную судьбу. О Господи! Ну откуда она взялась? И как с этим бороться? Пожалуй, лишь одним способом: не давать ей отвлекаться от того дела, которое она наверня​ка планировала использовать только лишь как предлог.

Бросив беглый взгляд на фотографии, Фоке решил, что — безусловно — предпочитает вос-принимать детали окаянного дела на слух. Для надежности он поглубже зарылся в кресло, от​кинулся на спинку и прикрыл глаза. Под ве​ками немедленно нарисовалась тошнотворная обугленная шкварка, в которую превратилось тело одной из жертв. Малдер открыл глаза и сосредоточенно уставился на носки ботинок. Ле​вый-правый, левый-правый...
— Пожар у рождественской елки — декабрь тысяча девятьсот девяносто первого года... — Фиби давала пояснения к фотографиям. — Под​жог машины в апреле девяносто второго...

— Он подложил в автомобиль бомбу? — фальшиво оживился Фоке.

— Нет, он просто сжег жертву заживо. Ос​тальных — тоже. При этом на месте преступле​ния не осталось ничего мало-мальски похожего на улики. Последний убитый сгорел посреди лу​жайки в своем собственном саду. Его бедная молодая жена беспомощно наблюдала, как он умирал, охваченный пламенем.

— Ирландская Республиканская Армия? — высказал Фоке очередную гениальную догадку. Фиби даже ухом не повела.

— Предполагаемый преступник во всех трех случаях посылал любовные письма женам бу​дущих жертв. Очередное такое письмо пришло .месяц назад жене сэра Малькольма Марсде-на. Стиль и прочие характерные черты писем, а также психологический портрет, составлен​ный на их основе, совпадают с материалами по предыдущим убийствам. Три дня назад сэр Марсден едва успел выбраться из вспыхнув​шего гаража. Можно сказать, спасся чудом. Га​раж сгорел дотла и удивительно быстро — по​жарные застали только раскаленные головеш​ки. Видишь ли, — объяснила наконец Фиби, чем вызвано ее появление, — сэр Марсден сей​час в Штатах, недалеко от Бостона. Он при​был сегодня, снял небольшой коттедж в Кэйп-Коде, собирается немного отдохнуть с семьей. Я предложила начальству использовать его в качестве наживки. Преступник вряд ли оста​новится, пока не нанесет удар. У сэра Марсдена есть собственный телохранитель, кроме того, его будем охранять мы и, наблюдая за окружением, рано или поздно поймаем этого негодяя.

— Ты думаешь, у тебя есть шансы на успех?

— Я думаю — да. Убийца не вполне норма​лен, как ты прекрасно понимаешь. Он получа​ет удовольствие от того, что делает. Даже если он почувствует наше присутствие, то не сможет остановиться, не сможет отказать себе.

— И все-таки — что же привело вас в Ва​шингтон, инспектор? — Фоке позволил себе легкую насмешку.

Мисс Грей, сузив глаза, наклонилась вперед:

— Мне показалось, что мой друг Малдер не устоит перед задачкой на три трубки.

Фоке тщательно подавил рвущийся наружу глубокий вздох и, осторожно подбирая слова, произнес:

— Думаю, тебе лучше обратиться к специа​листу по поджогам.

— Замечательно! Я позвоню в Лондон и со​общу о твоем согласии.

Фиби ослепительно улыбнулась и направи​лась к двери. И уже на пороге подчеркнуто спохватилась:

— Ах да!

Англичанка не произнесла второй половины этой фразы — «совсем забыла», но подумала ее так громко, что услышал даже ошалевший Малдёр. Так же подчеркнуто Фиби обернулась к напарнице Фокса и по-британски четко прого​ворила: — До свидания!
Скривив на физиономии нечто отдаленно .на​поминающее попытку улыбнуться, Дэйна про​щально пошевелила пальчиками в воздухе.
Мисс Грей удалилась в явном выигрыше по очкам.
— Задачка на три трубки? — задумчиво по​вторила Скалли. Все это время она просидела в молчании.
— Да, это из Шерлока Холмса, — торопливо пояснил Малдер. По его физиономии медлен​но расползалась растерянно-мечтательная полу​улыбка. — Это личное. Шутка для внутреннего употребления.
— Насколько личное? Что значит — внут​реннее употребление?
— Мы знали друг друга еще в школе, — из двух борющихся между собой состояний рас​терянность, очевидно, проигрывала. — Она бы​ла настоящим гением... А я за это расплачи​вался.
— Малдер, ты распускаешься, как цветок, — задумчиво протянула женщина. Точно таким же тоном она разговаривала с пациентами, когда училась в медицинской школе. С тяжелыми па​циентами. Фальшивый оптимизм ей всегда был противен, она жила с убеждением, что каждый человек имеет право знать, что с ним происхо​дит и к чему он должен готовиться.

— Это было десять лет назад, Скалли! — Малдер взвился с места. Внезапный взрыв эмо​ций лучше любых логических построений под​твердил, что Дэйна попала в точку.

И ее спокойствие тоже моментально испа​рилось.

— Да, я заметила, — ядовито сказала она. — Стоило ей только появиться — и ты бросаешь все свои дела, чтобы заняться каким-то дурац​ким поджигателем, который не имеет ни малей​шего отношения ни к тебе, ни к твоим любимым секретным материалам! Ты даже о них забыл в одну секунду!

— Я просто оказал ей профессиональную лю​безность!

— Да что ты говоришь!

В голосе Дэйны прорезалась такая язвитель​ность, что Фоке решил ретироваться от греха подальше.

— Ладно, я пойду, — сказал он уже на хо​ду, — позвоню эксперту, и дальше ей придется работать одной.

Дэйна остыла так же внезапно, как и разъ​ярилась.

— Что-то мне подсказывает, что так просто ты от нее не отделаешься, — холодно произнесла она.

Это было не предвидение. Это была отстра​ненная констатация диагноза.

Малдер проглотил очередное возражение. Врать он все-таки не любил. Особенно в тех случаях, когда бессмысленно рассчитывать, что поверят.

Англия Тринадцать лет назад
Что сделает ученик... нет, уточним: ученица восьмого класса, если начисто провалится на годовой контрольной по французскому языку? Правильно, очень расстроится. А если именно от этой контрольной зависит, отправят ли на​шу ученицу во Францию на летние каникулы, да еще — во исполнение необдуманного обеща​ния — совершенно одну? Правильно, она при​дет в совершеннейшее отчаяние. А если эту уче​ницу зовут Фиби Грей? И если о том, что в восьмистраничном труде достаточно ошибок, чтобы оставить на второй год приблизительно две трети одноклассников, знает пока только она сама? Ну и, конечно же, неразлучный с нею Фоке Малдер?.. Вот то-то и оно.

Отправной точкой умозаключений юной мисс Грей был неоспоримый факт: если ее феноме​нальное восьмистраничное произведение на фран​цузском языке в скором времени встретится с преподавателем, она сама сможет на каникулах покататься разве что на поезде — посмотреть на Ла-Манщ. И не дальше. С другой стороны, если эта встреча в ближайшее время не произойдет, все трагические последствия неопределенным об​разом отложатся, а следовательно, на них можно и вовсе не обращать внимания. С третьей сторо​ны (размышления Фиби всегда отличались уди​вительной многосторонностью)., если таинствен​ным образом из пачки тетрадок испарится толь​ко одна, последствия для ее владелицы окажутся также не из приятных. А с четвертой...

При кабинете биологии жила ручная обезь​янка. Существо обаятельное, предприимчивое, но учеников — с их глуповатыми подростковы​ми шуточками — побаивающееся.

В этот вечер у Малдера ушло почти три часа на то, чтобы завоевать доверие зверька с помо​щью сахара и пары теннисных мячиков. Затем он проделал довольно странную операцию: рас​стелил на столе клеенку, положил на нее стоп​ку тетрадей, взял одну из них, выдрал лист и аккуратно разорвал на четвертушки. Обезьянка следила за своим новым приятелем с нескрыва​емым интересом. Фоке разорвал еще один лист. И еще. Затем эффектно, с шорохом и треском распатронил вторую тетрадку целиком. Рыже​ватый зверек зацокал и потянулся к удиви​тельной игрушке. Однако представление было еще не окончено. Фоке достал флакон, откру​тил пробку и залил бумажный ворох черными чернилами.

После чего — к яростному разочарованию четверорукого зрителя — свернул клеенку вмес​те с содержимым и запихал в полиэтиленовый пакет.

Следующий пункт был самым уязвимым в гениальном плане Фиби Грей: орудие и объект воздействия требовалось совместить в простран​стве. Ученики крайне редко разгуливали по школе вместе с обезьянами. Малдер попытался убедить Фиби, что случайный свидетель может оказаться губительным даже для самого гени​ального плана, но ее ответный аргумент — «Ты что — хочешь, чтобы я не поехала?!» — был по меньшей мере пуленепробиваемым. Оконча​тельно же отвела мисс Грей обвинение в хлад​нокровной и изощренной диверсии поистине не​опровержимым соображением:

— Ну, мы же не можем точно знать, что она там сделает!

Так что теперь Фоксу оставалось только на​деяться, что, таская из его кармана мелко нако​лотый сахар, маленькая сладкоежка просидит у него под пиджаком достаточно долго. Он отстег​нул длинный поводок, ограничивающий ареал обитания единственного в школе низшего при​мата, перебрался через подоконник, отсчитал девять окон влево, осторожно поднял обезьянку к открытой форточке кабинета французского и бросил внутрь помещения кусок сахара. Зверек, не раздумывая, спрыгнул вниз. Малдер шарах​нулся в сторону и лихорадочно огляделся. Ка​жется, его все-таки никто не заметил.

На следующий день первый и второй уроки в школе были, а вот третьего уже не было. Вместо него всех учеников выстроили во дворе. Малдер, полный омерзительных предчувствий, мая​чил на правом фланге и безуспешно пытался спрятаться сам за себя, справедливо полагая .что более энергичные действия привлекут к не​му ненужное внимание.

Перед строем появился директор Кригсби. Он не собирался произносить никаких речей, но был так выразительно грозен, что ничего не понимав​шие в происходящем ученики на всякий случай притихли.

Затем во двор спустился преподаватель био​логии и географии. На руках он нес лохматое чумазое создание, которое вся школа видела пожалуй, впервые, а Малдер узнал с первого взгляда и почувствовал, как желудок устремля​ется в путешествие к центру Земли. Или как там у Жюля Верна?

Биолог медленно шел вдоль шеренги, не об​ращая внимания на робкие улыбки и еле слыш​ные шуточки. Его некогда рыжая наездница на​ходилась не в лучшем настроении, раздраженная чрезмерно долгим общением с горячей водой шампунем и феном. К сожалению, ни мытье ни сушка никоим образом не повлияли на память обезьянки, ибо, едва завидев долговязую фигу​ру Фокса, она радостно заверещала и перемах​нула к нему на плечо. Фоке Малдер чуть слыш​но вздохнул, глядя прямо перед собой расши​рившимися мученическими глазами, а обезьянка, цепляясь за пиджак, перевернулась вниз головой и принялась быстро набивать щеки кусочками мелко наколотого сахара, оставшегося во внут​реннем кармане.

Во Францию Фиби поехала.

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия Сентябрь 1993 День второй 09:10
Машина была облита пламенем и походила на мятую консервную банку в костре, разожжен​ном с помощью литра бензина. Длинный нос, снабженный очками, ткнулся почти внутрь са​лона:                                     •«-— -Красота какая! Просто красота! Обладатель носа и очков, агент Бэйди, не хуже Щерлока Холмса разбиравшийся в сортах пепла и способный дать великому сыщику ка​кую угодно фору в любом другом вопросе, свя​занном с применением огня, едва не подпрыги​вал от восторга. Спроецированное на стену фо​тографическое изображение было своего рода шедевром. Конечно, слайд, сделанный непро​фессионалом, недостаточно точно передавал от​тенки, но воображение эксперта безошибочно дорисовывало недостающие детали.

— Посмотрите только! — Бэйди оглянулся на специального агента Малдера, явившегося вместе со слайдом для консультации. — Здесь тысяча четыреста — тысяча пятьсот градусов, не меньше! Это произведение искусства!

Эксперт отошел от стены с явным сожалением.

— А что, здесь использовали какое-то зажи​гательное устройство? — поинтересовался он, не сомневаясь в утвердительном ответе.

— Вообще-то да. Тело жертвы, — отозвалась , женщина, которая появилась вместе со слайдом и агентом Малдером.

— Спонтанное возгорание? — удивился Бэйди. Посмотрел на женщину. И напрочь забыл о полуторатысячеградусном произведении искус​ства.

Кстати, в лаборатории эксперта присутство​вало и четвертое лицо, но если бы агента Бэй​ди попросили описать этого четвертого, то вряд ли добились бы толкового ответа. Пожалуй, в самом лучшем случае описание прозвучало бы так: кажется, какая-то женщина, вероятно, свет​ловолосая, прислушивалась к разговору, стоя в дверях.

— Его убили, — по-британски четко артику​лируя, пояснила брюнетка. — Только у нас нет ни малейших улик, которые объяснили бы, как это было сделано.

Бэйди снял очки.

— Люди, как правило, сами по себе не заго​раются. Видите ли, нас нелегко поджечь. Мы, конечно, можем гореть, но для этого приходится использовать какой-то внешний катализатор — магний, эфир, к примеру, — нечто, способное воспламенить кожу.

— То есть на кожу должно попасть какое-то постороннее вещество? — с энтузиазмом под​хватила Фиби.

— Да! Да! — восторг Бэйди был, пожалуй, эквивалентен двум, а то и трем полуторатыея-чеградусным пожарам.

— Но мы ничего не нашли, кроме следов магнезии... — огорчилась англичанка.

— Это как раз то, что остается от сгоревшей кожи. Остаток реакции окисления, — посочув​ствовал Бэйди заморской коллеге.

В этом кабинете все напоминало об огне, о его неукротимой силе и разрушительных воз​можностях. Малдер сидел за столом, переводя взгляд с вороха бумаг на носки ботинок, с ног​тей на половицы, с левого колена на правое — и украдкой наблюдал за радостным обсуждени​ем кончины трех аристократов-гриль (Фоке су​дорожно сглотнул, придержал рукой подпрыг​нувший желудок и пообещал себе в дальней​шем подбирать более... гм... удобоваримые оп​ределения).

Все шло именно так, как он и ожидал. Фиби производила оглушающее впечатление на любо​го неподготовленного мужчину. Не важно было, о чем шел разговор: о сдаче экзамена по стерео​метрии, о нарушении правил дорожного движе​ния или о приготовлении бутербродов для пик​ника — ее интонации превращали любые слова в сотрясение воздуха, в бессмысленную обертку для откровенных взглядов и неровного дыха​ния. Сейчас, например, один из лучших экс​пертов на территории Соединеных Штатов, а значит, и мира, сверкая маслеными глазками и только что не облизываясь, тихо бредил на тему детонаторов, катализаторов, ингибиторов, моди-фикаторов и поджигающих устройств, способ​ных вызвать пожар с температурой до семи ты​сяч градусов, когда огонь вообще невозможно потушить...

— А как же пожарные? — резко перебил Фоке.

Бэйди вспомнил, что в комнате присутствуют посторонние, и на его лицо вернулось осмыс​ленное выражение.

— Что вы! При такой температуре даже во​да, которой заливают очаг горения,, моменталь​но распадается на кислород и водород. Любые действия пожарных просто бессмысленны. Мак​симум, что им под силу, — изолировать очаг горения.

— Но чем же пользуется поджигатель? — Фиби попыталась сгладить неловкость, вызван​ную бестактной репликой старого приятеля. Кста​ти, с ее — как бы это выразиться — личной точки зрения, вмешательство Малдера выгляде​ло весьма обнадеживающим.

Эксперт вновь перевел взгляд на ярко накра​шенные губы:

— Вполне возможно, ракетным топливом. Это одна из наиболее вероятных гипотез. Оно горит настолько эффективно, что исчезает бес​следно.

«Если он посмотрит хоть чуть-чуть ниже, на ней задымится блузка. И вообще, если таким тоном задать женщине самый невинный вопрос о ее планах на вечер, можно получить по фи​зиономии», мысли Скалли и Малдера в эту се​кунду совпали почти дословно.

— У нас уже было несколько случаев, кото​рые можно объяснить подобным образом. Под​жог доказать невозможно. Страховые компании сходят с ума.

Фоке отметил, что когда Бэйди вот так вот, как сейчас, улыбается, то становится классическим, нет, просто каноническим образцом хищ​ного развратного маньяка. Хоть в учебники фо​тографию помещай! «Никогда бы не подумал, —удивился он. И тут же сам себя поправил: — Никогда бы не подумал, что докачусь до такого идиотизма».
— Это единственная зацепка, которую я мо​гу вам дать, — с заметным сожалением произнес Бэйди. Фраза прозвучала как весьма рискован​ный комплимент.

Малдер встал прямо перед экспертом:

— Но ведь были документально зафиксиро​ваны случаи пирокинеза. Случаи, когда человек по собственному желанию вызывает огонь и мо​жет его контролировать.

— Как в цирке, что ли? Когда огонь подпры​гивает, как мячик? — снисходительно усмехнул​ся Бэйди.

Но, поскольку его взгляд волей-неволей ото​рвался от огненно-красных губ англичанки, он наконец вспомнил о служебных обязанностях и о том, что, по словам агента Малдера, за тре​мя обгоревшими трупами в самое ближайшее время мог последовать четвертый. Бэйди заго​ворил серьезно:

— Видите ли, коллега... Огонь — это не фи​зическая субстанция, не область высокой темпе​ратуры, не химическая реакция. Попробуйте са​ми дать определение пламени... Впрочем, не му​чайтесь. Тот огонь, к которому вы привыкли, — Малдер вздрогнул, — всего лишь низкотемпера​турная плазма. Но это ведь ничего не значащие слова, не правда ли? Вы можете его ощутить, но не можете пощупать. Вы можете его зажечь, но управлять... Надо быть очень самоуверен​ным, чтобы так думать. Даже обычная зажигал​ка в любой момент может выйти из-под контро​ля, и хорошо, если вы отделаетесь обгоревшей шевелюрой и опаленными ресницами. Вы же понимаете, дело тут не в куске пластмассы или железа, а в пламени, которое прячется внут​ри, ничем себя не проявляя, но только ждет случая, чтобы вырваться и показать свой норов. Огонь обладает собственным гением, разумом, душой — называйте как хотите. И подчиняется только собственным законам, а не законам фи​зики. Попытайтесь их понять и больше никогда не говорите глупостей об управлении огнем. Не вы его, а он вас использует — как бы вы ни льстили своему самолюбию.

Бэйди искоса поглядел через плечо на англи​чанку и заговорил чуть тише, доверительно скло​нившись к Фоксу:

— Ну и дельце у вас, Малдер... — он пока​чал головой и снова скосил глаза на Фиби.

Та скромненько стояла в сторонке и смотрела совершенно в другую сторону, но тем не менее отлично видела и блеснувший взгляд Бэйди, и напряженную спину старого приятеля.

— Я вот даже не знаю, хотел бы я оказаться на вашем месте или нет, — эксперт не сумел сдержать фривольную улыбку, и растерявший​ся Малдер так и не нашелся с ответом.

Кэйп-Код, штат Массачусетс Девяносто километров от Бостона Сентябрь 1993 День первый
Небольшой кремово-розовый особняк чем-то на​поминал изысканное пирожное из колониальной кондитерской. Территориально он относился к маленькому городку примерно в часе езды от Бостона, но стоял на отшибе (к нему от" шоссе вел собственный отрезок дороги) и был идеаль​ным местом для занятого человека, решившего наконец отдохнуть вместе с семьей, не отвлека​ясь на чтение обязательных газет, на телефон​ные звонки и на курьеров со срочными бумага​ми. Впрочем, в случае, с ожидавшимся сегодня постояльцем немаловажную роль в грядущем отсутствии курьеров играло то обстоятельство, что коттедж и основное место работы этого са​мого постояльца разделял Атлантический океан. А телефона в коттедже и вовсе не было.

Вокруг, насколько хватало глаз, была ди​кая... то есть почти дикая природа. В наше время под этим определением чаще всего пони​мают отсутствие заметных строений. Разбитый рядом с домом сад тоже одичал, и это прида​вало усадьбе особое очарование.

В мансарде особняка гладко выбритый мо​лодой человек в мешковатом рабочем комбине​зоне старательно возил кисточкой по оконной раме. В жестяной банке плескалась прозрачная жидкость с непривычным названием «Арготипо-лин» — не то лак, не то пропитывающее сред​ство против древесных жучков. В доме все было готово для встречи новых временных хозяев — комнаты прибраны и проветрены, кровати за​стелены, сантехника продезинфицирована, в хо​лодильнике заморожены полуфабрикаты, чтобы гости могли перекусить с дороги. Собственно, завершающие штрихи кистью были, наверное;

уже не обязательны, но если можно сделать что-то еще лучше — почему бы не сделать? Да, и еще молодой человек повесил на лестничной площадке портрет красивой женщины, который привез с собой. Это был его подарок. Пода​рок безмолвный, но многообещающий, таинст​венный, но искренний, от всего сердца. А мо​жет, она все-таки догадается, как могла попасть сюда эта картина?

Внизу послышался шум мотора. Первой из подъехавшей машины выбралась смешная мох​натая собачка. За ней — два белоголовых маль​чика лет семи-восьми. И только потом — кра​сивая стройная женщина в изящном дорожном костюме. Леди Маргарет Марсден. На ее мужа, моложавого хлыща средних лет, гладко выбри​тый парень, глядящий сейчас из окна верхнего этажа, даже не обратил внимания. Он смотрел только на женщину и ее детей. До сих пор он не подозревал, что дети могут быть такими ми​лыми. Эти два белоголовых малыша согревали его сердце не меньше, чем их очаровательная мама. «Какой приятный сюрприз! Добро пожа​ловать в Кэйп-Код, господа».

Все трое шли в сторону дома — а значит, к нему, к тому, кто их любит и ждет. Все будет хорошо. Парень в комбинезоне машинально су​нул в рот сигарету, и секунду спустя у нее на кончике заплясал дымок. Несколько затяжек и — пора встречать гостей.

Сэр Малькольм Марсден под руку с женой поднимался по лестнице, а навстречу спускал​ся парень в мешковатом рабочем комбинезоне. Всем своим видом незнакомец изображал ра​дость и дружелюбие. В левой руке он держал кисточку и жестяную банку, подвешенную на проволочной дужке, а правой жестикулировал, словно помогая себе произносить слова привет​ствия:

— Здравствуйте! Я — Боб, сторож. Мы с вами переписывались, помните?

Сэр Малькольм расплылся в ответной про​фессиональной улыбке:

— О, конечно! Здравствуйте, Боб!

— Пытаюсь тут оживить для вас дом, — сто​рож неопределенным жестом указал на свое не​парадное одеяние.

— Очень приятный дом, — ласково сказала Маргарет Марсден.

— Фотографии к нему несправедливы, — го​рячо поддержал ее парень, и Маргарет отмети​ла, что когда он не так активно старается по​нравиться, то становится очень даже мил. — Он очень, очень красив! — И улыбка у парня сим​патичная. — Если что-то понадобится — просто позовите меня.
— Большое спасибо, Боб! — почти хором произнесли супруги Марсден, пропустили пар​ня и продолжили подъем по лестнице, разгова​ривая вполголоса. Работник произвел на них весьма благоприятное впечатление.
На лестничной площадке они остановились, в изумлении глядя на картину, висящую на сте​не. Из рамы на них смотрело лицо женщины, удивительно похожей на леди Марсден.
— Боже мой! — воскликнул сэр Малькольм. — Дорогая! Посмотри, как она похожа на тебя! М-м? Не находишь?
— Н-ну, я не знаю, — смущенно ответила Маргарет.
Боб краем уха слышал этот разговор. Он засмеялся. Конечно, леди Маргарет слишком скромна, чтобы вот так, сходу, признать себя в произведении неизвестного художника. А порт​рет безусловно удался. Чарльз превзошел сам себя. Это добрый знак.
В саду, рядом с качелями, белоголовые маль​чишки уже затеяли игру в футбол. Смотреть на них было приятно, но едва молодой сторож от​вел взгляд от юных Марсденов, улыбка разом исчезла с его лица. Он заметил, как Маленькая мохнатая собачка, подвывая, старательно раз​гребает ворох листьев под высохшими цветоч​ными кустами. Парень бросился к ней. Мохна​тая зверюшка только чудом увернулась от пин​ка, отбежала в сторонку и сердито залаяла. К такому обращению она не привыкла.

— Да я с тебя сейчас шкуру сдеру, сарделька ходячая! — прошипел Боб, и такая необъяснимая ненависть звучала в его голосе, что собачка умол​кла и попятилась, посматривая на свою странную находку. Из разрытой земли показалась безжиз​ненная человеческая рука. Парень пинками сгреб в кучу сухие листья, чтобы прикрыть бледные пальцы, и злобно оскалился на собаку:

— Запомни, тварь: теперь я здесь сторож!

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия Сентябрь 1993 День второй После полудня
А Скалли пыталась работать. Должен же кто-ни​будь работать, если Фоке сошел с ума и бегает неизвестно где, оказывая черт знает кому про​фессиональные любезности. Пожалуй, именно поэтому сегодня она выглядела серьезнее, чем обычно, но тем не менее приветствовала ввалившегося в их общий кабинет Малдера мрачным подобием шутки:

— Как дела, Шерлок Холмс? Игра стоит свеч?

— Боюсь, что да, Ватсон. Но только ты в этой игре не участвуешь.

— Почему? — вскинулась Дэйна.

— Потому что я не собираюсь подвергать те​бя этому.

— Чему подвергать?

— Всяким выкрутасам Фиби.

Фоке некоторое время целеустремленно и бес​толково ворошил папки с делами, потом все-таки выбрал ту, с которой пришел, и поплелся к ра​бочему столу.

— Не пойму, о чем ты говоришь? Скалли с тревогой вглядывалась в напарни​ка. Что-то с ним происходило. Странное что-то. Во всяком случае, на счастливого влюбленно​го он уж. точно не походил. Скорей уж — на тяжелобольного.

— Я тебе кое-что расскажу о себе, Дэйна. Малдер присел на корточки, перебирая пап​ки в ящике стола и перекладывая их с места на место. Скалли наконец поняла, чем он зани​мается. В его действиях, как ни странно, был смысл: они позволяли Призраку говорить, не поднимая глаз. Вид у спецагента ФБР был сму​щенный и, мягко говоря, зеленоватый.

— Я ненавижу огонь, — тихо и яростно про​изнес Фоке. — 'Терпеть его не могу. Боюсь до смерти. Когда я был маленьким, дом моего дру​га сгорел. Мне пришлось провести ночь на раз​валинах, отгоняя мародеров. Мне потом три го​да снилось, что я заперт в горящем доме и не могу выбраться.

— Подожди, — Дэйна откровенно недоуме​вала, — а Фиби знает об этом?

Малдер внезапно ударился в патетику. Он даже слегка порозовел.

— Как ты не понимаешь! Это же Фиби Грей! В классическом исполнении! Лучший специалист по запудриванию мозгов! Десять лет от нее ни слуху ни духу — и вдруг она выскакивает, как чертик из коробочки, и привозит мне такое дело!

«Эк его разобрало!..»

— Она, наверное, все это знает и все равно заставляет тебя идти сквозь огонь, — догадалась Скалли.

Малдер устало сгорбился. Поэтический по​рыв угас.

— Фиби и есть огонь.

Забыв про папки, он поплелся к дверям.

— Ты уверен, что не нуждаешься в моей по​мощи?

— Рано или поздно человеку приходится сра​зиться со своими страхами один на один, — со​общил Призрак и вышел.

Храброе и гордое заявление плохо согласо​вывалось с унылым видом специального агента ФБР. Но заслуживало уважения.

Дэйна же осталась наедине с уверенностью в том, что, если в борьбе с огнем у Малдера и есть хиленькие шансы на победу, это не самое опасное сражение, которое предстоит ему в бли​жайшее время.

Англия Двенадцать пет назад
— Это что — презерватив? — подозрительно спросил Фоке, глядя на маленький резиновый предмет.

— Малдер, ты ханжа! — безапелляционно заявила Фиби. — Это воздушный шарик. Я ку​пила его сегодня в универмаге вместе с упаков​кой леденцов. Леденцы могу даже показать. Но все подумают, что это презерватив.

— Совсем не обязательно.

— Ну, ты же подумал!

Фоке бесшумно сглотнул и склонил голову набок. И еще раз внимательно осмотрел подо​зрительную резинку. Фиби сунула ему в руку черный маркер и скомандовала:

— Теперь пишем: «Старый козел».

— Кто? — переспросил Малдер.

— Физик, естественно, — удивилась она его непонятливости.
— Так и писать?!

— Ну да. — Фиби удивилась еще сильнее.

— Но так же нельзя!

— Почему? Он козел или нет?

— Ну, к-козел...

— Вот так и пиши.

Малдер, сраженный этой неотразимой логикой, надолго задумался.

— Хорошо, — смирился он. — А как будем писать — «физик» или по фамилии? Фиби всплеснула руками:

 — И после этого ты еще мне говоришь, что из-за меня попадаешь в неприятности! Разве я тебе говорила, что надо уточнять, кто именно козел? Не говорила. Сам бы написал — сам бы

и отвечал. Привяжем к окну его кабинета, все

и так догадаются.

 Малдер не стал спрашивать, кто именно будет привязывать. Ответ был очевиден. Он вздохнул, растянул шарик по столу и заскрипел маркером. Фиби пристально следила за его действиями:

— Не экономь, не экономь! Там не так уж много букв. Надпись должна выглядеть красиво.    Фоке так выразительно посмотрел на мучительницу, что та на мгновение примолкла. Парень еще раз вздохнул и снова уткнулся в работу. Ну ладно, физик-то, может, и за дело, но сам-то он за что страдает?  — Теперь иди в лабораторию и надуй его

водородом. '
· Зачем?

- А ты думал, он из окна висеть будет? Как тряпка?

Малдер шепотом взбунтовался:

— Водородом надувать не буду! Он же ку​рит! Оно же взорвется!

— Хорошо, — покладисто сказала Фиби Грей. — Надувай чем хочешь, но чтобы завтра у меня все летало!

«То есть, если я не раздобуду ключи от под​вала или не найду баллон с гелием, завтра долж​но взлететь на воздух полшколы... Не то чтобы я так уж был привязан к этим стенкам, но... ка​кое-то несоразмерное получается наказание для старого козла за получасовую нотацию, которую Фиби пришлось выслушать, после того как ее застукали на лестнице при несколько компроме​тирующих обстоятельствах, — уныло раздумы​вал Фоке, вылезая в окно. — Мягко говоря, че​ресчур это будет для старикана...»

Тем более что целовалась она там вовсе не с Малдером.

Кэйп-Код, штат Массачусетс
Сентябрь 1993
День второй
Около девяти вечера
Щелкнула электрическая зажигалка. Газ в кон​форке загорелся голубоватым ласковым пламе​нем, слегка окрашенным теплой желтизной в тех местах, где оно касалось металла.

Женщина приподняла крышку чайника, за​глянула внутрь. Воды было маловато, пришлось доливать. Вечерний чай в семье Марсденов боль​ше всего любили дети, но и Маргарет с удоволь​ствием играла с ними в незамысловатую игру «что у нас сегодня к чаю». Сейчас она поставила чайник на огонь и принялась раскладывать на блюде крохотные шоколадные пирожные.

Человека, следящего за ней через окно, она видеть не могла. Кухня была ярко освещена, а в саду уже стемнело. Да и человек, пожираю​щий молодую женщину глазами, почти сливал​ся со стволом старого платана. Прятался он не потому, что боялся быть замеченным. Ему про​сто нравилось прятаться. Нравилось следить из укрытия за очаровательной женщиной, не подо​зревающей, что каждое ее движение, поворот головы, перелив складок на платье принадле​жат не только ей, но и таинственному влюблен​ному, чье лицо скрыто плащом ночи и маской притворства.

Маргарет по одной доставала из шкафчика огромные синие чашки, прижимая их к груди. Легкое цветастое платье колыхалось, обнимая, обливая, подчеркивая ее стройное тело.

Руки Боба непроизвольно ласкали шершавую кору дерева, за которым он прятался, дыхание потяжелело.

Леди Маргарет расставила чашки на сер-вировочном столике и теперь своими тонкими

изящными руками медленно поворачивала блю​до с фруктами. Яблоко, киви, еще одно яблоко, ярко-ярко-красное... Она коснулась пальчиком тяжелой виноградной кисти...

Внезапно чей-то грубый тяжелый кашель раз​рушил их хрупкое уединение. Боб досадливо повернул голову на звук, потом послал Марга​рет прощальный взгляд и пошел вокруг дома, разыскивая того, кто посмел помешать их сви​данию.

На площадке гаража стоял крепко сбитый человек в светло-сером плаще и курил, несмотря . на то что чуть ли не давился кашлем. Физио​номия лучше всякого удостоверения свидетель​ствовала о его профессии — с такими квадрат​ными рожами люди идут или в телохранители, или в вышибалы.

— Хэллоу? — вопросительно произнес Боб. — Вы Дик, водитель Маргарет?

— А кто это? — грубо спросил доблестный защитник лорда Марсдена, недоверчиво всмат​риваясь в полу скрытую темнотой фигуру.

— Боб. Сторож, — назвался тот и подошел поближе, старательно улыбаясь.

· А-а! — Дик Джайнс наконец опознал мо​лодого парня, присматривающего за домом. — Закурить не хотите?

— Да, конечно, — сторож заложил сигаре​ту за ухо. — Я еду в город. Вам что-нибудь купить?

— Микстуру от кашля, пожалуйста, — по​просил верзила с явным облегчением.
— А сигарет не захватить?
— Было бы неплохо.
«Какой, однако, приятный тип». Телохрани​тель расслабился.
— Денег вам дать? — крикнул он уже вслед неторопливо удаляющемуся парню.
Тот помахал рукой в воздухе — явно отри​цательно.
— Большое спасибо! — запоздало прокри​чал Джайнс.
Забегая чуть-чуть вперед, скажем, что в каче​стве водителя он трудился намного успешнее.
Бостон, штат Массачусетс Сентябрь 1993 День второй 22:15
Маленький бар «Хеннеси» был полон, но за​всегдатаи уже привычно расползлись по углам, и у стойки было свободно. Боб устроился на высоком стуле, положил на стойку небольшой бумажный пакет и спросил пива.
Справа от него сидела молодая женщина, со​старенная нелепой косметикой и уже прилично выпившая. Оживившись, она подсела поближе к одинокому мужчине. Если он—а похоже на то — ищет сегодня приключений, может, они найдут что-нибудь вместе?

— Привет! — девушка коснулась пальчиком пакета, в котором угадывалась небольшая плос​кая бутылка. — Только свое спиртное сюда не приносят.

— Ничего, — Боб придвинул пакетик к себе, не отрывая глаз от прилавка. — Придется сде​лать исключение.

Она заулыбалась во весь рот. Боб, хоть и видел ее лишь краем глаза, все же ответил сдер​жанной улыбкой.

— О! Англичанин? Боже! Обожаю, как вы слова выговариваете.

Она взяла сигарету и принялась рыться в сумочке. Боб остановил поиски, взяв ее за руку. Она удивленно посмотрела на англичанина. Тот поднял указательный палец, словно призывая к вниманию:

— Позволь мне...

— Надо же, какой джентльмен!

Боб медленно повел рукой слева направо. Как он любил эту игру, как наслаждался своими от​точенными — только лучшие фокусники дости​гают такого совершенства — грациозными дви​жениями. Сосредоточился... Легкий, почти неза​метный толчок воздуха — и на кончике пальца загорелся огонек.

— О Господи! — восхищенно протянула дев​чонка.

Теперь англичанин улыбался искренне и ши​роко, его застенчивость растаяла.

— Вот это я понимаю — фокус! Ребята, по​смотрите. .. — позвала она соседей по стойке.

А когда повернулась опять к симпатичному фокуснику — даже всхлипнула от недоумения и испуга. Рука парня была по локоть охвачена пламенем.

— Прикурить не хотите? — невозмутимо спросил он и коснулся рукой стойки. Девуш​ка не заметила, что одновременно он опроки​нул принесенную с собой бутылку. Пластико​вый прилавок занялся в одно мгновение. Посе​тители с визгом бросились к выходу.

Боб со счастливой улыбкой помахал им вслед факелом, в который превратилась его рука, и что-то прокричал, но слова уже невозможно бы​ло разобрать за ревом сорвавшегося с цепи огня.

Отражение пролога
Старый дурак опять посмел прикоснуться к моей Сэлли. Она не вырывалась, не протесто​вала, наоборот, ей даже нравились его прикос​новения, его мерзкие холодные лапищи, его хо​лодные дряблые старческие губы. Впрочем, она не виновата. Она ведь маленькая глупенькая девочка, откуда ей знать, что такое настоящая страсть, моя всепожирающая страсть, перед ко​торой ничто не может устоять. Но она еще узнает меня. Скоро.

Напыщенный старый дурак пошел по дорож​ке, милостиво кивая в ответ на приветствия слуг. Я тоже поздоровался с ним — есть своя сладость в том, чтобы быть вежливым и покор​ным с ничтожеством, которое ты можешь сте​реть с лица земли одним взглядом. Уничтожить вместе со всем, чем он так гордится, вместе с этим дурацким старинным сараем, с холуями во фраках, гнилью, паутиной и затхлым воздухом. И тогда она увидит, моя нежная хрупкая Сэлли

увидит, что такое настоящая жизнь. Но время еще не пришло. Чтобы все получилось по-насто​ящему красиво, надо еще очень много сделать. Все будет просто замечательно.

Этот старый дурак уже давно должен был уехать, но все медлил и медлил. Он стоял ря​дом с открытой дверцей своего четырехколесно​го рыдвана и даже не понимал, как легко эта черная машина превращается в печь. Но это не​интересно, это слишком легко. А старая жаба все не уезжала. Ну конечно, нужно еще раз продемонстрировать всему свету, что он здесь всему хозяин. И особняку, и садовникам, и моей Сэлли. Теперь он захотел помахать ру​кой на прощание. Он, наверно, думает, что все в восторге от сентиментального жеста. Может быть, подшутить на старым дураком? Пусть по​торопится. Какой на нем костюм?.. ах да, тот самый, который недавно оказался слегка влаж​ным — гардеробщица все удивлялась, неужто милорд умудрился попасть под дождь... Ми​лорд! Боже, как они все глупы! А костюм бы​стро высох. И никому даже в голову не пришло, что шерсть, мокрая от воды, пахнет чуточку иначе... Добротная английская шерсть... с боль​шими пуговицами... серебро так легко нагрева​ется, надо лишь мысленно погладить его паль​цами, вот так, а теперь слегка, дуновением, кос​нуться манжеты, которая не промокла под тем странным дождем...

Он забавен. Правда, он пока ничего не по​нял. И пытается сбросить мой огонек. Пожалуй, лучше обернуть его в пламя целиком. Шерсть — удобный материал, хороший, особенно когда ды​хание огня выдувает из ткани всю лишнюю жид​кость. Вот так, хорошо. Нет, он очень забавен. Пожалуй, даже не жаль, что все происходит так быстро. Можно поджечь что-нибудь еще, если Сэлли захочет. А где Сэлли? Странно, ей по​чему-то не нравится. Она кричит, она плачет, она... она стала уродливой! Это все-таки произо​шло. Как жаль. Она была так красива. Так мила. Опять ошибка. Ну что ж. Все-таки старый дурак погиб не зря. Пусть уж прогорит как следует, чтобы ему не было обидно...

Больница Френсиса Даунинга Бостон, штат Массачуссетс Сентябрь 1993 День третий 10:20
Накануне вечером Малдер, проявив чудеса изо​бретательности, увернулся от необходимости провожать Фиби до гостиницы. Больше того. Вспомнив старые школьные времена, он подме​нил ей батарейки в сотовом телефоне на почти севшие, поэтому, когда часом позже ^цз Штаб-квартиры поступила срочная информация по де​лу англичанина-поджигателя, сам же и не смог с ней связаться. В номере ее, естественно, не оказалось. И только утром Фиби отзвонилась в ФБР лично и выяснила, что спецагент Малдер, оставив для нее полдесятка сообщений, сроч​но выехал в Бостон. Фиби нагнала приятеля у входа в бостонскую больницу Френсиса Дау​нинга, и он, не поздоровавшись, принялся на ходу вводить коллегу в курс дела:

— Вчера по телетайпу сообщили. Пожар в местном баре. Свидетели в один голос утверж​дают, что один из посетителей ни с того ни с сего загорелся. Сам по себе. Труп до сих пор не нашли.

Призрак расписался в журнале, оглянулся, ориентируясь в системе нумерации комнат.

— Катализаторы использовали?

— Бар стоял через дорогу от пожарной час​ти. И его не потушили. Не успели. Там даже цемент расплавился. Одной из клиенток бара была вот эта женщина.

Он открыл дверь в одноместную палату и пропустил Фиби вперед.

— Здравствуйте,— улыбнулась она пациент​ке — бледной светловолосой женщине в боль​ничной пижаме салатного цвета. Та не реагиро​вала. Даже странно — ведь сегодня мисс Грей выглядела вполне мирно, по-домашнему. Во всяком случае, широкий шерстяной шарф, на​кинутый на плечи, необъяснимым образом смяг​чал ее неотразимую стервозность.

— Я — спецагент Малдер, ФБР, это инспек​тор Грей, очень приятно, — усталой скороговор​кой представился Фоке и присел рядом с кро​ватью. — Расскажите, пожалуйста, что случи​лось вчера вечером в баре?

— Пришел один человек, — разомкнулись бледные губы. — Я немного выпила тогда. Он сел рядом со мной и сделал это. Было очень похоже на фокус. Сначала у него загорелся па​лец. Я на минутку отвернулась, а потом пово​рачиваюсь обратно, а он уже весь горит... — забинтованные руки на мгновение приподня​лись, словно желая отогнать назойливый кош​мар.

— Вы можете описать его? Симпатичный, наверное?

— Волосы темные...

— Длинные? Короткие? — Фоке задавал во​просы сухо, по опыту зная, что, если женщина даст волю эмоциям, толку от нее уже не до​бьешься.

— У меня все это уже спрашивали полицей​ские, я рассказала все, что помню!

— Вы не согласитесь поработать с нашим ху​дожником — составить фоторобот?

— Я же сказала, я немного выпила!

— Продиктуйте, пожалуйста, ваш полный адрес и имя.

— Видите ли, я живу не одна! — в голосе больной отчетливо звучали страх и мольба. --Я не хочу, чтобы кто-то узнал, где я вчера была.

— Это не проблема. Вы можете сами заехать в Управление и поработать с нами там.

Она уже заливалась слезами, хотя и кивала утвердительно головой.

— Подумайте об этом минутку. — Малдер поднялся и, увлекая за собой мисс Грей, вышел, чтобы дать больной успокоиться. Та, глотая сле​зы, откинулась на подушки. Теперь, когда алко​голь выветрился, дешевую косметику смыли, а в глазах отражалась искренняя боль, она была, пожалуй, даже красива.

— Отлично! — с энтузиазмом воскликнула Фиби. — Полное пренебрежение элементарной осторожностью!

— С ней следует вести себя вежливо, по крайней мере, пока она не согласится сотруд​ничать, — сухо приказал Малдер, делая быст​рые записи в блокноте. — Тот же самый прин​цип, на котором держатся наши с тобой отно​шения.     .
— О! — улыбку стерло с губ, накрашенных менее ярко, чем обычно., Фиби никогда еще не доводилось получать пощечины, но сейчас у нее возникло четкое ощущение, что Малдер только что открыл счет. Она с трудом подобрала под​ходящий ответ: — Я вижу, чувство юмора ты все-таки не утратил.

Малдер оторвался от бумаг. Он уже понял, что допустил непростительный ляп.

— Я прошу прощения. Это была дешевая шутка. Удары ниже пояса не засчитываются. Я не хочу ковыряться в прошлом. Давай зани​маться делом и только делом.

— Да ради Бога! — дернув плечом, Фиби отошла прочь.

Малдер понял, что его извинение не засчита​ли. Скорее наоборот — все стало еще хуже. Он кашлянул и подлелся следом. Ему было страш​но неловко, но он хотел раз и навсегда покон​чить с этим недоразумением — хотя бы потому, что твердо знал: что в общении с Фиби недора​зумения нарастают еще быстрее, чем при гео​метрической прогрессии.

— Послушай, Фиби...

— Послушай ты\ — перебила женщина. В голосе звучала непривычная боль. — Мне каза​лось, десять лет — достаточный срок для того, чтобы если не простить, то хотя бы забыть не​которые ошибки молодости.

— Мое проклятие — это фотографическая память.

— Только не говори мне, что ты хотел бы забыть абсолютно все!

Только Фиби Грей была способна на такие переходы! Почти невесомое изменение интона​ции — и вместо обиды в голосе уже звучит призыв, противиться которому, конечно, мож​но, но так трудно, что и не получается...

Их взгляды встретились. Лицо Малдера смяг​чилось. Фиби прищурилась, глаза ее азартно за​блестели.

— Например, раскопки могилы Конан-Дой​ля одной туманной ночью — просто так, ради удовольствия...

Англия Одиннадцать лег? назад
От железнодорожной станции до аббатства Глас-тенберри им пришлось идти пешком. Малдер та​щил на себе две лопаты и рюкзак с двумя галло​нами воды, фонарем, саперной лопаткой, тол​стым армейским одеялом и провизией. Вторая лопата породила короткий и небывало эмоцио​нальный для Фокса спор, суть которого своди​лась к тому, что тащить две лопаты исключи​тельно для того, чтобы Фиби могла впоследст​вии сказать «мы копали», он не согласен. Фиби так растерялась при виде неожиданной Мол-деровой самостоятельности мышления, что даже некоторое время спорила тоже. Потом опомни​лась и прибегла к гораздо более действенному методу: она обиделась. Инцидент был немедлен​но исчерпан.

Более ценные вещи Фиби приятелю не до​верила: свечи, жестяную коробку с «объектами притяжения» и что-то вроде набора «Юный хи​мик» с исключительно мерзкими ингредиента​ми. Ловить для этого набора летучую мышь Малдер категорически отказался. Фиби реши​ла не настаивать, посчитав вопрос непринципи​альным.

Сгущались сумерки. Это было единственное обстоятельство, которое хотя бы немножко Фок​са радовало. Ему очень хотелось верить, что в сумерках число желающих спросить «а куда это вы с лопатами?» упадет до нуля. Хотя, с другой стороны, если бы полиция задержала их архе​ологическую экспедицию до начала работ, они отделались бы намного легче". Возможно, их да​же посчитали бы обыкновенными придурками-кладоискателями.

Сумерки все сгущались, и мимо стен аббат​ства два юных изыскателя проходили уже не видя, а угадывая тропу под ногами. К счастью, отсюда идти было уже недалеко. И с каждым шагом неотвратимое приближалось.

Холм вырос перед ними внезапно. Как полис​мен. Малдер старательно вытряхнул из голо​вы непрошеное сравнение. Молодые люди под​нялись наверх и остановились перед простым надгробием, белеющим в темноте. Фоке сбро​сил с плеч свой груз и обреченно замер: до​шли. В этой земле — некогда принадлежавшей старинному роду Конан-Дойлей — покоился прах всемирно известного создателя Шерлока Холмса.

Фиби достала рулетку из кармана Малдера и фонарь из рюкзака и опустилась на колени за изголовьем.

Вот уже две недели она изводила приятеля размышлениями о выборе своей будущей про​фессии. Фоке соглашался абсолютно со всеми ее идеями в надежде, что — нет, не идеи ког​да-нибудь кончатся (на это надеяться не приходилось), а просто внимание Фиби будет от​влечено чем-то другим. Надежда не оправда​лась. Не встретив ожидаемого отпора, Фиби Грей...

В общем, это была Фиби Грей. Она решила, что молодой женщине, которую привлекает про​фессия сыщика, может помочь советом только Артур Конан-Дойль. Даром он, что ли, был про​фессиональным спиритом?

Фоке от неожиданности сказал: «Хорошо». Ему в тот момент и в голову не могло прийти, что вызывать покойника Фиби собирается на крышке его собственного гроба... Дорогой чи​татель, не цепляйтесь, пожалуйста, к слову и не задавайте ехидный вопрос: «чьего гроба ~ классика или самого Фокса?». Ибо для Фок-са, когда он осознал, на что согласился, эти два варианта воспринимались как равноверо​ятные.

Итак, после двух часов напряженной рабо​ты лопата Малдера ударила о гулкое дерево. Фиби (нечего и говорить, что ее лопата все это время лежала рядышком — на тот случай, ес​ли «надо будет помочь») поднесла фонарь по​ближе, чтобы приятель мог действовать сме​лее. Еще несколько взмахов — и во влажной желтоватой земле отчетливо показалась око​нечность дубового гроба. Фоке провел рукой по крышке, стряхивая рыхловатый песчаный грунт. Натертые ладони изрядно саднили. Гроб торчал в развороченном склоне, точно сколо​тый зуб.

Парень вздохнул и принялся формировать над изголовьем невысокий свод, чтобы Фиби удобно было работать.

На очищенную крышку с облезшим лаком лег пятиугольный лист пергамента, размечен​ный по кругу «пляшущими человечками». По углам выстроились пять высоких свечей крас​ного воска. В их колеблющемся свете Фиби тщательно разложила на листе то, что называ​ла объектами притяжения, — три курительных трубки, пять зернышек апельсина и тугое коль​цо свернутой пряди конского волоса, срезанной со смычка. Зашипела под прикосновением горя​щей спички горка темного порошка, и крохот​ную рукотворную пещерку наполнил незнако​мый и, как ни странно, приятный запах. При​ятным он был недолго: Фиби насыпала сверху бурые хлопья свернувшейся крови — своей и Малдера, — взятой накануне. Затем осторожно опустила в центр круга иглу на длинной шел​ковой нитке и невнятно забормотала себе под нос. Фоке зачарованно следил за тонкими паль​чиками девушки и за тем, как мечется в крас​новатых сполохах капризная стрелка. Насколь​ко он мог судить — а «пляшущих человечков» он уже давно читал совершенно свободно, — ни​какого смысла в сочетаниях букв не было. И слава Богу.

Внезапно свеча, венчающая самый дальний от них угол пентаграммы, мигнула и погасла. Без видимых причин. Пряный дымок от талого воска потянулся в глубь крохотной пещерки. Спустя несколько мгновений погасли еще две свечи. Малдер отчетливо ощутил, как волосы на голове и загривке медленно выпрямляются, приподнимаясь над кожей.

Два оставшихся огонька заколебались, но устояли.

— По-моему, он не возражает, — заключила Фиби совершенно будничным голосом. — И на​счет тебя — тоже.

Фоке с шумом втянул в себя воздух. Но на всякий случай ничего не сказал. И плюнуть в сердцах — тоже не плюнул, воспитание не поз​волило. В конце концов, все могло быть гораз​до хуже. Раскопки в Вестминстерском аббатст​ве наверняка закончились бы тюремным заклю​чением.

Потом он долго и ожесточенно забрасывал землей широкий темный конус пустоты, уходя​щей в глубь склона, потом укладывал на место аккуратно срезанный дерн, потом, скинув ру​башку, долго умывался, вздрагивая, когда вете​рок пробегал вдоль натруженной мокрой спины. И только потом плюхнулся на одеяло, рассте​ленное у подножия холма. Спустя несколько секунд рядом с ним бесшумно опустилась Фиби.

Пахло травой и землей, и вдалеке парили в предутреннем тумане каменные громады Стоун-хеджа...

Больница Френсиса Даунинга Бостон, штат Массачусетс Сентябрь 1993 День третий 10:35
«Пахло травой и землей, и вдалеке парили в предутреннем тумане каменные громады Стоун-хеджа...» Растерянно улыбаясь, Фоке на авто​пилоте выговорил спасительную, давно заготов​ленную и неоднократно отрепетированную про себя фразу:

— Как я уже говорил, давай придерживать​ся служебных рамок.

Фиби немедленно переключилась на разговор в служебных рамках. Малдер как-то упустил из виду, что для нее безразлично, о чем говорить, когда в ее распоряжении находится «как».
— Кажется, трудновато будет разыскать по описанию или даже по фотороботу человека, ко​торый, судя по показаниям свидетелей, должен был поджариться и покрыться корочкой, — ее глаза сияли на запрокинутом к Малдеру лице.

— Я бы с тобой согласился, но труп мы еще не нашли.

Фоке торопливо шагнул в сторону и судо-рожным усилием сорвался с крючка. Фиби с досадой прикрыла веки.

Вернувшись в палату, Призрак снова загово​рил сухо и деловито:

— Итак, что вы решили? На вас можно рас​считывать?

— Да, — тихо ответила молодая пациентка.

— Спасибо, — искренне поблагодарил спец​агент.

— Я не знаю, важно ли это, — голос жен​щины слегка дрожал, — но я вспомнила кое-что еще про человека, который загорелся. У него был английский акцент.

Кэйп-Код, штат Массачусетс Сентябрь 1993 День третий
Надсадно кашляя — так, что легкие мокрыми наволочками заполоскали в груди, — громила-телохранитель вывалился из дверей туалетной комнаты и, цепляясь за стенки, поплелся к себе.

— Трудно, да? Тяжело? — сочувственно по​интересовался Боб, проходивший мимо со стоп​кой аккуратно сложенных одеял.

— А может, это все из-за микстуры? — до​бавил он, когда Дик Джайнс отошел дальше. И гладко выбритая физиономия сторожа растяну​лась в самодовольной гримасе.

Почти полгода назад Лондон, Англия
В мастерской было пожизненно грязно, холодно и пахло сладковатым дымком. С тех пор как хозяина шальным ветром занесло на сатанист-ский шабаш и он чудом остался в живых, обхо​диться без травки как-то не получалось. Вот и сейчас Чарльз машинально свернул самокрутку, вставил в обгрызенный мундштук и принялся хлопать по карманам в поисках зажигалки.

— Ты позволишь? — вкрадчиво спросили из-за спины, и к сигарете протянулась ладонь, на которой горел маленький аккуратный огонек.

Чарльз невозмутимо прикурил, обернулся и с видимым усилием сфокусировал глаза на своем госте, материализовавшемся словно ниоткуда.

— Привет. Как это ты умудряешься ходить, что тебя не слышно и не видно? Всякий раз удивляюсь, — он затянулся. — Спасибо. Только ты это... не увлекайся, а?

Гость, невысокий темноволосый парень с на​гловатыми черными глазами, сверкающими сума​сшедшинкой, сжал руку в кулак. Затем нето​ропливо, по одному, расправил пальцы. Огонек уменьшился, но не исчез и теперь в некоторой задумчивости бродил по ладони расширяющей​ся спиралью.

Находясь под кайфом, очень трудно беспоко​иться о грубой реальности. Тем не менее полустертые воспоминания о церквушке, объятой пламенем, громком хохоте, перекрывающем истошный вой полутора десятков глоток, и юно​ше, прыгающем в ревущий костер на алтаре, заставили Чарльза сосредоточиться и произне​сти противоестественную для основательно на​курившегося человека фразу:

— Лучше давай сходим куда...

— Нет, — пришелец растянул губы в ухмыл​ке, которую, как подозревал Чарльз, искрен​не считал загадочной улыбкой. — У меня к те​бе дело, — он с явным сожалением стряхнул огонек с ладони на свечной огарок, прилеплен​ный к мольберту. — Я пришел поменяться: рас​сказ... — он сузил глаза, и свечка вспыхнула факелом, — на портрет. Согласен?

Будь хозяин мастерской сейчас вменяемым, он наверняка бы со страхом подумал: «Инте​ресно, какой же идиот осмелится с тобой не согласиться?» Однако в нынешнем состоянии Чарльз, напротив, искренне оживился:

— Рассказ — о прошлом портрете? Его гость неторопливо склонил голову в знак согласия.

— Договорились! А кого рисовать?

— Я принес. Здесь несколько снимков из га​зет, остальные я сделал сам.

Он достал из кармана куртки большой, плот- , но набитый конверт. Чарльз несколько минут сосредоточенно разглядывал фотографии. Не​ плохо. Совсем неплохо. У парня постепенно улучшается вкус. Эта женщина была уже кра​сива — в отличие от трех предыдущих. И не только красива. Даже сквозь дымок марихуаны Чарльз различал в ней не искривленную физио​логию, уродливо рвущуюся наружу, а доброту и тепло... «Тепло? Неужели и это чудовище чувствует то же самое? — Художник искоса поглядел на своего гостя. — А что, это может быть интересно — тепло и пламя... Да, решено. Сейчас нарисовать ожидание, а потом долго и в самом деле ждать, что произойдет...»

— Да, — веско сказал художник после дол​гого раздумья. — Это — получится. А теперь — твой рассказ. Только... — он замялся, помычал и с трудом поднялся на ноги, — только поехали все-таки куда-нибудь в парк... Там красивее по​лучится. А? Таинственный гость поколебался... (а хозяин мастерской затаил дыхание, ожидая его реше​ния) и согласился.

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия День третий
Дэйна сидела за своим столом, обложившись бумагами. Ей не работалось. Она потянулась к деловому журналу Малдера, вытащила из сере​дины фотографию.

«Значит, вот эта обугленная коряга на столе патологоанатома и есть сэр Лоутрэм? Господи! Как же его вскрывали-то? Пилой? Или автоге​ном? И каково Малдеру с его детскими страха​ми? При том, что рядом вьется эта иностранная штучка и ждет не дождется затащить его: так, это не мое дело, что она его в постель тащит, меня это совершенно не интересует, пусть тащит куда хо​чет, если ему мозги совсем отшибло. Главное — при том, как он сейчас работает, дело наверняка кончится новым трупом. И тогда Фоксу не ми​новать осмотра места происшествия и тела. Он от одних фотографий зеленеет! Немудрено, что не может сосредоточиться и мечется, как блоха на паркете. Если бы мне...» — Дэйна попыталась представить себе ситуацию, в которой она расте​рялась бы настолько, чтобы бездействовать или бестолково бросаться из стороны в сторону. Ни​чего правдоподобного в голову не приходило. Она побарабанила пальцами по столу... И взя​лась за Малдеровские материалы всерьез. Вскоре на экране ее компьютера появились первые замет​ки об английском поджигателе:

«После просмотра материалов Скотленд-Ярда о поджогах. Особое внимание обращают на себя два момента, не получивших объяснения и недо​статочно изученных. Первое. Что это за поджи​гающий реагент, который не оставляет следов? Применение такого реагента я считаю практичес​ки доказанным. Второй вопрос связан с жертва​ми. Поскольку все они сгорели в присутствии членов семьи, в безопасном окружении, неизбеж​но следует вывод, что у поджигателя был не​обычно интимный доступ к жертве. Результаты нескольких проведенных психологических экс​пертиз совпадают по большинству положений, поэтому считаю, что выводы можно считать вполне достоверными. Скорее всего, поджига​тель — это мужчина лет двадцати пяти. Дейст​вует он зачастую импульсивно, добиваясь удов​летворения извращенных сексуальных потреб​ностей. В его поведении просматривается ярко выраженная склонность к самоуничтожению. По всей видимости, в детстве он перенес психичес​кую травму и страдает от комплекса неполно​ценности...»
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Боб с неизменной кистью и жестяным ведер​ком возился во дворе у белых деревянных ка​челей. Светловолосые мальчики с визгом носи​лись друг за дружкой по лужайке. Случай был подходящий.

— Ребята! — позвал Боб. — Показать вам фокус?

Они подбежали сразу. Их глаза блестели, из​лучая дружелюбие и любопытство.— Как вас зовут?

— Майкл и Джимми, — с готовностью ото​звался Майкл. Он был заводилой и привык счи​тать себя ответственным за брата.

— А твой братишка разговаривать умеет? — с веселым смехом поинтересовался Боб.

Джимми тоже рассмеялся, показывая щерба​тые зубы, но все равно предоставил отвечать старшему.

— Умеет, — подтвердил Майкл. — А что за фокус?

Теперь, когда мальчики заинтересовались, можно было слегка подразнить их:

— Лучше я вам не буду ничего показывать.

— Ну покажи-и! — не выдержал Джеймс.

— Нет! — сторож презрительно сощурился, и его лицо вдруг стало непривычно жестким. — Вы маме с папой проговоритесь.

— Не проговоримся! — хором воскликнули братья.

— Честно? Обещаете?

— Обещаем! Обещаем! — Азарт уже охва​тил мальчишек.— Чтоб вы сдохли? — продолжал требова​тельно допытываться молодой сторож. — Чтоб вам в глаз иголкой ткнули? Поклянитесь! Ну, хорошо. Вы поклялись...

Хотя мальчики и не произнесли ни слова, сторожа, похоже, вполне удовлетворило отсут​ствие возражений.

— Нарушать клятву нельзя. То есть можно, но только под угрозой смерти. — С загадоч​ным видом Боб выбил из портсигара сигаре​ту. — Смотрите...

Он соединил ладони жестом заправского фо​кусника.

— Ну, где она? В кулаке?

— Не-е-е! — дружно замотали головами маль​чишки. Уж их не так-то просто обмануть!

Боб дунул в кулак и разжал пальцы. Конечно же, там ничего не было.

— Ну вот. Видите, какие вы хитрые.

— А куда она делась? — спросил Майк.

— Куда она делась? А действительно — ку​да же она делась? Забыл! — сторож скроил недоуменную гримасу. — А как.в» думаете? Ну-ка, Джимми, не попробуешь угадать?

— Я не знаю, — твердо сказал Джеймс. Что же он — дурачок, что ли? Такие ловкачи хоть сигарету, хоть монетку, хоть шарик могут спря​тать куда захотят. Смотри во все глаза — все равно не углядишь, как это делается.

Боб скорчил новую рожу, смешно скривил губы:

— А-а! Я, кажется, помню! Сейчас мы ее найдем... куда же она заползла...

Он схватился за голову, словно откручивая ее с шеи напрочь, и с кряхтением, с усилием выта​щил тоненький белый цилиндрик из-за уха — точь-в-точь как тот фокусник, которого видел Джимми прошлым летом! Если бы не одна ма​ленькая деталь: сигарета дымилась!

— У-у-у! — мальчики восхищенно устави​лись на замечательного сторожа, а тот сунул сигарету в рот и жестом триумфатора развел руки.

— А еще раз можно?

— Еще раз? — переспросил Боб.

— Да.

— Хорошо, сейчас еще раз сделаю, — покла​дисто .сказал сторож и завоевал мальчишескую признательность навеки. То есть навсегда, пока они здесь живут.

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия День третий
Дэйна несколько раз стучала в дверь лаборато​рии, но ответа все не было.

Как оказалось, эксперт целиком погрузился в изучение огромной фотографии, отмечая ка​рандашом какие-то ,ему одному интересные де​тали. -
— Агент Бэйди? — полувопросительно про​изнесла женщина.

— Да? — Од с трудом оторвался от изобра​жения черно-белых пластиковых потеков, в ко​торые превратился новенький супермаркет.

— Я спецагент Дэйна Скалли. Можно я укра​ду у вас пару минут?

— Да-да, входите, пожалуйста. Я тут во​жусь с одним забавным поджогом. Похоже, в нем замешана мафия, использовали очень не​обычное устройство, видимо, разработанное по заказу.

— Я работала с агентом Малдером, — пере​била Скалли.

— А-а. Ну да, понятно.

Дэйна уловила в коротком «а-а» отчетливо не​служебные нотки, но тут же отогнала прочь не​приятную мысль, что этот человек может ей со​чувствовать. Делом надо заниматься, а не ерун​дой. Хватит уже того, что Малдер окончательно потерял голову.

— Чем могу быть вам полезен?

— Вы упомянули, что поджигатель может пользоваться в качестве затравки каким-то там ракетным топливом.

· Ну, это всего лишь мои прикидки, догад​ки, не более. Просто без катализатора, так ска​зать, подручными средствами, такого результата достичь бы не удалось. Обычное горение ни​когда не бывает настолько эффективным. Одна​ко применение катализатора никак не объясняет возгорания живых тел.

— А вдруг это топливо входит в состав ка​кого-нибудь крема для рук или чего-то в этом роде?

Бэйди посерьезнел. Он понял, что имеет дело с профессионалом, который заслуживает ува​жения.

- Вообще-то даже самое незначительное ко​личество подобного вещества коренным обра​зом меняет протекание процесса горения. Каж​дая мельчайшая частица создает вокруг себя мини-очаг с температурой до пяти тысяч граду​сов. Соответственно, в этом очаге воспламеня​ется практически все - даже то, что в обычных условиях загореться не может. А при такой тем​пературе горит, и максимально эффективно. Я думаю, ничего невозможного в применении, ска​жем, того же ракетного топлива нет. Достать его можно без особых трудностей и даже затрат. А если очень сильно разбавить, полученный рас​твор можно подмешать к чему угодно. В том числе, вы правы, хоть к крему для рук. Правда, все равно остается нерешенной главная пробле​ма — надо найти способ его поджечь.
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Боб продолжал свое захватывающее представ​ление. Сейчас он держал во рту три сигареты и поджигал их по очереди. .
- М-м-м?

- Среднюю!

Легкий толчок, шипение — и средняя сига​рета на мгновение вспыхнула бенгальским ог​нем. Впрочем, пламя тут же стихло, оставив только дымок.

— Ух ты! Надо же — сами собой загорают​ся! — светловолосые братишки уселись перед замечательным сторожем прямо на землю.

— Итак... — Боб перешел к следующей фа​зе приручения. — А вы, ребята, когда-нибудь курили?

— Нет! — твердо ответил старший. — И тебе не советуем. Курить — вредно.

— Майк, а ты разве не хочешь затянуться? Сразу станешь мужчиной.

— Я не хочу, — сглотнув, ответил мальчик.

— Ну, тогда просто подержи, пожалуйста.

Майкл отклонился назад от дымящихся бе​лых палочек, зажатых в руке фокусника, и еле заметно, но упрямо замотал головой.

Боб не позволил разочарованию отразиться на своем лице. «В конце концов, он еще совсем маленький...»

— Ну а ты, Джимми? — рука с сигаретами медленно переместилась к лицу второго мальчу​гана. — Будь мужчиной! — подстегнули слова.

Боб ободряюще улыбнулся, и младший, не выдержав искуса, робко потянулся к сигарете. Боб наблюдал за мальчиком, ловя каждое его мельчайшее движение, каждое мимолетное из​менение в лице...

— Джимми! Майкл! — прилетел откуда-то из-за спины далекий женский голос, и перепу​ганный Джим шарахнулся в сторону.

К ним шла мама. Мальчики помчались на​встречу, в ее объятия. Сторож потянулся к своей кисточке.

— Привет, Боб! — Маргарет, обнимая маль​чиков за плечи, подошла поближе. Она была такая милая... Очень милая. Прекрасная. Вмес​те с мальчиками она смотрелась просто очаро​вательно.

— У нас плохие новости, — продолжила ле​ди Марсден. Улыбка у нее была удивительно женственная. Боб часто жалел, что не умеет так приветливо улыбаться. — Наш водитель забо​лел, а мы едем сегодня на прием в Бостон. Мы не могли бы воспользоваться вашими услугами в качестве водителя?

Боб, уловив интонацию просьбы, замотал го​ловой, будто говоря «ну что вы, что вы!» Впро​чем, Маргарет и не сомневалась, что он согла​сится. Этот парень немного застенчив, но мил и услужлив. И, кажется, ему нравится играть с мальчиками. Да он и сам еще почти ребенок.

— Мы бы заплатили вам и приютили на ночь.

— Я с удовольствием сделаю это бесплат​но, — возразил сторож.

Опять эта его нарочитая улыбка! Если бы он меньше старался понравиться, он бы очень вы​

играл внешне. Правда, в глазах светится ис​кренняя симпатия.

— Очень хорошо, — по-королевски приняла его согласие Маргарет. — Ну что, ребята, пой​дем? — она отвернулась и пошла к дому, уводя с собой мальчишек. — Нам уже пора садиться обедать.

Боб долго провожал их внимательным взгля​дом. Сосредоточился. Она поднималась по скло​ну, такая легкая, такая изящная, закутанная в широкую шаль, уютную, домашнюю. Какая она красивая, его Маргарет! Но нет, еще слишком рано. К тому же сегодня вечером он увидит ее в вечернем платье. И они с мальчиками смогут по​играть в гостинице. Большой гостинице. Навер​ное, это окажется занятным. Да, решено, он не будет торопиться. Но какая она красивая...

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия День третий Ближе к вечеру
Скалли продолжала перелопачивать горы лите​ратуры по психическим отклонениям:

«Поджигатели обычно подвержены маниа​кальным фантазиям о женщинах и мужчинах, недоступных им. Поджоги, как правило, явля​ются отражением трусости и неспособности завязать нормальные межличностные отношения. Совершаемые преступления часто очень умны и тщательно планируются. Вчерашнее подозри​тельное происшествие в Бостоне недвусмыслен​но свидетельствует, что поджигатель последовал за Марсденами на территорию Соединенных Штатов, а следовательно, окончательно опреде​лился в выборе следующей жертвы. Проверка эмигрантов в Северо-Западном районе произво​дится, предварительные результаты ожидаются в течение сорока минут. Вопрос не в том, нане​сет ли преступник удар, а в том, когда он его нанесет».
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Фиби и Фоке, каждый под своим зонтиком, большим и черным, как и положено добропо​рядочному английскому зонту, гуляли под до​ждем. Точнее, они все-таки шли к машине от дверей небольшого ресторанчика, куда забежа​ли быстренько перекусить и где провели (совер​шенно незаметно для Фокса) около двух ча​сов — Фиби рассказывала, как живут и чем занимаются их бывшие соученики и преподава​тели. Настроение у обоих было такое, словно они вернулись в школьные дни.

Правда, Малдер все время порывался гово​рить о делах, но Фиби не обращала внимания на этот маленький недостаток.

— Помнишь, я тебе рассказывал про докла​ды комиссии: что зафиксированы случаи управ​ления возгоранием и силой огня? Думаю, это близко к нашему случаю. И этот парень толь​ко что намекнул нам, что он гораздо более эк​зотичен.

— Да, и для этого он просто взял и сам себя поджег! — согласилась Фиби без тени иронии, и Фоке удивленно поперхнулся. Фиби округ​лила свои и без того огромные глаза: — Что с тобой?

— Просто я не привык, что со мной так бы​стро соглашаются.

Фиби предпочла не уточнять. Иногда очень удобно говорить именно о деле, в этом Фоке совершенно прав.

— Кто охраняет семью?

— Двое, — пожал плечами Малдер. Зачем спрашивать о том, что ты прекрасно знаешь? — Водитель-телохранитель и сторож, смотритель дома.

— Надо добавить в окружении наших людей и-ограничить появление посторонних.

— Да, но сегодня они едут на прием. При​дется следовать за ними. Если на них гото​вят покушение, удобнее случая и не предста​вится.

— Я тоже об этом подумала. Мы, конеч​но, отправимся туда же. В качестве гостей, ду​маю, — чтобы не привлекать к себе особого внимания. Мы должны быть осторожными и незаметными. Вечеринка начнется в половине восьмого вечера в «Венебл Плаза». Я буду со​провождать их в город из Кэйп-Кода, а ты пока осмотришься. Да, я думаю, нам не поме​шает снять номер в отеле на всю ночь.

Малдер, уже совсем собравшийся сесть в ма​шину, замер и медленно выпрямил спину. Фиби улыбнулась ему — чуть-чуть. Точно так же она смотрела на него десять лет назад, когда гово​рила: «Я думаю, не стоит лезть в директорский кабинет раньше двух пополуночи!» — как будто все остальное, кроме времени, было уже решено и оговорено. И в огромных черных глазах было то же не произнесенное вслух ни тогда, ни сей​час: «Надеюсь, ты не боишься?»

Англия Десять лет назад
В директорский кабинет Фоке проник в полови​не третьего ночи. И покинул его спустя каких-то две минуты. В кабинете все осталось по-прежне​му, в том числе и стопка новеньких сертифика​тов об окончании школы, уже заполненных, но еще не подписанных. По сложившейся традиции директор Кригсби подписывал их утром в день вручения. То бишь завтра утром он сядет за стол, возьмет коричневый «паркер», лежащий сейчас рядом с бронзовым колокольчиком, и нетороп​ливо, со вкусом, будет один за другим ставить автографы на свидетельствах об окончании шко​лы, припоминая забавные случаи, связанные с каждой фамилией. А потом в празднично укра​шенном зале один за другим будет вручать сер​тификаты ученикам — теперь уже бывшим уче​никам — и некоторые припомнившиеся истории расскажет всем присутствующим. Родители, гос​ти и учителя будут искренне умиляться разби​тым окнам, хитроумным шпаргалкам, виртуоз​ным обманам и тупым розыгрышам. Именно так все и произойдет, и празднику ничто не поме​шает. Неожиданности начнутся днем позже, и в том, что они начнутся, сомневаться не приходи​лось. Залогом тому был коричневый «паркер», лежащий сейчас в кармане выпускника Фокса Малдера.

На следующий после торжественной церемо​нии день в квартире директора раздался необыч​но ранний телефонный звонок. Сбивчивый юно​шеский голос после вежливого извинения пове​дал школьному наставнику о серьезной проблеме:

его сертификат остался без подписи. Теперь уже для Кригсби пришла пора краснеть и извиняться, объясняя, что документ, видимо, был случайно пропущен и досадная оплошность будет исправ​лена, как только пострадавший предоставит для этого возможность.

Следующий звонок раздался через четверть часа. На этот раз Кригсби пришлось иметь дело с раздраженной матроной, оскорбленной в луч​ших чувствах, успокоить которые удалось лишь обещанием сегодня же нанести ей визит и зави​зировать сертификат ее сына, совершенно не​умышленно пропущенный в суматохе.

От завтрака директора оторвали шесть раз — две плачущие в трубку девушки, двое озабочен​ных отцов и еще один застенчивый юноша. Кто был шестым, Кригсби так и не узнал, поскольку, уже потянувшись к телефону, уставился вдруг невидящим взором на остывшую яичницу и ра​зом все понял. После чего приподнял трубку, с силой опустил ее снова на рычаг и как был, в халате, устремился к себе в кабинет. Там он не​которое время рылся в бумагах, периодически приподнимая и тут же опуская телефонную труб​ку, пока не отыскал сделанную секретарем ко​роткую запись. И, с трудом попадая в отверстия наборного диска, набрал номер.

— Слушаю, — пробормотал на том конце про​вода кто-то очень сонный.

— Ученик Малдер, — свистящим шепотом проговорил директор. — Вы немедленно яви​тесь ко мне в кабинет. С вашим сертифика​том. И не вздумайте заявить, что его сожрала

сумасшедшая обезьяна. Я буду настаивать на вскрытии!

После чего выдернул телефон из розетки.

Когда долговязый юнец, все еще сонно мор​гая, неловко протиснулся в приоткрытую дверь и остановился посреди ковра, глядя на дирек​тора ничего не понимающим и абсолютно невин​ным взглядом, Кригсби от ярости потерял дар речи. Он просто протянул в сторону мерзавца правую руку — как ему самому казалось, вели​чественным и требовательным жестом. Малдер внимательно оглядел директорскую длань, по​том что-то сообразил, сказал:

- А...

...и вложил в нее новенькие хрустящие «ко​рочки».

Кригсби впился в документ хищным взгля​дом... и предчувствие торжества медленно спол​зло с его лица. Подписи на Малдеровском серти​фикате не было. Не веря своим глазам, директор долго рассматривал бумагу на свет и под разными углами, ища следы подчисток. Их тоже не было. По-прежнему не в силах поверить собственному зрению, директор, уже совершенно не соображая, что делает, послюнил палец и провел по месту, отведенному для подписи. И она появилась!

Фоке, с робким интересом следивший за ди​ректорскими манипуляциями, благодарно улыб​нулся:

— Спасибо. А то я не знал, зачем вы меня вызвали. .
Кригсби перевел взгляд с материализовав​шегося автографа на бывшего ученика и тихо спросил:

— Малдер, чем вы собираетесь заниматься?

— Я пока не вполне уверен, — пожал плеча​ми молодой человек, — Родители настаивают, чтобы я вернулся в Штаты. Сначала, конеч​но, университет... Пожалуй, мне было бы инте​ресно поработать в Федеральном бюро рассле​дований.

— Слава небесам! — с чувством выдохнул пожилой администратор.

Отель «Венебя Плаза» Бостон, штат Массачусетс Сентябрь 1993 День третий 17:15
Коридорный с раскормленной физиономией внес чемодан Малдера в номер, сделал приглашаю​щий жест и застыл в ожидании чаевых. Фоке не сразу вспомнил о своих обязательствах по отно​шению к обслуживающему персоналу — слиш​ком был ошарашен. За парнем уже закрылась дверь, а спецагент ФБР все еще ошалело разгля​дывал роскошные апартаменты, которые Фиби сняла, чтобы было где скоротать ночь на дежур​стве. Картины, кресла, ковры — только фонтана посреди комнаты не хватало! Его с успехом за​меняла огромная кровать под балдахином, обо​рудованная белоснежным пологом, бантиками и кружавчиками.

Малдер в сердцах плюхнул чемодан на по​крывало и, не сняв плаща, присел на краешек постели. Покачался. В голове бродили разнооб​разно-однообразные мысли, которым Фоке по​степенно стал позволять облечься в слова и да​же — страшно сказать — в чувства...

И тут в кармане зазвонил телефон. Узнав голос Дэйны, ее блудный коллега — на всякий случай — встал с кровати.

— Ты где?

— Я в Бостоне, — откашлявшись, сознался Малдер.

— Я хочу тебе кое-что показать. Я сейчас приеду.

— А что у тебя? — он судорожно соображал, под каким предлогом можно отменить ее приезд, но ничего подходящего не придумывалось.

— Кое-какая информация по личности твое​го поджигателя.

Малдер снова плюхнулся на перину — то ли все-таки сообразил, что по телефону Дэйна ни​чего не видит, то ли просто забыл, как выгля​дит то, на чем он сидит. «Это что же получа​ется — значит, Дэйна хочет приехать сейчас

прямо сюда?!» После слова «сюда» мысли в голове Фокса катастрофическим образом закон​чились. Гениальная догадка разом парализова​ла все мыслительные процессы, как логичес​кие, так и ассоциативные.

Он молчал, наверное, не слишком долго, но Дэйна успела забеспокоиться:

— С тобой все в порядке? Ты меня слы​шишь?

— А?.. Да.

— Мы можем встретиться?
— Я сейчас... — Фоке подавился, — очень .занят. Я жду тут одного человека, — нашел он, наконец, точную формулировку.
Отель «Венебл Плаза» Бостон, штат Массачусетс Сентябрь 1993 День третий 18:47
Машина Марсденов остановилась у парадного подъезда отеля. С переднего сиденья спорхнула Фиби, с заднего выкатились с восторженным визгом мальчики. Затем из машины вышли лорд и леди Марсден, неторопливо проследовали в холл. А на левую сторону, чувствуя себя нелов​ко и неуверенно, выбрался неуклюжий молодой человек в новенькой черной пиджачной паре. Эн повертел головой и направился к подъезду у.ля слуг.
К подъезду подошла следующая машина. Гос-гей в «Венебл Плаза» ожидалось сегодня мно​жество.
Отель «Венебл Плаза» Бостон, штат Массачусетс Сентябрь 1993 День третий 19:11 '
Гости прибывали и прибывали. Женщины, яр​кие, как аквариумные рыбки, входили каждая под руку с затянутым в черное кавалером и только потом сбивались в разноцветные стайки и начинали хаотически сновать по залу. Фоке неторопливо поворачивался вокруг своей оси, разглядывая этот блестящий мир и чувствуя се​бя очень непривычно — оттого что находился внутри аквариума, а не снаружи. Одно из чер​ных пятен показалось странным. Фоке вглядел​ся внимательней. Черное пятно было тоньше, чем все остальные, и сверху было срезано не прямоугольником плеч, а полукружиями лифа, над которыми спецагент ФБР обнаружил обна​женные плечи, а еще выше — черноволосую голову Фиби Грей. Он сглотнул. Со второй по​пытки. Фиби бросила на него торжествующий взгляд и прошла мимо. Как правая, так и ле​вая рука ее были свободно опущены вдоль тела, а не цеплялись к локотку какого-нибудь двух​метрового красавца. «Вечернее платье цвета во​ронова крыла. Малдер, тебя опять заносит в поэзию».
Отель «Венебл Плаза» Бостон, штат Массачусетс Сентябрь 1993 День третий 20:12
После долгих колебаний Фоке совершил посту​пок, который следовало расценить как проявле​ние инициативы: он выбрался из блестящей тол​пы и направился в холл. Здесь было тихо и безлюдно. Издалека доносились звуки музыки и взрывы смеха. Фоке довольно долго топтался в одиночестве, но не уходил. В конце концов, чему быть — того не миновать.

— Ну, как тебе понравилась вечеринка, — послышался из-за спины вкрадчивый голос.

— Никаких дел, приятные разговоры, кор​мят прилично, — улыбнулся Фоке. — Так что я просто наслаждаюсь жизнью.

— Интересно, эта гостиница достаточно без​опасна? — Фиби подошла вплотную, ее ладонь скользнула по стянутому смокингом плечу.

— Кажется, твой поджигатель не собирается устраивать нам сегодня показательный фейер​верк?

— Это не значит,,что мы обойдемся совсем без пожара, — промурлыкала женщина.

Если бы в ответ Малдер снова заговорил о деле или о необходимости чисто служебных от​ношений, Фиби не удивилась бы. И даже не обиделась. Но спецагент ФБР осторожно, почти невесомо обнял инспектора Скотленд-Ярда за талию, и они медленно-медленно закружились в танце.

— Нам надо почаще видеться...

Как раз в этот момент в холл влетела Дэйна Скалли. И остановилась как вкопанная. «Так я и знала, что он тут черт знает чем занимается!»

Дэйна отвела взгляд и нервно заходила вдоль стены взад-вперед. Не хватает еще, чтобы Малдер вообразил, будто она за ним следит! О господи!

Чье-то лицо смутно белело в полумраке слу​жебного коридора. Дэйна поняла, что на нее смотрит незнакомый молодой мужчина. В его взгляде сквозила сдержанная наглость. Скалли скрипнула зубами и отвернулась. Скрипеть зу​бами второй раз подряд было глупо, поэтому некоторое время она просто молча смотрела на парочку, переставшую притворяться, будто они танцуют. Причем даже самый доброжелатель​ный свидетель не смог бы теперь назвать Малдера невинной жертвой. А уж свидетель беспри​страстный — каким считала себя в данный мо​мент Скалли — возмущенно повернулся к целу​ющимся спиной. Уж лучше смотреть на того молодого нахала в черном костюме. Тем более что он уже ушел.

Быстрыми крадущимися шагами молодой сто​рож, временно произведенный в водители, пере​сек коридор на четырнадцатом этаже, огляделся, дважды стукнул в дверь и вошел. Его уже жда​ли. С нетерпением. С восторгом. Го-ря-чо... Две пары детских глаз блестели в полумраке. Тяже​лые шторы отделили комнату от назойливого го​родского освещения.

На столике уже было приготовлено все, о чем он просил: графин с водой, два стакана, боль​шой шелковый платок и обыкновенный опрыс​киватель, каким, бывает, пользуются, когда гла​дят белье, — мальчишки привезли .его с собой из Кэйп-Кода.

— Итак, вы поклялись! — Боб поднял ука​зательный палец, требуя внимания.'

Две беловолосые головенки дружно кивнули.

— Ни одного слова!

Снова утвердительный парный кивок.

— Никому? Даже маме? ' — Чтоб мы сдохли! — выдохнул Майкл, а Джимми замотал головой с удвоенным энтузи​азмом.

— Хорошо. А теперь — сидите тихо-тихо. Представление... — он сделал маленькую пау​зу, — начинается!
Шелковый платок белой птицей взметнулся над головой чудо-сторожа, обвился вокруг од​ной руки, потом соскользнул на ладонь дру​гой, а освободившейся Боб медленно повел пе​ред собой, оставляя в полумраке пять светящих​ся полос.
Мальчики восхищенно загудели.
— Тш-ш-ш! — напомнил фокусник. — Ни звука! Ни движения! Только смотреть — и видеть!
Как раз видеть маленькие Марсдены сейчас не могли ничего: едва пять маленьких огоньков погасли, комната словно погрузилась во тьму. Мальчики только на слух различили, как зазве​нел графин о кромку стакана и забулькала вода, затем послышался скрипящий звук отвинчиваю​щейся пробки, и снова что-то дважды коротко булькнуло, на этот раз — тоном выше.
В следующее мгновение снова появился свет — из стакана с водой поднялся ровный столб пла​мени в полметра высотой.
Зрители почти беззвучно застонали. Боб, не торопясь, рукой разрезал пламя надвое. Верхняя половина, заколебавшись, отделилась от нижней совсем и приросла к человеческой ладони. Лег​ким движением фокусник подбросил ее в воздух и направил к потолку. Вслед огненному шару
взлетела шелковая птица, коснулась его и широ​ко раскинула заалевшие крылья. Теперь она па​рила под потолком, и не думая падать.

— Погасить? — лукаво улыбаясь, поинтере​совался кудесник.

Наградой ему был отчаянный вопль обоих мальчишек:

— Нет! Еще!

— Хорошо. Будет еще. Но погасить все-та​ки попробуем. Чем тушат огонь? Водой? По​пробуем!

Он взял в руки распылитель и нажал на ры​чаг. Облако сверкающих брызг обрушилось на алые крылья и... вспыхнуло!

— Ай-яй-яй! — Боб скривил горестную гри​масу. — Как же это? Наверное, у нас непра​вильная вода. Сейчас мы отправим ее обратно. Ну-ка? Эй! Ты!

Повинуясь властному движению руки, кры​латое пламя устремилось в горлышко графина, и тот со звоном лопнул, рассыпавшись по ков​ру хрустальными осколками и огненными языч​ками.

— Какая непослушная! — рассердился фо​кусник. — Выгоним ее отсюда! Убирайся!

Ровная искрящаяся стена, поднявшаяся уже почти на метр, внезапно свернулась в воронку и потянулась к широкой замочной скважине. Боб набрал полную грудь воздуха и на выдохе протолкнул пламя наружу, в коридор. Затем

обернулся к мальчишкам, вцепившимся друг в Друга.

В их восхищенных глазах метались отраже​ния огня.

«Маргарет! Почему этого не видит Маргарет!»

Сколько времени Дэйна провела, вглядыва​ясь в полутьму, — неизвестно. Чувство време​ни отключилось, а все прочие чувства настоль​ко взбаламутились и перемешались, что разби​раться в них было слишком болезненно для хозяйки.

Внезапно ожил сигнализатор пожарной трево​ги. Дэйна посмотрела на мигающие в такт пуль​сирующему сигналу лампочки и бросилась к тем двоим, забывшим про все на свете.

— Наверху пожар!

Фоке и Фиби отклеились друг от друга и не​понимающе посмотрели на материализовавшую​ся из ниоткуда Скалли.

— Пожар, — повторила она. — На четырна​дцатом этаже.

На этот раз дошло.

— Там же дети! — вскрикнула англичанка. И обе бросились поднимать тревогу. Фоке, проклиная поочередно женщин и под​жигателей, рванул вверх по служебной лестни​це, перепрыгивая через ступеньки. У двери с табличкой «14» он резко затормозил. Сердце ух​нуло куда-то в желудок. Преодолевая сильную тошноту, специальный агент распахнул дверь и ввалился в коридор.

Широкий проход был затянут дымом. Ост​рый язык пламени, словно жало гигантского га​зового резака, с гудением хлестал воздух из-за закрытой двери номера 1418 — номера Марсде-нов. Оттуда слышался испуганный мальчишес​кий визг. Пламя протянулось почти горизон​тально, оно клокотало, с жадностью Пожирая кислород. Тоненькие огненные змейки медленно ползли по стенам к соседним номерам.

Фоке заставил себя отпустить дверную ручку и сделать два быстрых шага вперед. Потом еще шаг. И еще шажочек. А на пятом его колени, в которых, судя по всему, застряло не долетевшее до пяток сердце, бросили тело на четвереньки, уверенно развернули на сто восемьдесят граду​сов и принялись толкать к выходу. Их владелец попытался восстановить контроль над телом, но коленки явно решили, что в сложившейся си​туации разбираются гораздо лучше, а наличие множества противоречивых команд, мечущихся по нервам в разные стороны, привело к тому, что подогнулись руки. Фоке ткнулся носом в ковер и потерял сознание. И уже не видел, как открылась дверь заветного номера и мимо непо​движно лежащего на полу человека неторопли​во прошествовали черные мужские ботинки, ря​дом с которыми — только чуть повыше, в воз​духе — качались две пары босых мальчишеских

ног в пижамных штанинах. Ботинки ступали уверенно и лишь долю секунды промедлили ря​дом с бесчувственным телом, обошли его и на​правились к лифту.

На служебной лестнице уже топотали пожар​ные, подгоняя .друг друга. Двое в пожарных ска​фандрах подхватили Малдера, остальные рассы​пались по этажу, разыскивая пострадавших.

В холле гостиницы бурлила возбужденная толпа. «Боже мой, боже мой! — тихо, но исте​рично повторяла красивая высокая женщина. — Мое манто! Оно погибло. Боже мой...» Говорить громче она не решалась — все уже знали, что в комнате, где начался пожар, оставались без при​смотра двое мальчишек. Их родителей окружало тесное кольцо сочувствующих, пожимающих ру​ки, похлопывающих по плечам, говорящих раз​нообразные утешительные глупости...

— А вот и мы!

Из раскрывшихся широких дверей парадного лифта выскочили двое малышей и бросились к маме. Маргарет упала на колени, прижимая к себе сыновей. Ее сияющие благодарностью гла​за были устремлены на спасителя.

— Вы спасли им жизнь!

Больше она ничего не сказала. Боб и сам с легкостью прочитал непроизнесенные слова в ее взгляде. Ему трудно было сдержать торжествую​щую улыбку, но он справился с собой и остал​ся прежним застенчивым молодым человеком.

Теперь и вокруг него закружился водоворот по​здравляющих, пожимающих руки, похлопываю​щих по плечам, говорящих разнообразные одоб​рительные глупости...

— Кто он такой? ~ Да, а кто это?

— Поздравляю. От всего сердца поздравляю!

— Кто он?

— Я горжусь знакомством с вами, молодой человек!

— Откуда взялся этот парень?

— Кажется, это их водитель.

— Вы так молоды! Вы просто герой, доро​гой мой!

— Повезло англичанам.

— А что там все-таки случилось?

— Подумать только! Простой водитель!

— Бедные дети!

— Небось сами мальчишки и баловались.

— Да тише вы!

— Думайте, о чем говорите!

— Бедная леди Маргарет!

— И потом — они были не одни, а со взрос​лым. Скорей уж какой-нибудь окурок или элект​ричество.

— Вы герой, молодой человек!

— Да, а вы не знаете, кто он такой?.. Боб сердечно отвечал на рукопожатия и бла​годарности рукопожатиями и благодарностями. В конце концов — неважно. Во всей этой толпе для него имели значение только его Маргарет и двое белоголовых мальчишек. Только им троим приоткрылось истинное лицо, скрытое даже не маской, а тонкой кожей саламандры. И даже они не слышали неразличимый для человечес​кого уха сухой шорох, не замечали, что волшеб​ная кожа начинает трескаться.

Среди поздравлявших к водителю подошла и Фиби Грей. И как-то так получилось, что, едва она вступила в восторженный круг, все взгляды оторвались от спасителя и устремились на чер​новолосую красотку.

На новоявленного героя, кроме самой Фи​би, смотрела, наверное, одна лишь Дэйиа. Что-то странное было в этом невысоком пареньке с неуклюже приподнятыми плечами, обтянуты​ми черным пиджаком. А кое-чего, наоборот, не было — пятен сажи, ожогов, вообще каких бы то ни было следов пожара. Если бы не свидете​ли, Скалли никогда бы не поверила, что этот парень спас двоих детей из горящего помеще​ния. Судя по его виду, он к пожару и близко не подходил. А кривоватая улыбочка, дважды тенью скользнувшая по тонким губам... Если бы не она — водитель выглядел бы милым, но за​урядным простоватым парнишкой. Что совер​шенно не согласовывалось с холодной насмеш​кой, с презрительной наглостью, которые Дэй-на совсем недавно видела на этом лице своими глазами, — именно этот человек стоял в полу​темном коридоре, когда Фоке и Фиби... Ну, в общем, когда Фоке и Фиби. Точка. Кстати, а куда подевался Малдер?

За спиной послышался шум. Гулко топоча, спускались двое пожарных в громоздких костю​мах, похожих на скафандры космонавтов. Меж​ду ними, раскинув руки крестом, болтался полу​бесчувственный Фоке Малдер. Его сгрузили на пол и оставили дожидаться врача. Бедолага, кашляя, давился кислородом, судорожно при​жимая ко рту маску.

Дэйна бросилась к нему, перестав прислуши​ваться к мурлыкающему голосу Фиби. Сквозь дрожащие ресницы Фоке разглядел знакомый овал лица и короткую светлую шевелюру, кра​ешком сознания отметил, что попал наконец в надежные руки, и окончательно отключился.

Через каких-нибудь четверть часа Малдер уже лежал в своем роскошном номере под балдахи​ном умопомрачительной кровати, раздетый, на атласных простынях, под одеялом — в общем, именно так и должно было быть нынешним ве​чером. И рядом — как и предполагалось — на​ходилась женщина. Тем не менее, при заметном сходстве мечты и реальности, некоторые детали катастрофически не совпадали. Женщина, на​пример, сидела рядом, на краешке кровати, и смотрела на мужчину серьезно и сочувственно.

И волосы у нее были совершенно незапланиро​ванного цвета. Комнату освещал яркий свет — вместо романтического полумрака. Малдер гло​тал тепловатую кипяченую воду — вместо шам​панского. Носоглотку отчаянно саднило от на​шатырного спирта, глаза все еще слезились от дыма, пальцы дрожали. Впрочем, на фоне омер​зительного настроения самочувствие казалось просто замечательным.

— Ты и в самом деле потерял сознание, — Дэйна в недоумении покачала головой. — Ни​когда бы не поверила!

— Где Фиби? — просипел он.

— Там. В коридоре, — ответ прозвучал ней​тральней некуда.

— Дети?

— В порядке. Доктор их уже осмотрел. Что с тобой произошло?

— Я ударился в панику. И отключился, — мрачный Малдер выбрался из-под одеяла, встал и завертелся, высматривая свою одежду. В го​лове мухой зудел неприятнейший вопрос: «Кто меня раздевал?» Кто бы это ни был, ему хва​тило такта оставить на бесчувственном пациенте черные спортивные трусы.

— Бывает. С любым могло случиться. С кем угодно.

— Да! — Фоке развернулся к ней, величе​ственно расправив плечи. — Но почему-то про​изошло именно со мной!

Он подтянул трусы и снова сгорбился Брю​ки упрямо не попадались на глаза.Призрак по​плелся на поиски в ванную комнату

Дэйна по-прежнему сидела на краешке кро-вата. Она прекрасно понимала, что творится сейчас с напарником, но не видела другого соба помочь ему, кроме разговора. Поглядывая

говорила:

- Право слово, нашел из-за чего пережи​вать. Можно подумать, твоей мечтой с детства

было стать пожарником и ты только что „провалился на экзамене. Между прочим, ты здорово надыщался дымом. Я понимаю, панический страх - это неприятно, но такой приступ действительно может случиться с каждым. Кто из нас аналитик, я или ты? Представь, что.было бы если бы наверх бросилась вся эта толпа? Сейчас бы их укладывали в поленницу Пожарные если ты заметил, без специальных костюмов не только в огонь, но и в дым не лезут Все очень просто, проще не бывает. Лучше скажи мне: что ты знаешь про того парня, который спас детей? 

На ее вопрос ответила Фиби Грей без стука появившаяся на пороге номера:

- Я проверила водитеделя одним из первых по нескольким картотекам. Он вне подозрений. Ричард Джайнс. Неоднократно бывал на Территории. В полиции чисто. Как к водителю к нему претензий нет, я не нашла ни одного протокола. Не женат. Профессиональный телохранитель не слишком высокой квалификации — типа цепно​го пса. Как раз то, что надо политику средней руки. Неплохие характеристики, стаж. В об​щем, нормальный парень. Детям повезло, что он здесь оказался.

— Где это — здесь?

— С детьми. Они играли в номере. Млад​ший из мальчиков при мне рассказывал, что они играли. Специально я не расспрашивала, глупо было бы.

— А я видела этого типа в коридоре неза​долго до того, как начался пожар!

— Не могло этого быть! — отмахнулась Фиби. Фоке поспешно вышел из ванной, завязывая

пояс халата. Он успел вмешаться, прежде чем

женщины сцепились:

— Эй! Какая разница, где он был? В любом случае мы ищем постороннего англичанина!

Дэйна мельком отметила, что белый купаль​ный халат скрыл обозначившийся у Фокса жи​вотик, и дипломатично отвела глаза. И поглуб​же уселась на кровати. Хорошо было бы и вовсе забраться на постель с ногами, но Скалли не решилась.

Фоке и Фиби, преодолевая некоторую нелов​кость, смотрели друг на друга.

— Пришла посмотреть, как ты себя чувству​ешь... — смущенно улыбнулась она.

— Как дети? — суховато поинтересовался Малдер.

— Хорошо. Они уже в машине. Я сама их отвезу. Все четверо ждут не дождутся возвра​щения в Кэйп-Код.

— Да-а? — удивился Малдер. — Им все еще мало?

— О! Они мечтают как можно быстрее упа​ковать вещи. Утром и начнут. Лорд Марсден только что заказал на послезавтра билеты в Англию.

— А ты?

Фиби оглянулась на соперницу. Если бы та наконец сообразила, что мешает, и куда-нибудь вышла, можно было бы попробовать... Но по​скольку Дэйна прекрасно понимала, как и кому именно мешает, она по-прежнему сидела, утопая в перине, и было ясно, что сдвинуть ее с места можно разве что армейским тягачом. Если он, конечно, рискнет.

— Я уеду через пару дней, у меня еще кое-какие дела... — Фиби помедлила долю секун​ды, вгляделась в напряженную спину блондин​ки, сидящей на кровати, и сдалась. — Если по​лучится, я позвоню в ФБР, прежде чем уехать.

Малдер бестолково мотнул головой — не то возражая, не то прощаясь. Мисс Грей грустно пожала плечами и пошла к дверям. На пороге она спохватилась и без особого энтузиазма по​прощалась со Скалли. Та не ответила. Дверь открылась, помедлила, пропуская англичанку, и закрылась.

Малдер со странной смесью облегчения и ра​зочарования плюхнулся в кресло и водрузил бо​сые ноги на девятисотдолларовый журнальный столик. Дэйна опасливо попробовала каблучка​ми пол. Кажется, теперь ключевую позицию на кровати можно было освобождать.

— Ты в порядке? — она присела напротив Фокса.

— Да, — буркнул тот.

— Тебя хоть немного интересует то, из-за чего я сюда ехала? Материалы, которые я хо​тела тебе показать? — она обращалась главным образом к пяткам, поскольку они — в отличие от глаз напарника — были все-таки обращены к ней.

— Н-ну, интрсит, — невнятно пробубнили пятки.

— Я кое-что проверила, — Дэйна не позво​ляла себе отвлечься. Если из двух напарников один потерял голову, для второго дело чести — дать ему возможность прийти в себя. «Ну, да​вай же, Фоке! Начинай соображать!» — Я не слишком разбираюсь в поджогах и поджигате​лях — мне не представилось возможности по​знакомиться с ними поближе... — Тень улыбки скользнула по лицу Малдера. — ...поэтому я просматривала все подряд. Заодно пополнила собственное образование.

Она положила на стол лист бумаги:

— Это список возможных катализаторов. Фоке едва бросил на бумагу беглый взгляд, но Дэйна и не подумала обижаться на пренебре​жительное отношение. Она прекрасно знала, что фотографическая память Малдера уже запечат​лела список целиком. И наверняка Фоке, если его попросить, любое слово напишет без ошибок. Тот же «арготиполин», к примеру. Сама Дэйна могла прочесть большинство названий из списка только по слогам.

. — Кроме того, — рассказывала Скалли, про​должая обращаться к розовым пяткам, едва удо​стаивающим ее внимания, — я позволила себе перетряхнуть материалы «Интерпола» о прислу​ге, нанятой погибшими англичанами незадолго до смерти. Знаешь, эти люди, похоже, даже бо​тинки себе самостоятельно зашнуровать не мо​гут — в связи с тремя убитыми в деле упомина​ется больше шестисот человек. Но только одно​единственное имя в этом списке повторяется дважды.

Если бы Малдер умел шевелить ушами, то наверняка насторожил бы их. Но головы все же не поднял.

— Сесил Лайвли, — отчетливо произнесла Дэйна.

— Что против него имеется? — неохотно раз​лепил губы Фоке.

— Ничего, — мягко ответила она.

— Совсем?

— Абсолютно. Его допрашивали в Скотленд-Ярде и отпустили. Ни малейших подозрений. Но я решила копнуть чуть глубже. Сесил Лайв​ли — верноподданный британской короны, об​разцовый добропорядочный гражданин; он ре​гулярно платит налоги, никогда не сидел в тюрьме и вообще не замечен в чем бы то ни было противозаконном. Загвоздка тут только одна — вышеупомянутый гражданин Великоб​ритании скончался в тысяча девятьсот семьдесят первом году при пожаре в собственной кварти​ре. Тело сгорело практически дотла.

Фоке почти незаметно шевельнулся.

— Да, я тоже так подумала, — немедленно отозвалась Дэйна. — И принялась проверять дальше. И выяснила, что некий Сесил Лайв​ли — правда, фамилия чуть-чуть отличается по написанию — числится в списке погибших при пожаре по время исполнения сатанистского ри​туала, В помещении тогда присутствовало мно​жество народа, а пламя обглодало тела так, что опознать удалось далеко не всех. Тем более что эта публика, как ты знаешь, отнюдь не стремит​ся к сотрудничеству с полицией.

— И что... — начал Фоке, уже понимая, что Дэйна приехала с ответом, который он сам должен был получить еще два дня назад, если бы занимался служебными делами, а не лич​ными.

— Тебе понравится, — обнадежила Дэйна. — Среди виз, выданных британским правительст​вом за последнее время, значится некий Сесил Лайвли. Виза выдана две недели назад, пункт въезда на территорию Соединенных Штатов — Бостон.

Фоке уже вскочил с места, одной рукой стя​гивая с плеч халат, а другой подхватив брюки, которые,, уловив перемену настроения хозяина, буквально сами прыгнули ему в руки.

— Ты куда? — поинтересовалась Дэйна.

— Срочно! — Фоке взмахнул штанами пе​ред собой. Он даже слегка заикался. — Описа​ние того парня, который поджег себя в баре. Позвони в местное бюро ФБР, у них должно быть. Разошли всем полицейским постам. Я не​медленно выезжаю s Кэйп-Код. Может быть, даже успею догнать их по дороге и больше глаз с них не спущу...

Фоке вылетел из номера как тайфун. Скалли пришлось задержаться — у ребят в местном отде​лении что-то не заладилось с факсом. Дэйна уже дважды перезванивала им, прося поторопиться, и теперь, не выдержав, набрала номер еще раз:

— Спецагент Скалли. Я жду сообщения... фоторобот подозреваемого в пожаре... да-да, со​вершенно верно...

Под локтем зажужжал аппарат, заскрипел по бумаге. Дэйна торопливо проговорила:

— Спасибо, факс пошел. Благодарю. Она дала отбой, не попрощавшись, посколь​ку ее внимание привлекли черты, появившиеся на бумаге. Что-то смутно знакомое было в очер​таниях подбородка, в тонких выразительных губах... Еще несколько секунд жужжания — и Дэйна потрясенно уставилась на грубоватый рисунок.

— Бож-же мой! — прошептала она вслух. — Это водитель!

Кэйп-Код, штат Массачусетс Сентябрь 1993 День третий 21:39
Колеса обиженно заверещали, когда Малдер рез​ко развернул машину и затормозил, едва не за​цепив бампером белые деревянные качели. Всю дорогу до Кэйп-Кода он гнал как бешеный.

Автомобиль Марсденов спокойно отдыхал в гараже. Симпатичный коттеджик стоял целый и невредимый, но Фокса не оставляло предчувст​вие, что пожар может начаться в любую секун​ду. Спецагент влетел в дом...

Остановился и глубоко вздохнул. На ступенях парадной лестницы Фиби Грей целовалась с сэром Малькольмом Марсденом.

По дороге, соединяющей Кэйп-Код и Бостон, летела вторая за этот вечер ополоумевшая ма​шина. Ее, как и первую, дважды задерживали за превышение скорости, но удостоверения ФБР и короткого объяснения вполне хватало, чтобы беспрепятственно продолжить путь. Удерживая автомобиль в крайнем левом ряду, Дэйна раз за разом набирала номер Малдера и выслушивала один и тот же текст: «Простите, абонент не от​вечает или находится за пределами поля сотовой связи». Абонент и в самом деле не мог ответить, поскольку в его телефоне приблизительно с семи вечера находились те самые батарейки, которые Фиби вытряхнула накануне из собственного ап​парата. Злого умысла в поступке англичанки во​все не было — скорее разумная предосторож​ность. Мало ли кому придет в голову не вовремя позвонить?
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Сэр Малькольм смазанно извинился, одернул пиджак и ретировался на второй этаж, сосре​доточенно поддерживая изрядно скособочивше​еся чувство собственного достоинства. Послед​ний раз он испытывал нечто подобное, когда его застукал с секретаршей его же заместитель. У которого эта секретарша как раз и работала.

Фиби, кашлянув, независимо выпрямила спину.

— Его зовут Сесил Лайвли, — медленно, отчетливо выговаривая каждое слово, каждый слог, произнес Малдер.

— Кого? — не сразу поняла мисс Грей.

— Вашего поджигателя. И он был в Бостоне. Сейчас, видимо, поблизости. Где остальные чле​ны семьи?

— Пошли погулять перед сном. Немножко успокоиться, — дернула плечиком Фиби.

— Найди их, — печально распорядился Малдер. Почему-то было трудно глотать. — Надо немедленно собрать им чемоданы — и пусть убираются восвояси. Не выпускай их из виду. Я осмотрю дом.

Стоя на лестничной площадке, Сесил Лайв​ли смотрел, как бегут через лужайку Маргарет и мальчики, подгоняемые самоуверенной англи​чанкой, крутившейся здесь в последнее время. Сесил таких не переносил. И вообще полицей​ских не переносил, хотя морочить их тупые мозги доставляло ему удовольствие. Кстати, су​дя по переполоху, полицейские все-таки что-то сообразили. Тем интересней получится игра. В гостинице они находились совсем рядом — и ничего не поняли. А здесь... Ну, приедут еще один-два урода, пусть даже вооруженных — и что? Пистолет бессилен против пламени. Примитивное существо из костей, мяса и кожи ста​новится беспомощным и жалким, едва столкнув​шись со всепожирающей властью огня. Конеч​но, воспламенить неподготовленное тело труд​нее, но «труднее» не значит «невозможно». Во всяком случае для того, кто сам и есть огонь.

Человек-саламандра оглянулся на портрет на стене и усмехнулся. Маргарет и мальчики спе​шили сюда. К нему.

Дэйна ворвалась в дом немногим позже Мол-дера и с порога выпалила:

— Это водитель!

— Да, я знаю, — тихо отозвался Фоке. — Он исчез.

Дэйна вгляделась в лицо напарника. Пожа​луй, любой посторонний решил бы, что При​зрак олимпийски спокоен, но Скалли ясно ви​дела, что он места себе не находит. В глазах читались обида и боль.

— В чем дело?

— Да ни в чем. — Фоке дернул плечом и протянул ей жестяную банку. — Вот что я на​шел в гараже — «Арготиполин».
Сверху почти бегом спускалась чета Марсде-нов, сопровождаемая Фиби Грей.

— Я же вам объясняю, мы нашли неопровер​жимые улики, — вдалбливала инспектор Скот-ленд-Ярда.

— Не могу поверить!

— Это какая-то ошибка! Дик работает у ме​ня уже десять с лишним лет, — раздраженно ворчал сэр Марсден.

— О Господи! — выдохнула леди Маргарет, потянувшись за листком фоторобота, который Скалли сжимала в руке.

— Это не водитель! — воскликнул сэр Марс​ден. — Это здешний сторож!

— И он там, наверху! С детьми! — Маргарет побелела.

Взрослые рассыпались по дому, стараясь дер​жаться друг у друга на виду.

— Майкл! Джимми! — на разные голоса окликали они.

Мальчики не отзывались. В детской их не оказалось. Не было их и в комнате самого сто​рожа. Дэйна наскоро обыскала ее, но ничего предосудительного не нашла. Однако ее не на шутку встревожило несколько вполне невинных деталей: судя по всему, хозяин комнаты только что побрился и переоделся.

Зато, открыв дверь туалетной, Малдер обна​ружил склонившегося над раковиной человека в темных брюках и белой рубашке.

— А вот и пропавший водитель нашелся, — сказал он, когда сумел справиться с губами, языком, гортанью и желудком.

Скалли заглянула через его плечо и с трудом удержала в себе съеденный в гостинице сэндвич.

Рубашка мужчины в основном все еще была белой — обгорел только воротник. Все, что на​ходилось выше воротника, напоминало оплавив-шуюся головешку. Кожа превратилась в жир​ный пепел, глаза вытекли. Судя по-всему, че​ловек умер почти мгновенно. Он еще успел разинуть рот, чтобы закричать, но скорее всего его вопль сгорел еще до того, как достиг горла.

Изображение пролога

Лохматый парень в толстом свитере, неимо​верно грязных брюках и шерстяных носках от​ступил от мольберта и вытер кисть о штанину. Отступил еще на пару шагов, едва не загремев на пол — под коленки подвернулся тяжелый деревянный ящик со всяким хламом. Подобная мелочь, конечно же, не могла испортить Чарль​зу настроение. Для этого ей понадобилось бы преодолеть густой приторный поток марихуаны, в котором, мерно покачиваясь, парило сейчас сознание художника. Чарльз присел на ящик, закурил и придирчиво оглядел картину снова. Получилось. На этот раз — получилось.

На холсте клубились три цветовых пятна. В нижнем, багрово-черном, угадывался разорван​ный криком рот, окруженный скрюченными ко​нечностями. Справа Чарльз изобразил плачуще​го ангела — пастельное облачко с заурядным, но милым женским личиком и молитвенно сло​женными руками. Широкое крыло облака подбито свисало почти до корчащегося мученика, тем не менее не касаясь его.

Слева, на провисшей раскачивающейся ве​ревке стоял алый канатоходец. Меж его раски​нутых рук застыла высокая арка огненных ша​ров, а вместо лица глумливо извивался язык пламени.

Художник перевел взгляд на старый этюд, написанный почти в классическом стиле. Как зовут эту женщину? Маргарет, кажется? Инте​ресно, как у Сесила получится с ней?
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Непостижимо, но, осмотрев весь дом, пятеро взрослых так и не нашли двоих детей! Хотя на самом деле ничего необъяснимого в этом не бы​ло. Просто никому так и не пришло в голову заглянуть в приоткрытый бельевой шкаф, в котором, зарывшись в простыни и затаив дыха​ние, лежали сейчас два индейца, дожидаясь, когда вождь снимет их с боевого поста.

А Сесил Лайвли неторопливо обходил по пе​риметру крышу особняка, вглядываясь с высо​ты во тьму. Ничего подозрительного не наблю​далось. Ни одна машина не появилась на отрез​ке дороги, соединяющей территорию коттеджа и главное шоссе. Нигде не мигнул глазок сига​реты, выдавая засаду. Значит, полицейских все​го трое.

Сесил ощущал в воздухе спокойствие и вдох​новение. Пора было спускаться к мальчикам.

Растерянные взрослые собрались в спальне Марсденов. Дэйна сосредоточенно пристегивала кобуру, Фиби кусала губы, Маргарет, прижи​мая руки ко рту, молча стояла у стены, ее муж с редкостной целеустремленностью пинал нога​ми мебель. Фоке предложил еще раз обыскать дом, более тщательно. Он с ужасом думал, что этот психопат вполне мог наплевать на собст​венный психологический портрет, удавить обо​их мальчишек и спрятать. А может, он просто выманил их из дома и... И что? Что он вообще собирается делать?

Внезапно картина на стене взорвалась снопом искр. Следом забил огненный фонтан из тор​шера, завернулся в пламя абажур настольной лампы, причудливым алым цветком раскрылись брошенные в углу газеты.

— Пожар! — шепотом вскрикнул сэр Маль-кольм, вцепился в жену и потащил ее к дверям.

Огненная змейка стремительно рассекла на​искось занавеску на окне, и пережженная тон​кая ткань разделилась: нижняя половина трепе​щущим дымным крылом спланировала на пол, верхняя — широким огненным потоком взлете​ла к потолку, воспламенив массивный карниз. Затем пламя бросилось вниз, охватывая окно искрящейся неровной рамой, перепрыгнуло на ковер.

Малдер схватился за первое, что попалось под руку, — купальное махровое полотенце —
и хлестнул по стене, пытаясь сбить пламя. По​лотенце факелом вспыхнуло в руках. Фоке, ах​нув, выронил его, потянул к себе покрывало, принюхался и беззвучно выругался.

— Топливо! — крикнул он Скалли. Тяжелое кресло в углу заворчало и окуталось дымом. Алые язычки заметались по обивке.

— Он, похоже, пропитал этой дрянью весь дом!

Широкая семейная кровать Марсденов и напо​ловину сдернутое с нее покрывало занялись почти одновременно. Призрак шарахнулся в сторону.

— Уходите все! Выбирайтесь из дома! Не​медленно! Попробуйте найти огнетушитель!

— А дети?

— О детях я позабочусь.

— Малдер, ты уверен, что справишься само​стоятельно? — Дэйна не хотела оставлять при​ятеля одного.

— Я еще не все на свете забыл.

— Тогда достань пистолет, — дружески по​советовала она напарнику.

С оружием в руках Фоке, осторожно ступая, поднялся по лестнице. Пересек площадку, рыв​ком бросился за угол, одним взглядом охватив замкнутое пространство, и тут же обернулся, целясь перед собой. Никого. Малдер медленно двинулся вдоль стены. За одной из дверей ему послышались детские голоса.

— Майкл! Джимми! — неуверенно позвал он.

В дверь тут же забарабанили изнутри. В дет​ском крике трудно было различить отдельные слова, Фоке разобрал только «выпустите» и «это нечестно». Слава Богу, пламени в комнате, кажется, не было.

Он схватился за дверную ручку. Та свободно провернулась вокруг оси, не зацепив язычок. Замок был сломан, дверь заклинена. К счастью, открывалась она внутрь. Фоке с размаху ударил в нее плечом раз, другой...

И спиной почувствовал, что в коридоре он уже не один.

На площадке стоял молодой парень. Толь​ко черты лица отдаленно напоминали прежне​го скромного и застенчивого водителя-сторожа. Сесил Лайвли стоял, гордо откинув голову. В его осанке читалась непробиваемая уверенность в себе. И явственно ощутимая угроза.

Специальный агент Малдер вскинул писто​лет, прицелился...

— Пора звонить «девять-один-один» — под​мигнул ему Сесил.

И жестом заправского фокусника прищелк​нул пальцами в воздухе.

Четыре маленькие картины, висящие в про​стенках между окнами, одновременно рассыпа​лись фейерверком. Золотые искры четырьмя шипящими облаками зависли посреди коридора. Затем то, которое клубилось перед поджигате​лем, уплотнилось, растянулось до потолка и гу​дящей стеной пламени двинулось к Малдеру.

Мгновенно потеряв контроль над собой, Фоке инстинктивно длинным прыжком бросил себя в противоположный угол. Пистолет отлетел в сто​рону. Спецагент уткнулся в стену и скорчился на полу, прикрывая голову.

Лайвли несколько секунд постоял, глядя на червяка, ползающего перед лицом неодолимой силы огня. Может, поджечь его самого? Хотя бы пиджак? Или наоборот, ботинки? Ну да Бог с ним, не стоит труда. Сесил медленно провел рукой в воздухе, мысленно опуская шлагбаум, и, повинуясь его жесту, паркет пересекла шипя​щая полоса пламени, запершая лежащего чело​века в дымном квадратном закутке. Сесил скор​чил надменную гримасу, затем повернулся и не​торопливо вышел.

Где-то в доме была Маргарет. Его Маргарет. Где-то прятался сопляк, имевший наглость на​зываться ее мужем. И еще две женщины. Ни​куда они не денутся — во всяком случае, пока мальчики заперты наверху. Что ж. Можно не​множко поиграть в прятки.

Скалли выбрала для себя пост у входной две​ри. И не ошиблась. Поджигатель вышел прямо на нее. Он, не торопясь, спускался по парадной лестнице, подчеркнуто медлительно переставляя ноги со ступеньки на ступеньку. Казалось, он следит за собой со стороны и получает наслаж​дение от каждого своего движения.

— Ни с места! — скомандовала Скалли, авто​матически становясь в стойку. Дуло пистолета смотрело поджигателю в голову. — Я агент ФБР.

— Ты в меня не будешь стрелять, — сооб​щил сумасшедший. Судя по выражению лица, он был совершенно счастлив встречей.

— Ни с места! — повторила женщина. Лайвли плавно вскинул руки над головой и картинно перепрыгнул на ступеньку ниже. Руки Дэйны дрогнули, но выстрела не последовало. Она начала пятиться к выходу.

— Вот видишь? — Лайвли продолжал спус​каться. — Тебе уже пора было сообразить сво​ими куриными мозгами, что даже одна-единст-венная искра с того места, где ты стоишь, пре​вратит этот дом в факел.

Он сошел со ступенек и тем же неторопливым шагом пошел к Дэйне. Пальцы его зашевели​лись в воздухе, лицо исказилось. Скалли по​няла: сумасшедший собирается напасть. Скорее всего, сейчас он просто решает, что именно под​жечь — волосы или одежду. Если она догада​лась правильно...

Когда парень поравнялся с дверью на кухню, оттуда вынырнула Фиби Грей. Точным движе​нием она плеснула в лицо поджигателю про​зрачную жидкость из жестяной банки. Парень вскрикнул. Согнулся. Затряс головой.

— Назад, Скалли! Это топливо! — Фиби скользнула мимо Сесила и вместе с Дэйной вы​скочила из дома.

Жидкость попала в глаза и ноздри, вызвав невыносимую резь, обожгла на вдохе горло. На какое-то время Лайвли полностью утратил ори​ентацию. Чисто случайно он выбрался наружу, пошатываясь на заплетающихся ногах, и всле​пую побрел по лужайке. Руки его судорожно подергивались, голова болталась, как индюши-ная. Из-под кожи наружу, на свободу, рвался огонь.

Малдер, съежившись, лежал на полу. Над ним клокотало пламенное облако. Потолок был затянут плотной пеленой огня, перемалываю​щего штукатурку, краску, дерево, прогрызаю​щего перекрытие и непрерывно утробно гудя​щего.

Сквозь ладони, плотно зажимающие уши, прорвался истошный детский визг. Мальчики! Запертые в горящем доме!

Бог знает, чего ему это стоило, но Фоке под​нялся на ноги. Выпрямиться он так и не сумел — на высоте его роста бушевало пламя. К счастью, оно сосредоточилось в основном у потолка, но временами длинные языки рассекали простран​ство коридора в самых неожиданных направле​ниях. Призраку безумно хотелось опуститься на четвереньки и передвигаться ползком, но он не рискнул, памятуя о своих инициативных и чер​товски упрямых коленях.

Пылающий обломок картинной рамы угодил по пальцам правой руки- Выругавшись, Фоке затряс обожженной рукой в воздухе. Вместе с болью пришла злость, и вдвоем им наконец уда​лось заставить спецагента шевелиться поэнер​гичней. Уголком сознания он сообразил, что чем быстрее он вызволит мальчишек, тем быстрее выберется отсюда и сам. Движимый отчаянием, он врезался плечом в дверь и вторым ударом сорвал ее с петель.

Дэйна, Фиби и перепуганные Марсдены топ​тались на лужайке, поглядывая то на дверь, то на вконец обезумевшего поджигателя. Из до​ма вывалился Малдер, таща под мышками при​молкших мальчишек. Кажется, они уже прино​ровились к такому способу передвижения. Ро​дители сгребли их в объятия еще до того, как Фоке успел поставить спасенных на землю.

Лайвли винтом закружился на одном месте и внезапно вспыхнул. Пламя с торжествующим ревом охватило его тело.

— Меня сжечь нельзя! Нельзя сжечь огонь огнем! — прохрипел он.

Живой факел рухнул на землю, продолжая вы​крикивать неразборчивые слова, в которых меша​лись боль, недоумение и росторг. Маргарет уткну​лась в плечо мужа, прижимая к себе мальчишек.

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия Сентябрь 1993
Жизнь вошла в привычную колею. Малдер на два дня по уши зарылся в бумаги и почти не выходил из родного подвала. Объяснял он — главным образом себе — свою беспримерную усидчивость тем, что начальство недвусмыслен​но намекнуло: необходим подробный и краси​вый отчет 6 совместной акции ФБР и Скотленд-Ярда. У Дэйны же, напротив, обнаружилось множество занятий на свежем воздухе или тре​бующих передвижения по городу. При встречах она разговаривала с Призраком мало и исклю​чительно доброжелательно.

А на третий день, забежав около двух часов пополудни за материалами по старому делу о клоне «Евы», Скалли напарника в кабинете не обнаружила. Она внимательно обвела глазами комнату и задумчиво опустилась в кресло.

За спиной с громким щелчком отворилась дверь.

— Может, пойдем пообедаем? — не поздоро​вавшись, предложил Фоке. — Я тебя не напугал?

— А где Фиби?

— Не знаю, — он плюхнулся в кресло на​против.

— Не знаешь, — хмыкнула Дэйна. — Она не звонила?

— Нет, — Фоке крутанулся вместе с крес​лом. — Только прислала вчера вот эту кассетку.

Подброшенный пластиковый прямоугольник перекувырнулся в воздухе и плашмя упал на ладонь Малдера.

— И что на ней записано?

— Не знаю.

— Ты не слушал?

— Нет.

— Разве тебе не интересно?

— Ставлю десять к одному, что "здесь — не танцевальная мелодия.

Малдер снова подбросил кассету в воздух, поймал и аккуратно положил на угол стола.

· Ну что — пойдем обедать?

«Дополнение по делу Сесила Лайвли. Дело заведено агентом Малдером. Обвиняе​мый в совершении поджогов и убийств Сесил Лайвли, подданный британской короны, в край​не тяжелом состоянии доставлен в Бостонскую больницу Френсиса Даунинга с ожогами третьей степени по всему телу. Состояние больного за​ставило вызвать к нему военного медика, спе​циалиста по ожоговым поражениям. Вызванный охарактеризовал этот случай как чудо — не только потому, что пострадавший выжил, но и потому, что кожный покров больного необычай​но быстро регенерирует. Обвиняемый содержит​ся в специально подготовленном помещении под тщательной охраной. По настоянию агента Малдера, лаборанты удалили из комнаты все мате​риалы, способные гореть. Содержание обвиняе​мого до суда под стражей именно в таких услови​ях представляется абсолютно необходимым...»

Больница Френсиса Даунинга Бостон, штат Массачусетс Сентябрь 1993
Старшая медсестра ожогового отделения Бос-тонской больницы впервые сталкивалась с по​добными мерами предосторожности. Стены па​латы, где содержался арестованный пациент, были обиты специальным негорючим пласти​ком, дверь заменили на бронированную, в окна вставили решетки. Сестру тщательнейшим обра​зом инструктировали какой-то мрачный пожар​ник и невероятно нудный агент службы безопас​ности. Основной смысл инструктажа сводился к одному: в случае чего она должна немедлен​но покинуть палату и поднять тревогу. Кроме того, ее предупредили, что перед каждым по​сещением больного она обязана переодеваться в специальный халат из огнеупорного материа​ла — даже если собирается зайти всего на ми​нутку. По стенкам развесили добрый десяток огнетушителей. Кстати, ключей от палаты не было ни у одного врача. Любой из них, чтобы войти, вынужден был обращаться к вооружен​ному охраннику, дежурившему у дверей.

Все эти ухищрения казались по меньшей мере чрезмерными. Пациент, по жизненным показа​ниям, содержался в барокамере, открыть кото​рую изнутри просто невозможно. Даже для того, чтобы задать ему дежурный вопрос о самочув​ствии, медсестре приходилось включать вмонти​рованный внутри бокса микрофон. Собственно, спрашивать о чем-либо надо было исключитель​но ради проформы — в истории болезни были зафиксированы ожоги третьей степени со сто​процентным поражением кожи головы и мягких тканей. Непонятно было, как в этом теле могла теплиться хоть какая-то жизнь.

Сестра нажала кнопку микрофона и накло​нилась над стеклянным окошком барокамеры:

— Вам что-нибудь нужно от нас, сэр? Обугленная голова слегка повернулась на по​душке. В черной корке образовалось два прова​ла — глаза. Затем шевельнулись обгоревшие губы, и возник третий провал — чернота рта в черноте лица. То, что должно было быть тру​пом, четко ответило на заданный вопрос:

· Сигаретку. Умираю — хочу курить. Сесил Лайвли растянул сгоревшие губы в улыбке.
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